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DIALOGUE - PERSIAN

MAIN
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ROMANIZATION

Faribaa: kelaas-e diroozat chetor bood?

Farhaad: bad nabood, vali fekr konam hazfesh konam.

Faribaa: cheraa? man mitoonam (mitavaanam) be to komak konam.

Farhaad: nemitoonam (nemitavaanam) sar-e vaqt be kelaas beresam chon kelaas kheyli zood

shoroo mishe (mishavad).

Faribaa: mitooni(mitavaani) baa maashin-e khodet beri (beravi) taa zoodtar beresi.

Farhaad: na, ye (yek) saa'at zamaan mibare (mibarad) jaay-e paark peydaa konam.

Faribaa: va nim saa'at-e baagimoonda ro ham (baagimaande raa ham) baayad chort bezani.
ENGLISH

Fariba: How was your class yesterday?

Farhad: Notbad, butIthink I'll drop it.

Fariba: Why?Ican help you.

Farhad: Ican't getto the class ontime because class starts too early.

Fariba: You can go with your car to get there earlier.

Farhad: No, it takes me an hour to find a parking space.

Fariba: Andyou must doze off the remaining half an hour too.



VOCABULARY

Persian Romanization English Class
é¢sli sholooqg crowded adjective
o&iul> daaneshgaah university noun
couw sakht hard, difficult adjective , adverb
v m 0lbej zamaan bordan to take time verb
0Yj w,> chortzadan to take a nap, to doze off verb
Jjo > dirooz yesterday adverb
US Wi> hazf kardan to drop verb
oxlousl baagimaande remaining adjective
S,UL s jaay-e paark parking space noun
SAMPLE SENTENCES

el E ol asirad Ol g S Lk

baazaar-e bozorg-e tehraan hamisheh sholoogh
ast.

Tehran's Grand Bazaar is always busy.

el Ealiv asinged ojlie Ol
aan maghaaze hamishe sholoogh ast.

That store is always crowded.

ol ul).;| olSqw/ sl (S P ST IR PRV IPNT TOV-) ol.iuu/ sl

daaneshgaah-e sanati-ye sharif behtarin
daaneshgaah-e iraan ast.

Sharif University of Technology is Iran's best
university.

D9 e s ol ol
emtehaan-e riyaazi kheili sakht bood.

The math exam was very difficult.

pokhtan-e ghazaay-e saalem va khoshmazeh
zamaan mibarad.

It takes time to cook healthy and delicious food.

y?@h&lﬂJubjlmU))uﬂqu
.l

nim sa‘at chort zadan b'ad az naahaar baraay-e
salaamati khoob ast.

A half an hour nap after lunch is good for one's
health.

ROVINEVETYPY PN PRIYPSU N STV
dirooz kheily garm bood, vali emrooz bad nsit.

It was very hot yesterday, but today is not bad.

hazf kardan-e sigaar az zendegi omr raa toolani
mikonad.

Quitting smoking cigarettes prolongs life. (Lit.
Removing cigarettes from life prolongs life.)




9 i s 29s 02ilawdl o Sl aS ulbggs el OLS Gl e 35S 0 o SLL sl

gahve-i ke az sobh baagimaande bood kheyli jaay-e paark dar markaz-e shahr kheyli geraan
talkh bood. ast.

The coffee that was remained from morning was | Parking in downtown is too expensive.
very bitter.

VOCABULARY PHRASE USAGE

e
sakhte
"It is hard"

Sakhte, aizuw, is the short form of cauwl e, sakht ast. It means "It is hard." ez, sakht, ("hard") +
cawl, ast, ("is") = cuwl ez, sakht ast, ("It is hard").

We use this sentence when something is hard, either physically or mentally. Examples : cicuw ool ¢l
>gs, iIn emtehaan sakht bood, ("This exam was difficult"), cuwl s wez pl, in choob sakht ast, ("This
wood is hard"). In Persian, we use the word "hard" to describe both the hardness of solid materials and
difficult subjects, but for non-solid materials (ex.fruits or candies, muscles, the tightness of a screw,
clothes or shoes, the hardness of a chair or piece of furniture) we use the word www , seft, which also
means "hard." Example: >¢y e LS., kabaab seft bood, ("The kebab was hard").

For example:

1. 291 ww gl ol
ein emtehaan sakht bood.
"This exam was difficult."

U oz
chort zadan
"to take a nap, to doze off"

Chort, "nap," "dozing off" + zadan, "to hit," to take," "to do" = 5 w =2, chort zadan, "to take a nap"
This is a colloquialism, which native speakers use. As for « ,z ,chort, you can use the verb ¢, zadan
("to hit" or "to do"). u>; w =z, chort zadan ("to take a nap") can also mean "to doze off" when you're not

actually taking a nap. We can always use this phrase when taking a nap or dozing off.

Drug addicts, especially those who use opium, are always dozing off, so in Persian i,z , chortiis a
synonym for "an opium addict."

For example:
1.5 w2 cclw o Ul as .

pedar b'ad az naahaar nim saa‘at chort zad.
"Father took a nap after lunch for half an hour."

03 Oloj
zamaan bordan
"to take time"

zaman, "time" + bordan, "to carry" or "to take" =y>u 0o, Zaman bordan, "to take times."



We can use this phrase on two occasions: 1) when something takes a long time to achieve or make, and
2) when we want to indicate how long it takes to do, make, or build something. It does not have to be a
long time. We can use this phrase without any restrictions.

Examples:

1. saakhtan-e in pol dah saal zaman bord,
"Building this bridge took ten years."

2. pokhtan-e berenj faghat bist daghigheh zaman mibarad,
"Cooking rice just takes 20 minutes."

For example:
1. 5000 Ulboj s jluin.

badansaazi zamaan mibarad.
"Bodybuilding takes time."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Verbs: Past Tense and "Must"

oS SaS g7 oy (pilgi o) pigi o o T2
cheraa? man mitoonam (mitavaanam) be to komak konam.
"Why? I can help you."

In this lesson, we will learn how to:

1. Use the Past Tense

2. Use The Verb "Must" in Persian

1. Past Tense

There are no regular or irregular verbs in Persian, unlike English language. To make a past tense from
infinitive verbs, see the table below.

In Persian all the infinitives end in -tan(.) or -dan(.) .

The past tense is made simply by removing the -an (y) from the infinitive and adding past endings.
Personal endings for past tense are:



Person Persian Romanization Examplein Persian Romanization  English
1stsing. p m oid) raftam "Iwent"
2ndsing. s i wid rafti "You went"
3rdsing. N/A N/A ) raft "He (She) went"
1st pl. o im Ly raftim "We went"
2nd pl. X id 29, raftid "You went"
3rd pl. Y and i raftand "They went"
Note: the singular third person doesn't get a personal ending.

Conjugation chart
Verb "to go", yis,, raftan

Persian Romanization English

o9 ) raftam "Iwent"

i) rafti "You went"

i) raft "He or She went"

oxid raftim "We went"

2qi9 raftid "You went" plural

219 raftand "They went"

Verb "to tell", ,isS, goftan

Persian Romanization English

TS gofti You told

s goft he(She) told

PUTLY goftim We told

RWTLY goftid You told

2iaS goftand They told

Verb "to give", vsb, daadan



Persian Romanization English
e3> daadam I gave

sdb daadi You gave
ol daad He(She) gave
ab daadim We gave
b daadid You gave
b daadand They gave
Verb "to arrive", gaww, residan

Persian Romanization English

FEVWg) residam I arrived

Sy residi You arrived

duw resid He(She) arrived
PesTITy residim We arrived
duduwy residid You arrived
2oy residand They arrived
Verb "to eat", u>,9>, khordan

Persian Romanization English
09> khordam I ate
SS9 khordi You ate
29> khord He(She) ate
o195 khordim We ate
295 khordid You ate
2,95 khordand They ate
Verb "to do", v>,S, kardan

Persian Romanization English
0,5 kardam I did
SIS kardi You did
2,8 kard He(She) did
PYAYLY kardim We did
2,8 kardid You did
22,8 kardand They did

Verb "to see", 9, didan



Persian Romanization English

PRV didam Isaw

S didi You saw

SYH did He(She)saw
FYATA) didim We saw
SYAYH) didid You saw
202 didand They saw

Verb "to take", vaj, bordan

Persian Romanization English

P33 bordam I took

SIH bordi You took

2 bord He(She) took

gy bordim We took

SYAYY) bordid You took

2 bordand They took

Examples

Persian Romanization English

291 wsuw O liel ol in emtehaan sakht bood. "This exam was difficult."

s bw o U 1oy pedar b'ad az naahaar nim saa‘at "Father took a nap after lunch for half
2wz chort zad. an hour."

ails a5 5l ol maadar b'ad az kharid be khaane  "Mother got back home after
i . bargasht. shopping."

2. The Verb "Must" in Persian

baayad, xL, ("must") can be considered an adverb or an auxiliary verb.
There is no conjugation for the verb 1L, baayad, "'must."

We commonly use this sentence pattern:

Subject + baayad +object + main verb

Note: Sometimes we drop subject because the suffix at the end of verb represents the subject. So, in
order to make the sentence shorter, we can drop the subject and start the sentence with xL, baayad
("must"). Just like the first sample sentence below, o, mis the suffix for the main verb oiw, bebinam ("to
see by me"), so we know the subject is .o , man, ("I").



Sample sentences

1. pisn b 53 oo oo b
baayad har rooz to raa bebinam.
"I must see you every day."

2. r°-))§)-! obul & ub oo
man baayad be iraan bargardam.
"I must go back to Iran."

3. g ails a2l Lo,
shomaa baayad be khaane beravid
"You must go home."

Examples from the Dialogue

1. 254us0) adisgo £ 295 iz NS U927 P PUNS as wBg uw (ilgises) pisi (i)
nemitoonam (nemitavaanam) sar-e vaqt be kelaas beresam chon kelaas kheyli zood shoroo mishe
(mishavad).
"I can't get to the class on time because class starts too early."

2. G 3339 U (S94) s w95 puiivle L (lgicne) isi -
mitooni (mitavaani) baa maashin-e khodet beri (beravi) taa zoodtar beresi.
"You can go with your car to get there earlier."

Sample Sentences

190 2,5 lod jg o
dirooz havaa garm bood.

"Yesterday the weather was warm."

2. ‘0.1_9J auw do ay ()o.
man be madrese raftam.
"Iwent to school."

3. 2uls> 93,85 pliv .
pedar shaam khord va khaabid.
"Father dined and slept."

CULTURAL INSIGHT

Heavy traffic in Tehran

With 8.2 million permanent residents and a couple of millions visitors every day, Tehran is one of the
busiest and most polluted cities in the Middle East. In order to get to work people must wake up as early
as they can. The traffic control plan is one of the most effective solutions for Tehran's heavy traffic and
air pollution. It was introduced in late 80's, and Tehran's traffic plan as well as new metro lines have
helped a lot to improve Tehran's heavy traffic problem. Based on traffic plan of Tehran, during rush
hours some streets are closed to private cars but are open to public transportation vehicles, such as
buses and taxis. Furthermore, people receive free metro tickets to encourage them to ride on buses or
metro trains. There are free bicycles for those who prefer to ride a bicycle to work, and the government
also provides intensive and lower taxes on hybrid cars. Billboard ads and TV programs inform people of
the danger of air pollution in the city, and statistics on the quality of air is provided on a daily basis. As a
result of these efforts in the past few years, today Tehran enjoys better air quality. While it's the best and
Tehran remains one of the most polluted cities of Asia, little by little it is improving.



Useful expression
1. Sl b
tarh-e teraafic
"traffic plan”
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DIALOGUE - PERSIAN

MAIN
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ROMANIZATION

Khanom-e Milaani: mikhaam (mikhaaham) beram(beravam) kafshhaamo (kafsh haa yam raa) avaz
konam-o ( va) baraay-e hodaa ham kaado bekharam, to ham miyaai (mi aayi)?

Simaa: kojaa mikhaai (mikhaahi) beri (beravi)?
Khanom-e Milaani: vanak, shaayad ham tajrish.

Simaa: indaamanaa(daamanhaa) chetor hastan (hastand)? mikhaay ke ye (yek) aabi-ye laajevardi-
o (va) ye (yek) sefid ham baraash bekharim?

Khanom-e Milaani: khoob nist chaaq neshoonesh (neshanash) mide (midahad).

Simaa: in bolooz chi? naarenji ham doost daare (daarad).

Khanom-e Milaani: na, arzoon (arzaan) be nazar miyaad (mi aayad).

Khanom-e Milaani: in khoobe (khoob ast) etefaagan shaal-e sabz laazem daare (daarad).
Khanom-e Milaani: valiinaa (inhaa) ke bardaashti kheyli be ham miyaan (mi aayand).

Simaa: aare be kafshi ke hafteye pish kharide ham kheyli miyaan (miaayand).



ENGLISH

Mrs. Milani: I'm going to change my shoes and buy Hoda a present too; do you want to come

along?

Farhad: Where are you going?

Mrs. Milani: Vanak, maybe Tajrish.

Farhad :

Mrs. Milani :

Farhad :

Mrs. Milani :

Not good, it makes her look fat.
How about this blouse? She loves orange too!

No, it looks cheap!

Mrs. Milani: This is good! She happens to need a green scarf!

Mrs. Milani :

But these ones you took go very well together.

Farhad: They go very well with the shoes she got last week as well!

How are these skirts? Do you want us to buy an ultramarine blue and a white one for her?

VOCABULARY
Persian Romanization English Class
s2,s2Y I aabi-ye laajevardi ultramarine blue adjective
ool> daaman skirt noun
Jwy aiad hafte-ye pish last week adverb
Uxel ab 4, be ham aamadan to go together phrase
Jsls bolooz blouse noun
OUxl ,lai 4y 9lj,l arzaan be nazar aamadan to look cheap phrase
928 kaado present, gift noun
(JuwsS caa> K) juaS kafsh (yek joft kafsh) shoes (one pair of shoes) noun
8l chaaq fat, obese adjective
Ux > kharidan to buy verb

SAMPLE SENTENCES



s2,52Y wul Jloliv 9l casi xS i LS, o9 pwld
el s ol b
lebaas-e form-e kaargaraan-e sherkat-e naft-e

iraan shalvaar-e aabi-ye laajevardi baa piraahan-e
sefid ast.

The Iranian Oil Company worker's uniform is
ultramarine blue pants with a white shirt.

M g ol

daamane soorati-e sir

dark pink skirt

wl o.k.uwy ) L).ol.) &SI
oo yek daaman-e zard pooshide ast.

She is wearing a yellow skirt.

b0 tuz i loli ar L) gols o
man daaman raa be shalvaar tarjih midaham.

I prefer skirts to pants.

P> 55 oold K
yek daaman-e no kharidam.

I bought a new skirt.

Lo ,US s Jiuy aian
hafte-ye pish raftim kenaar-e daryaa.

Last week, we went to the seaside (beach).

(3l 0) sk s> 2 lokiv 4y aiuw GusaS ol

in kafsh-e sefid be shalvaar-e jin khoob miyaad
(miaayad).

These white shoes look good with jean pants.

el yig olisS puiwl joli 0,3 slon ol o3

too in havaa-ye garm bolooz-e aastin kootaah
behtar ast.

In this warm weather, a short-sleeved blouse is
better.

(3] 0)sleo o s 011 lekio ol
in shalvaar arzaan be nazar miyaad(mi aayad).

These pants look cheap.

(cwl) anils pug,s s Lo,k Sl 4olS ol

in kaado az taraf-e khaale-ye aroos khaanoome
(ast).

This gift is from the bride's aunt.

ool cowgo ) v 905 o
man kaado kharidan raa doost daaram.

I love buying gifts.

in kasfshi ke dirooz kharidam yek kam bozorg
ast.

The shoes I bought yesterday are a little big.

i w3 wiedaw sy 09 9z
chaaq boodan baraay-e salaamati khoob nist.

Being obese is not good for (one’s) health.

30 Ol S|s> piad aiw )S (idg axitsed (yo

man hamishe vaqti gorosne hastam khoraaki
ziyaad mikharam.

I always buy a lot of food when I am hungry.

oo 237 Juosil S palss o
mikhaaham yek otomobil-e jadid bekharam.

I want to buy a new car.

shomaa baayad se taa bekharid agar bekhaahid
takhfif begirid.

You have to buy three if you want to get the
discount.

cheraa daf'eye ba'd mavaad-e ghazaayi-ye
bishtari nemikhari?

Why don't you buy more groceries next time?

.0 > (0 NS?)SJJLSN?GJMKW&I)J UBI

oon baraay-e sagesh ye khoone kenaar-e
roodkhoone mikhare.

He will buy a house next to the river for his dog.




D3 g puile K avlgs o gl 50 0l g slgo piwd aiw S (89 akiued o

00 mikhaahad yek maashin-e tondro bekharad. man hamishe vaqgti gorosne hastam mawvad-e

He wants to buy a fast car. ghazaayi ziyaad mikharam.

I always buy too many groceries whenIam
hungry.

VOCABULARY PHRASE USAGE

0ol o &y
beh ham aamadan
"to go together"

Beh, "to" + ham, "each," "each other" + amadan "to come" =¢aol o> a;, beh ham aamadan - literally
means "to each other come" ,"to go together."

Examples:

1.)Loooqw)|51m5cu5(ﬂ_|
in kot o shalvaar-e sefid beh man miyaad
"This white suit looks good on me."

2. 3o pd @ > dwinaz 9 g
shirin va jamshid kheili beh ham miyaand
"Shirin and Jamshid look very good together."

For example:

in kafsh-e sefid va shalvaar-e aabi kheili beh ham miyaand.
"These white shoes and blue jeans go together very well."

The present tense of the verb gasl, @aamadan "to come" conjugates in written Persian as follows:

ol o Mi aayam Icome

e Mi aayi You come

2] o Mi aayad He (She) come
oatl o Mi aayim We come

swl o Mi aayid You come

i o Mi aayand They come

amad+ personal endings

Examples:

man beh khaaneh mi aayam.
"Icome home."

oo beh shiraaz mi aayad.
"He (She) comes to Shiraz."



3. 2ig] o iyl s L.
aanhaa beh injaa mi aayand.
"They come here."

03l lai ay 03,1
arzaan beh nazar aamadan.
"to look cheap."

Arzaan "cheap" + beh nazar aamadan, "to come to mind," "to look" = yxel ,lai a; 01, @arzaan beh
nazar aamadan, "to look cheap."

We use this phrase when we are shopping and we see things that do not look elegant or not made of
good materials. There is no restriction of using this phrase. Instead of (el ki , 01,1, arzaan beh
nazar aamadan ("to look cheap"), we can use aiul, JwMS, kelaas paaeineh ("low class")

Example:
1. aigly oS puiiole ol
in maashin kelas paaeineh
"This car is low class", "This car looks cheap."
For example:
1.5k i &y 9l s bw oyl

in saa‘at arzaan beh nazar miyaad.
"This watch looks cheap."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is the Possessive and Plural Forms

Tlnliso) Sbo pbss o3 9015 o0 538 Shu 5 23S 296 (1) pelafuiS)s) pLakiS (09,4 o1 (edls> o) pls>cse
mikhaam (mikhaaham) beram (beravam) kafshaam ro (kafash haa yam raa) avaz konam-o (va)
baraaye hodaa ham kaado bekharam, to ham miyaay(miaayi)?

"I'm going to change my shoes and buy Hoda a present too; do you want to come along?"

In this lesson, we will learn how to use:
1. Possessive Forms

2. Plural Nouns

1. Possessive Forms

Possessive form in Persian is very easy to make. Depending on how you want to say it, there are two
ways:



1- We add an -e after the object, to be immediately followed by the subject. Here is an example:

1. 9o Juas
kafsh-e man
"my shoes"

We add an -esound between a noun (of a thing or entity) and another noun (or adjective). This shows
that that thing or entity belongs to the subject ,or it has one of its qualities.

For example:

1. logaw S
ketaab-e simaa
"Sima's book"

or

2. il ols
ketaab-e aabi
"blue book"

2- Add the word maal, ("belongs/belong") after the object + e + subject. In other words, between the
object and subject. Here is an example:

1. cawl go Jlo JuaS oyl
in kafsh maal-e man ast.
"This shoe belongs to me."

For more examples, please look at sample sentences below.

How to form possessive pronouns using the word maal:

Persian Romanization Translation
oo Jb maal-e man "mine"
sdb maal-e to "yours"

sl Jb maal-e oo "his," "hers"
LJb maal-e maa "ours"

L Jb maal-e shomaa "yours"
lJb maal-e aanhaa "theirs"

2. Plural Nouns

For most of the words in Persian, you can make the plural by adding the suffix l, haa. As in

1. bolsS
ketaab-haa
"books"

maashin-haa



"cars"

3. bjuaS
kafsh-haa
"shoes"

When speaking, we sometimes drop the h sound and say ketaabaa, maashinaa and kafshaa.

Here are more examples:

Persian Romanization Translation
ail> khaane-haa "houses"

o Luwl ensaan-haa "humans"
lax bechche-haa "kids"

FYON W sherkat-haa "‘companies”
EYOPY toop-haa "balls"

ol medaad-haa "pencils"

Examples from the Dialogue

1. S s gvlg auiaw (S0) 4z 9 $,82Y wul (K) ay oS sle> o T(aiid) G jslaz (logyels) lials oyl
in daamanaa (daaman-haa) chetor hastan (hastand)? mikhaay ke ye (yek) aabi-ye laajevardi-yo (va)
ye (vek) sefid baraash bekharim?
"How are these skirts? Do you want us to buy an ultramarine blue and a white for her?"

2. 3ils0)0lo o as iz il aS (ooyl) Ll ).
vali inaa (inhaa) ke bardaashti kheyli be ham miyaan (mi aayand).
"But these ones you took go very well together."

Sample sentences

1. Saiiud xS o syjuasS
kafsh-haa-ye man kojaa hastand?
"Where are my shoes?"

2. 2iiiud o Jbo bguile opl.
in maashin-haa maal-e man hastand.
"These cars belong to me"

hame-ye in ketaab-haa maal-e man hastand.
"All these books belong to me."

CULTURAL INSIGHT

Vali asr Street



Valiasr Street is the longest street in the Middle East. Its tall cedar trees plus high-class shopping centers
and the best restaurants in Tehran are well-known by local residents and Iranians as well as foreign
tourists. There are a few nice four and five-star hotels on Valiasr Street, including Hotel Homa, which is
owned and operated by Iran Air.
Useful expression
1. pas g 0bls
khiyaabaan-e valiasr
"Valiasr Street"
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DIALOGUE - PERSIAN
MAIN
SOLal (202)81) 0228l cappios (el LU) o)l sl 1 Mo @ils
o guiss) iy ol s 0350 03lgils L (p00]) parogl aly 1y
Fwlo o) uigore Lrinl widg diz Giodw ar 1 Wao @il
aidh aw T2
el OLg) ailg Jal (U jel) 0sidjol 1 Wdie pils
e e ) i 5 Olgaol (s cumn ibgi pojel 1T
Cosiwd 25 dol lowi & WMso @il
e ol Jal go 1=

(0L ol o olro sl Lowks 50U (sl Gg5) ags Lok w18 iz 1 vdo pils

ROMANIZATION
Khanoom-e Milaani: avvalin baare (baar ast) tashrif aavordin (aavardid) iraan?

Jorj:  bale oomadam (aamadam) baa khaanevaade-ye naamzadam bishtar aashenaa
besham(beshavam).

Khanoom-e Milaani: be salaamati chand vaqt 'injaa mimoonid (mimaanid)?

Jorj:  se hafte.

Khanoom-e Milaani: naamzadetoon (naamzadetaan) ahl-e tehraane (tehraan ast)?
Jorj: naamzadam tehraani hast vali esfehaan-o shiraaz raa ham mibinim.
Khanoom-e Milaani: shomaa ahl-e kojaa hastid?

Jorj:  man ahl-e feloridaa hastam.

Khanoom-e Milaani: cheqgadr faarsi-ye shomaa khoobe (khoob ast), naamzad-e shomaa baayad
mo'allem-e khoobi baashe (baashad).

Jorj: mamnoon albate man faarsi raa khodam aanlaain yaad migiram.



ENGLISH

Mrs. Ahmadi :

Is this the first time you have come to Iran?

George: Yes,Ihave come to get to know my fiance's family better.

Mrs. Ahmadi :

Good, how long are you going to stay here?

George: Three weeks.

Mrs. Ahmadi: Isyour fiance from Tehran?

George: My fianceis from Tehran, but I'm going to see Isfahan and Shiraz too.

Mrs. Ahmadi: Where are you from?

George: I'mfrom Florida.

Mrs. Ahmadi: How good your Farsiis! Your fiance must be a good teacher!

George: Thanks!I'm learning Persian online by myself though.

VOCABULARY
Persian Romanization English Class
2ol naamzad fiancee, candidate noun
U wl> Jal ahl-e jaayi boodan to be from somewhere phrase
vxle maandan to stay, to stay over verb
,xaz cheqadr how much phrase
oslgil> Khaanevaade family noun
Jsl awval first adverb
wiodw a4 be salaamati good, cheers, to the good health adjective
wilgii ,e29> khodam, tanhaayi by myself pronoun
ol=o mo'allem teacher noun
i85 1L, yaad gereftan to learn verb
SAMPLE SENTENCES

Wi eaS i el 250l b o) el 4ai 9o

do nafar az hamkaaraan-e maa namzad-e 00 ahl-e shiraaz ast.

riyaasat-e sherkat shodand.

Two of our colleagues were nominated for
president.

He(or She) is from Shiraz.

el 5o Jol o




pu.9)§ ojlzl olo Sl piwgd ails o paile slu

baraaye maandan dar khaane-ye doostam az
maadar ejaaze gereftam.

I got Mother's permission to stay over at my
friend's house.

el D A8 g u -.Sls-‘b
havaaye biroon cheqgadr sard ast.

How cold it is outside!

ik ol 0o95 > o ooleils slac]

a'zaaye khaanevaadeh dar haale khordan-e
shaam hastand.

The family is eating dinner.

sl oolgils
khaanevaadey-e shaad

happy family

..)JJP o JLBL .)JJI.) o)|3JL7 LSL»A.;'

a'zaay-e khaanevaadeh daarand naahaar
mikhorand.

The family is having lunch.

a'zaaye khaanevaadeh baraaye aks labkhand
mizanand.

The family is smiling for the picture.

Sheils sl guSs
aks-haaye khaanevaadegi

family picture

el ainles nogo u\_;_Lam)f wiidalw oolgil>

khaanevaade-ye saltanati gerdehamaayi-ye
mohemmi khaahand daasht.

The Royal Family will have an important reunion.

(0 2 J_gl_g.) a.mhm PERSY.
man dar mosaabeqe-ye do avval shodam.

In the running competition, I came in the first
place.

Dudoy G-M-'LJ le_gmq_;_”“__._,,,s A-Ul_gJU |J()*-° Jsl

awval matn raa bekhaanid va sepas be so'aalaat
paasokh bedahid.

Read the text first and then answer the
guestions.

[y-SpSSvIp] ul).;|4.;w.oll.wau
be salaamati be iraan residim.

We arrived in Iran safely.

by g wulg @y
pedar be tanhaayi be tehraan raft.

Father went to Tehran by himself.

emrooz mo allem-e engilisi be madrese
nayaamad.

Today the English teacher didn't come to school.

el coaaalSil Ol plao 02Saiwils 3 g

oo dar daaneshkade mo allem-e zabaan-e englisi
ast.

He is an English teacher at the college.

g (o oluw aixi S99 plx.a
mo‘allem rooye takhte siaah minevisad.

The teacher writes on the blackboard.

.wq.iﬂyiu .._,\.?Jb ul.u&u;s)f.)b

yaad gereftan-e yek zabaan-e khaareji doshvaar
nist.

Learning a foreign language is not difficult.

VOCABULARY PHRASE USAGE

wiow ay
beh salaamati
"good, cheers, to the good health"



Beh, "to" + salaamati, "health," "good health" = oMw « , beh salaamati("To the good health"). This
expression is useful to express the listener good health or luck in whatever they're planning to do. It can
be translated to different words in English such as "well" or "good," depending on the situation and
one's personal choice. When toasting you can say, «ioMw «,, beh salamati means "Cheers."

For example:

beh salaamati key beh iraan tashrif aavardid?
"Good, when did you come to Iran?"

wileis 292
khodam, tanhaaei
"by myself"

Khodam, p>4>, ("myself") is made of »g>, khod + o, m (which represent o, man, meaning "I"). ilgis,
tanhaei means "by myself " or "alone," and all together, slgis p>9> , khodam tanhaei means "on my

own," "by myself," or "alone."

For example:

1. a8 Sl ar ulgis @29,
khodam tanhaaei beh shiraaz raftam.
"I went to Shiraz alone."

Touiad xS Jal Lauis
shomaa ahl-e kojaa hastid?
"where are you from?"

This question literally means "where are you domesticated?"

We can also say, =S Jal, ahl-e kojaei? ("Where are you from?") or §_uwwa =5, kojaei hasti?
("Where are you from?").

For example:
1. Sewwl =S Jol Lowis 550l

naamzad-e shomaa ahle kojaa ast?
"Where is your fiance from?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Honorific Persian

Tobd .\p_,,Tq,..w (cwl k) oyl palol
avvalin baare (baar ast) tashrif aavardid iraan?
"Is this the first time you have come to Iran? "

In this lesson, we will learn how to use:



1. Honorific Verbs

2. Honorific Phrases

1. Honorific Verbs

There are a few verbs and phrases in Persian that you can use to show your respect for strangers or
people of higher rank, such as teachers, bosses, or an elderly family member or relative. Although
there's no official caste system in Iran, using such words express politeness.

Here are some examples:

Plain form in Romanization Honorific form in Romanization English

Persian Persian

2iiaS goftand Xdgo 59 farmoodand "they, he, she said"

el aamadand 202 g] iy s tashrif aavardand "they, he, she came"

29> khordand g0 9 Juo meyl farmoodand "they, he, she ate"

Jiiwlg> khastand Xdgo 9 Lolss taghazaa "they, he, she
farmoodand requested"

2i9 raftand 2Dy i tashrif bordand "they, he, she left"

22l ozl ejaaze dadand xi>go 9 ojl>l efaaze "they, he, she
farmoodand permitted"”

2. Honorific Phrases

The following phrases will come in handy when you want to speak a perfect honorific Persian:



Honorific Romanization English In which situation do you use this?
form in
Persian
ilo e o551 gjaaze "Let's go together," or When you want to ask someone very
o9 o L befarmaayid baa literally "Allow me to go politely to go with you somewhere.
ham beravim. together."
az Lo shomaa che "I beg your pardon?" When you want to ask someone to
Sx90,9 farmoodid? repeat what they just said.
Ollogre mihmaanaan "Guests arrived." When you are announcing that some
s tashrif expected people arrived.
.29l aavardand.
.S o lei tamannaa "I beg" When you are requesting something
mikonam. very politely.
Junlg> khaahesh "Please" or "You're When you request sth or when replying
.08 o Mmikonam. welcome" to someone who thanked you
wolaw saaadat "We were not blessed" Reply to someone asking why you didn't
.oxiili nadaashtim. accept their invitation or attend their

party.

Honorific forms applied to sentences:

Persian

Romanization

English

i w1 sge> g,

U

ra'is-jomhoor az saalon tashrif

bordand.

"The president left the hall."

Ry i (SI9 ) ay wua> lel

a'alaa hazrat be zoodi tashrif farmaa

mishavand.

"His Majesty will come soon."

oy pis Olw ) Lo ay 15,9 458

--UJSILM

doktor fardaa be bimaarestaan

tashrif miaavarand.

"The doctor will come to the
hospital tomorrow. "

SaS slolas po o I S

..)J.)S.O).‘)

keshish az mardom taqaazaa-ye

komak farmoodand.

"The priest asked people for help."

khaahesh mikonam tashrif bebarid.

"Please leave."

Examples from the Dialogue

1. S(owlo o) 2igo o ol cidg iz o duw a,

be salaamati chand vaqt injaa mimoonid (mimaanid).

"Good, how long are you going to stay here?"

2. S(cwl 9hg) ail g Jal (00U jol) Usid ol
naamzadetoon (naamzadetaan) ahl-e tehraane (tehraan ast)?
"Is your fiance from Tehran?"

Sample Sentences



1. el ol e Ly agilo iy o5,
ejaaze befarmaayid baraaye shomaa aab biyaavaram.
"Let me bring you water." (polite)

2. 33909 az Lo
shomaa che farmoodid?
"I beg your pardon?" (polite)

3. 2081 Cau i Ol 4 Ol aSle.
malake-ye engelestaan be iraan tashrif aavardand.
"The Queen of England came to Iran." (polite)

CULTURAL INSIGHT

Tourist destinations in Iran

Iran is an ancient country with over 9,000 years of history. There are many ancient ruins, palaces, cities,
tombs, monuments, etc. Iran also has a very rich culture, with world famous poets like Hafez, Sa'adi, and
Ferdowsi, scientists like Razi and Avicenna, and many more. Therefore, there are many interesting places
to visit in Iran. One of the most famous destinations in Iran is Shiraz. The Tombs of Hafez and Sa'adi are
located in Shiraz. Vakil Bazaar, the 1000 years old marketplace, is also located in Shiraz, and just 50 km to
the north lies Persepolis, the 2500-year old Achaemenian capital of ancient Iran. From Persepolis,
tourists can take a ride to Pasargad, where the tomb of Cyrus the Great is located. Isfahaan is another
famous tourist destination in Iran. Si-o-seh pol, or "the 33 Bridges," is one of the most interesting sites
to visit. This brick bridge is 414 years old, and it is built over Zayandeh rood, ("the river of Zayandeh
Rood"). Naghsh-e Jahan Square is one of the largest squares in the world. In Isfahan, the old
marketplace, palaces, and mosques are beautiful and breathtaking. The architecture in buildings like the
Shah Mosque, also known as Imam Mosque is extraordinary. The north, south, east, and west of Iran
has many, many places to visit. Iran is a rich tapestry and a unique place to visit. You can see many
distinct cultures in just one country. As you learn the Persian language and get to know the Iranian
culture and customes, it would be nice to plan a trip to Iran.

Useful expression
1. 0Ll L5 G g5 2o o
maghaased-e tooristi dar iraan
"Tourist destinations in Iran"
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DIALOGUE - PERSIAN

MAIN

§piS Oliol (1) 55 Siy ol i (slogusS Of) slinaS Ol asiso T eulad i
Sl az o> saly  : e

(s 9 ) Jusd 9 w1 cnlad G

sl ale o (1) o) oSuine S, lala) asbse 2 culan Guwis
Toios bz apinez

[PYIN IV IV

el oizl) aniol, GuaS  : awine>

(el Si) a5 oS o cnlod oy

(23S 0) aiS o Sl Iz dwivgp Jb 9o 6 T ke

Sz paivgn LU S (palox) ploxy s ([S1) aS1: culon i & culan gy

ROMANIZATION

Shirin Hedaayat: mishe oon kafshaa-ye (aan kafsh-haa-ye) shab-e aabi rang roo (raa) emtehaan
konam?

Jamshid : bale, hatman che saayzi?

Shirin Hedaayat :  si-yo shish (si-yo shesh).

Shirin Hedaayat: mishe lotfan rang-e meshki ro (raa) ham biyaarid (biyaavarid)?
Jamshid: jir yaa verni?

Shirin Hedaayat : jir lotfan.

Jamshid: kafsh-e raahati-ye (raahati ast).

Shirin Hedaayat: yek kam tange (tang ast).

Jamshid: yeki do baar bepooshid jaa baaz mikone (mikonad).

Shirin Hedaayat: agar fagat bekhaam (bekhaaham) yek baar bepoosham chi?



ENGLISH
Shirin Hedayat: CanItry on those blue evening shoes?
Jamshid: Yes, sure. What size?
Shirin Hedayat: Thirty-six.
Shirin Hedayat: Could you please bring the black ones too?
Jamshid: Suede or varnished?
Shirin Hedayat: Suede please!
Jamshid: These shoes are very comfortable!
Shirin Hedayat: They're a bit tight.
Jamshid : If you wear them once or twice, they'll stretch out!

Shirin Hedayat: What if I want to wear them only once?

VOCABULARY
Persian Romanization English Class
=z Jir suede noun
w9 verni patent leather noun
Uivgy pooshidan to wear verb
lhse fagat only adv/adj/conjunction
wSaie  Meshki black noun
S tang tight adjective
i JuaS kafsh-e shab evening shoes noun
S| agar if conjunction
lala) lotfan please adverb
§ oS Uil aiwe mMishe emtehaan konam? CanItry? sentence
SAMPLE SENTENCES
ol oz JusS 5 el sz guas ol ig bl sbjsy sl wiss yumasS
kafsh-e jir raahat tar az kafsh-e charmi ast. kafsh-e verni baraaye rooz-haa-ye baaraani

Suede shoes are more comfortable than leather behtar ast.

shoes. Patent leather shoes are better for rainy days.




.c,wuhojy L')liMLoJ'J.) p)fuuu U2aigy

pooshidan-e lebaas-e garm dar zemestaan
laazem ast.

Wearing warm clothes in winter is necessary.

[y-SALY cu'b).) pSToVY v 9 U©o lhas
fagat man-o shabnam dar khaane boodim.

Just me and Shabnam were at home.

wu|J|JT,m.93 aniiunSs _.gSLmJ'sJJa.ii_é 0o

man faqat rooz-haa-ye yekshanbe vaqtam aazaad
ast.

I.am only free on Sunday.

ool cuwgd Suino juwaS (o
man kafsh-e meshki doost daaram .

I like black shoes.

in dastkesh-haa baraaye man tang ast.

These gloves are tight for me.

@33 jo o b s guaS ol
in kafsh-e shab raa dirooz kharidam.

I bought these evening shoes yesterday.

Lo sl cawgd )fl
agar doost daashti biyaa.

If you like, come.

1bsl>lhs s Lo )f|
agar maraa nadidi, khodaahaafez!

In case you didn't see me, goodbye!

i8S SaS | o Lalal
lotfan maraa komak konid.

"Please help me."

Y).p)'J_JbSlJHI.é_IaJ;,\_JI_g;;W
mitavaanid lotfan miz raa kenaar bezanid?

Could you please put the table aside?

mishe (mishavad) in kafsh ro (kafsh raa) emtehaan konam?

CanItry these shoes on?

VOCABULARY PHRASE USAGE

2guitgo )asingo)
Misheh (mishavad)
"is it possible?”, "it is possible"

misheh (colloquial) or mishavad (written form) means "is it possible?" or "Can L..?" It is a polite way of

requesting or asking to do something.

You can use this phrase when requesting something, or when you want something and you need to ask
for permission.When you ask for a permission using this word, it is considered polite and respectful, so

please learn this word and use it often.
For example:

1.9 b &l ay jg 0l aino
misheh emrooz beh khaaneye maa biyaai?

"Can you come to our house today?" (lit. "Is it possible to come to our house today?")

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Expressing Ability: Can and Could



TeiS olxial () oy s‘i_) wTu.lil (s uas UT) slaas o9l adiino
mishe oon kafs-haa-ye (aan kafsh-haa-ye) shab-e aabi rang roo (raa) emtehaan konam?
"Can I try on those blue evening shoes? "

In this lesson, we will learn how to:

1.use "Can" and "Could" in Persian

1. "Can" and "Could" in Persian

There are two ways to express ability in Persian:

e with the verb aiv o (Mishe)

e with the verb .iwilgs (Eavaanestan)

To make question sentences using a simpler word than iwilgi (Eavaanestan), "to be able to," we can
use the verb a0 (Mmishe) "is it possible," for any question.

Example:

1. Splu (o2 o) pio (Hguuiso) aviso
mishe (mishavad) manam (man ham) biyaam?
"CanIcometoo?"

mishe (mishavad) oonam (oon ham) biyaad?
"Can he/she come too?"

3. T(aisly) Ol (e LOl) plsl (Gsuiviso) anviso
mishe (mishavad) oonaam (aanhaa ham) biyaan (biyaayand)?
"Can they come too?"

The basic structure is:

mishe (mishavad) + subject + ham + main verb

"Can" or "could" in Persian is made from infinitive verb .uuilsi (tavaanestan), "to be able to."

But if we want to use iwilgi (tavanestan), ("to be able to"), we must learn the conjugation chart below.
The formula is as follow: from the infinitive verb, we extract the core verb tavan, then we add the prefix,
mi + tavaan, ("power") + respective suffix of » (am), for first person singular, s (i) for second person
singular, and » (ad), for third person singular. For first person plural, we add o, (im), x (id) for second
person plural, and x (and) for third person plural. Please take a look at conjugation chart and sample
sentences below.



Persian Romanization English

pilgican mitavaanam "Ican"

wilgioo mitavaani "You can" (Singular)
dlgino mitavaanad "He/She can"
psloin mitavaanim "We can"

2uilgicao mitavaanid "You can" (Plural)
2uslgino mitavaanand "They can"

Note: Each of the verbs in the above chart are considered a sentence, as they include: verb + personal
ending (Subject)

Sentence pattern

Subject + a conjugation form of ., Lulys (tavaanestan), "ability" + object + main verb.
Note: We can omit the subject as the verb's personal ending shows who is the subject.
Examples from the Dialogue

1. S(usl) ooy o (L) o) oSuite S, Lala) asivono
mishe lotfan rang-e meshki ro (raa) ham biyaarin (biyaavarid)?
"Could you please bring the black ones too?"

Sample Sentences

0o mitavaanad yek maashin bekharad.
"He (or she) can buy a car."

2. 39 p b ay 2iilgice Lgil.
aanhaa mitavaanand be safar beravand.
"They can travel."

maa mitavaanim shaad baashim.
"We can be happy. "

CULTURAL INSIGHT

Buying shoes and bags in Tehran

The Iranian population is very young. The average age is 28, and young Iranian boys and girls love to
wear stylish clothes. There are many national and international brands for shoes and bags in Iranian
cities. In Iran, we have a special kind of market named after the French word passage. It is kind of a mini
mall but in these mini malls or passages, there are stores which sell clothes, shoes, bags, perfumes,
watches, etc. for men and women. Of course, most passages have at least one coffee shop, which
provides sweets and tea and coffee for buyers and store owners.



Tehran is the capital and also the epicenter of trades in Iran. For shoes and bags, there are large
passages in Tehran. Some stores sell national brands, while others sell international brands. Of course,
national brands are cheaper. International brands, in particular French and Italian brands, are the most
popular among young men and women. Valiasr St., Mirdamad Ave, and the street of Bagh-e Sepah Salar
are well-known for shoe, bag, and clothing shops which offer many French and Italian brands. Bazar-e
Bozorg-e Tehran ("The Great Market of Tehran") and va Chahar Rah-e Estanbol ("Istanbul Crossing") are
other places to buy shoes and bags but they mostly offer national brands.
Useful expression
1. 0bgi o puaS s S UL
baazaar-e kif-o kafsh dar tehraan
"Tehran's bag and shoes market"
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DIALOGUE - PERSIAN
MAIN
SO OLL Vg u (S we) Sowe sLb 1 e
() sz b al, 1 oLL
(ad o) sbo (OLL) 09l (1) o)l & aniisaz
S Jose 9 pairaS Y (pg o) poro oy 1OLL
Sub pd (WilL) Gigsl (K) @ (cuwl Jig) opigr 1 awino>
eoln s (0lz) vsz il 1 obL
035,97 (lapw W) plwld asis L (L) o, (SLL) ool s pineS pola wads  1oLL
RCSRROC WISTCIH PN STST W e

-(AJ)-Suso) L))SLM AR (0 M@P)&ww()fl) oSl tobt

ROMANIZATION
Jamshid : daari miri (miravi) biroon Baran jaan.
Baran: bale daayijoon (jaan).
Jamshid: daare (daarad) baaroon (baaraan) miyaad (mi aayad).
Baran: pas miram (miravam) baalaa kafsham ro avaz konam.
Jamshid: behtare (behtar ast) ye (yek) baarooni (baaraani) ham bardaari.
Baran: daayijoon (jaan) vaqt nadaaram.

Baran: vaqtnadaaram kafsh va baarooni(baaraani) ro (raa) baa bagiyeye lebaasaam (lebaas-
haam) joor konam.

Jamshid: azizam nabaayad enqgadr sakht begiri.

Baran: age (agar) man sakht nagiram bagiye be man sakht migirand.



ENGLISH
Jamshid: Are you going out, dear Baran?
Baran: Yes, dear uncle!

Jamshid: 1It's raining!

Baran: ThenTI'll go upstairs and change my shoes!

Jamshid: You'd better take a raincoat too!

Baran: Dear uncle, Idon't have the time!

Baran: Idon't have time to match the raincoat and shoes with my other outfits!

Jamshid: Dear, don't take it so hard!

Baran: IfIdon'ttake it hard, others will be hard on me.

VOCABULARY
Persian Romanization English Class
oL baaraan rain noun
willb oS kot-e baaraani raincoat noun
ovl lebaas outfit, dress, clothes noun
US J9z ;0,8 cuw joor kardan,set kardan to match verb
uloj,eadg vaqt, zamaan time noun
ol daashtan to have verb
U9 biroon outside, out noun
i ,8 casaw sakht gereftan to take it hard verb
VLS Jees avaz kardan to change verb

SAMPLE SENTENCES

o b o ol
baaraan dar haal-e baaresh

falling rain

)b o 0Ll Lo 0bL
baaraan dar khiaabaan mibaarad.

The rain is falling on the street.

obb guob
baaresh-e baaraan

falling rain

2ol olisS Olo we o sl 0L e

dirooz baaraan-e ziaadi dar yek mod-dat
zamaan-e kootaah aamad.

Yesterday, we had a lot of rain in a short period
of time.




2ol olieS Olo i o ol 0L oo

dirooz baaraan-e ziaadi dar yek zamaan-e
kootaah aamad.

Yesterday, we had a lot of rain in a short period of
time.

el Sdio o bl eS
kot-e baaraani-e man meshki ast.

My raincoat is black .

b &S s 1) 295 slewld
lebaas haay khod raa khoob nagah daarid.

Take good care of your clothes.

sabr kon kafsh-o (va) daamanam-o (daamanam
raa) set konam.

Wait for me to match my shoes and skirt.

emrooz aslan vaqt nadaaram.

I do not have any time today.

il O logre i
dishab mihmaan daashtam.

Last night I had a guest.

2o sdlez S 9 ol 93 e
man do baraadar va yek khaahar daaram.

I have two brothers and one sister.

dishab mehmaan daashtam.

Last night I had a guest.

wcawl 2w iz lod 09w
biroon havaa kheyli sard ast.

It is very cold outside.

zendegi raa sakht nagir.

Take it easy in life. (Lit.Don't take life hard.)

baraay-e avaz kardan-e kafsh be baazaar raftam.

I went to the market to change shoes.

018, ,bL ar GuaS 02,8 yoss sl

VOCABULARY PHRASE USAGE

ool cadg
vaght nadaaram
"Idon't have time"

elu wdy, vaght nadaaram, ("I do not have time") is used just the same as in English. «.$4 ,vaght,
means "time," and p,lx , nadaaram means "I don"t have."

We use it when we want to say we do not have time to do something.

You can use this phrase with objects other than "time." For example, "I don't have money," "I don't have
a mobile phone," etc.

wdg ,vaght, ("time") + o,lx, nadaaram, ("1 do not have") = ,lx wdy, vaqt nadaaram, ("1 do not have
time.")

For example:

1. oiS Livlos olus S ol cady.
vaqt nadaaram yek film tamaashaa konam.
"I don't have time to watch a movie. "



obl
baaraan
llRainll
Baran is a girl's name in Iran. It's not appropriate to change the aa sound to oo for names. But when
you're referring to rain as the form of precipitation, it's ok to do so. And actually, you'd sound native. In
spoken Persian, baaraan becomes baaroon. However, if you say baaraan, there is no problem at all.
For example:

1. el oY &S slu obL.

baaraan baraay-e zendegi laazem ast.
"Rain is necessary for life."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Giving Advice

Sobe pd (Wibl) gl () as (cawl jigr) ojmae.
behtare (behtar ast) ye (yek) baarooni (baaraani) ham bardaari.
"You'd better take a raincoat too!"

In this lesson, we will learn how to:

1. Use the phrase o ig:, behtare, meaning "it would be better"

2. Other ways to give advice

1. The phrase o ig, behtare, meaning "it would be better"

behtare, o i, meaning "it would be better," is a Persian phrase used as a warning or suggestion.

For example:

1.5 L L6 ool o i
behtare in kaar raa nakoni.



"You'd better not to do this."

2.8 L LS ol o i
behtare in kaar raa bekoni.
"You'd better do this."

Sentence Pattern

behtare, o i, meaning "it would be better," comes at the beginning of the sentence, followed by the

advice. Then,the sentence ends with the verb.

Note: On some occasions, the advice comes first and the sentence ends with o ig, behtare.

For example:

1. o ig Sglail.
intori behtare.

"It's better this way."

Let's see some more examples:

Persian Romanization English
o9 oy ol jl o ig. behtare az in raah beravim. "We'd better go this way."
wiS 359 o L o ig. behtare baaz ham fekr koni. "You'd better think again."

Olod K I8 51 LS o ,ig behtare qabl az ghazaa yek livaan
Sus ol aab bekhori.

"You'd better drink a glass of water
before meals."

2. Other ways to give advice

We can use other phrases to give advice, such as (o jlai «y, be nazare man, meaning "in my opinion" or
"Tthink," and cuwwuce oo ! US|, agar az man miporsi, meaning "if you ask me." Please look at the chart

below:



Phrase Sample sentence Romanization English

oo a4 ool lasv (o pdai ay  be nazar-e man shomaa emrooz "In my opinion, you should go
be nazare man x>,3 , ails a. be khaane bargardid. back home today."

"in my

opinion"/ "I

think"

oo sl S e oo Jl S| agar az man miporsi fardaa be  "If you ask me, do not go to
W0 95 am o ay 15,9, madrese naro. school tomorrow."

agar az man

miporsi

"If you ask

me"

oiS o 4S9 (o man fekr mikonam shomaa "I think you should buy a car."
man fekr Low piS o 4S8 o baayad maashin bekharid.

nemikonam 2 puile 1L

"I think"

Examples from the Dialogue

1.§)¢§4me|»@,0)4)‘.9.
azizam nabaayad ingadr sakht begiri.
"Dear, don't take it so hard!"

Sample Sentences

1. pagr ol oul sl oige.
behtare az in raah beravim.
"We'd better go this way."

2. iS ,S9 o1 L oig.
behtare baaz ham fekr koni.
"You'd better think again."

3. sus ol Ol S 13 1 Uus oige.
behtare qabl az ghazaa yek livaan aab bekhori.
"You'd better drink a glass of water before meals."

CULTURAL INSIGHT

Addressing family members and close friends.

In Persian, we put oil>, khaanom ("Ms.," "Miss," "Mrs.") and LT aaqgaa ("Mr.") before people's name to
address them politely.For people you feel intimate with, you use yl>, jaan ("dear," "darling," "sweetie,"
or "honey") or yg>, joon. The latter is a bit more informal, but it still means "dear," "darling," "sweetie,"
or "honey." ylz, jaan also means "life." o>, jaanam ("my life") is a word you can use instead of al, bale
("yes") when you're answering the phone or in person.
Useful expression

aadaab-e mo‘aasherat

"Etiquette in greeting "
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DIALOGUE - PERSIAN

MAIN

q(uva)gSLLa .055 (p.g\g)u\o) ©J) 50 (HLho.)lJ').(blgi) ‘oleo.)lJ').lblg_i La afo> ._,\.'Lle . .)Lib)_‘?

.ro.))S.i u"JuJ'JS (u.uul u_‘?s) ws‘_s\ll.?usjs ('cuLu) pLu roJI.) cuwgd LS

22305 50 1 5 (19 550) pscso pulS alil . euiSnai 53,9098 b lo 1ol ys

(90 00i) Gei (0B 39)) eo9J) Two . 1S

?(CAMJI.)SJ')O.)SJC._UOC\ I)Lh).é

olgz o ¥ U bazer o a2

(3 s0) slis o dpinaz (a950) oS0 8, poby Giwly (Sl :ola s

oisS o Jol M (L o) sl s

(el j1a%5) 0 jponi cuwd o aaz ul pulS ali g oo 9

ROMANIZATION

Farhad :

Hodaa:

Farhad :

Hodaa:

Farhad :

Hodaa:

Farhad :

Hodaa:

Farhad :

raasti jom'e baa khaaharzaade-haam (khaaharzaade-haa-yam) mirim (miravim) kooh,
miyaai (miaayi)?

doost daaram biyaam (biyaayam) vali kheyli vaqte (vaqt ast) varzesh nakardam.

maa ham koohnavardi nemikonim. baa telekaabin mirim-o (miravim va) barmigardim.
pas sobhe zoodam (zood ham) nemirin (nemiravid).

noh-e sobh zoode (zood ast)?

man jom'e-haa taa do mikhaabam.

okey, raasti yaadam raft begam (begooyam) jamshid ham miyaad (miaayad).

in-o (in raa) baayad az avval migofti.

vali telekaabin in jom'e dar dast-e ta'mire (ta'mir ast).



ENGLISH

Farhad: By the way, we're going climbing with my nieces and nephews on Friday. Will you join?

Hoda: I'dlike to come, butIhaven't worked outin a while.

Farhad: We won't be hiking! We'll take the gondola lift up and down.
Hoda: Then, you're not going early in the morning either?

Farhad: Would 9 be early?

Hoda: Fridays, Isleep in until 2.

Farhad: Ok, ohIforgot to tell you that Jamshid is coming along too.
Hoda: You should've said this first.

Farhad: Butthe gondola liftis under repair this Friday.

VOCABULARY
Persian Romanization English Class
US v e varzesh kardan to work out verb
wdg > kheylivaqgt in a while, long time, for along noun phrase,
time adjectivetnoun
wiwl, raasti by the way, oh exclamation
i cawd 4y dar dast-e ta'mir under repair noun phrase
oxlS ali telekaabin gondola lift noun
azo> jOom'e Friday noun
2ol ,00lj»le> khaaharzaade, nephew, niece noun
ool baraadarzaade
|5 S92 «09z chon, chonke, ziraa because conjunction
0LS s2,9ineS koohnavardi kardan mountain climbing verb

SAMPLE SENTENCES

ol ,o)'y pJLw ufﬁi) kSJnSI)-' L')-))S ovI9

o9 55 Ol @ aidg >

varzesh kardan baraaye yek zendegi-ye saalem kheyli vagte be iraan naraftam.

laazam ast.

Working out is necessary for a healthy life.

I haven't gone to Iran for along time.

.09 olKiwil> s jg pd u\buub

raasti dirooz be daaneshgaah naraftam. khatt-e telefon dar dast-e ta'mir ast.

By the way, I didn't go to university yesterday. The telephone line is under repair.




it YU piad ol b opuls ali L

baa telekaabin taa 'istgaah-e haftom baalaa
raftim.

We went up to the seventh station on the
gondola lift.

Saail,38 aigS> | 295 azoz jg,

rooz-e jom'e-ye khod raa chegoone
gozaraandid?

How did you spend your Friday?

ool ool ol b ool ales o

man khaaharzaade yaa baraadarzaade
nadaaram.

I do not have a niece or nephew.

2l cungd mgdgl aSigz
chonke oo havij doost nadaarad.

Because he doesn't like carrots.

koohnavardi kardan baraaye man ziyaad sakht nist.

Mountain climbing isn't very hard for me.

.WW)LJLF§|}Q))S§)J5LDSS

VOCABULARY PHRASE USAGE

cauwl )M)O)M [SFTTA) )))
dar dast-e tamireh(tamir ast)
"It is under repair”, "It is under maintenance."

oa%i cawd o, Dar daste tamireh ("under maintenance," "under repair," or "in process of repairing"),
Jo, dar("in') + cuwd, dast ("hand")+ uess, tamir, ("repair")+ cuwl, ast, ("is") = cuwl _juosi cuws o, dar dast-
e tamir ast, literally "in the hand of repair." All together, this means "it is under repair.”

We use this phrase when we want to say something is under maintenance. There are no restrictions on
using this sentence, so it can be used in any occasion when a repair is in process.

For example:
1. cuwl jposi cowd o o puinle.

mashin-e man dar dast-e tamir ast.
"My car is under repair."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Negating Verbs

P25 )9 (cuwl cadg) aidy iz wls (eal) plu pob cungo.
doost daaram biyaam (biyaayam) vali kheyli vaqte (vaqt ast) varzesh nakardam.
"I'd like to come, but I haven't worked out in a while."

In this lesson, we will learn:

1. Negating a verb



2.Verb "to be" in Persian, negating it in the past form

1. Negating a verb

Negating a verb in Persian is very easy. You just add the prefix ne or na or naato it. The tense of the
verbs defines our choice of either ne or na.

*There are no specific rules; it is by practice and more experience that we will learn which one to use. In
most of cases, it is a dialect issue.

Tense Persian Romanization English  Persian Romanization English
(affirmative) (negative)

Present oiS o U9 varzesh "Ido oiS i g9 Varzesh "Idon't

continuous mikonam exercise" nemikonam exercise"

Future @0 miram "Iwillgo" o _uoi nemiram "Twon't

continuous go"

N/A xb baayad "must" 2l nabaayad "must not"

past ALY kardam "Idid" 2,55 nakardam "Ididn't"

Note 1: for O neand g, na, there are no rules. It is based on dialect of the place in Iran; some use ne
and some na. Sometimes both forms are used in the same place. It really depends on the person who is
speaking. b, naais used to negate an adjective. For example, w>l,, raahat, ("comfortable") in negative
form is w>,L, naaraahat, ("uncomfortable" or "upset").

Note 2: Present continuous and future continuous are the same in Persian. The context of the sentence
determines which one it is.

Chart

Let's see some more examples of future continuous, present continuous, and past tenses:

Persian (affirmative) Romanization Persian (negative) Romanization English

oiS o mikonam oS Lol nemikonam I will do, I will not do
PI9> Lo mikhoram P8 Lnoi nemikhoram  Twill eat, Iwill not eat
P9I 0 midavam 09D (soi nemidavam I will run, ITwill not run
P_Hs0 mibaram P sai nemibaram I will take, I will not take.
£ zadam £ )i nazadam I did hit, I did not hit
PV didam FRVRY nadidam I did see, 1did not see
Examples:

man aanhaa raa nadidam.



"I did not see them."

2. 2y 4 oliwil> 44)5)..o| Lo,
shomaa emrooz be daaneshgaah naraftid.
"You did not go to university today."

3. ‘o.;_.))SJJlS)'s).!_) L.
maa dirooz kaar nakardim.

"We didn't work yesterday."

2. Verb "to be" in Persian negating it in the past form

boodan, >4, ("to be"). In Persian there are no regular or irregular verbs. All verbs are considered to be
regular.

Sentence Pattern for an affirmative statement:
Subject + object (mostly a place or an intangible reality) + a conjugated form of y»g, boodan ("to be")

Examples:

1. P.)_g.l uu)lS J.) u.o
man dar kelaas boodam.
"Twas in class."

2. ..)9.! L_v‘sJ gSg_J.)gl
oo dar khaab boodam.
"He was in a dream."

Now let's see the conjugation chart of the all negated forms of boodan in the past tense

Persian Romanization English

P94 naboodam Iwas not

So9u naboodi You were not
D94 nabood He (she) was not
PR naboodim We were not
SVRTYY naboodid You were not
2o naboodand They were not
Examples:

1. pogui Jlxivgs jg 0.
dirooz khosh haal naboodam.
"I was not happy yesterday."

2. 23945 wilogro o Lo,
shomaa dar mihmaani naboodid.
"You were not at the party."

3. xiogw ails o gl
aanhaa dar khaane naboodand.
"They were not at home."



Examples from the Dialogue

T o280 9 (900) prase oulS abi b .ouiS rai 52,9095 @b Lo
maa ham koohnavardi nemikonim. baa telekaabin mirim-o (miravim va) barmigardim.

"We won't be hiking! We'll take the gondola lift up and down."

Sample Sentences

man aanhaa raa nadidam.
"I did not see them."

2. H))&i)lf)j).g_) Lo
maa dirooz kaar nakardim.
"We didn't work yesterday."

shomaa emrooz be daaneshgaah naraftid.
"You didn't go to university today."

CULTURAL INSIGHT

Weekends in Iran

Weekend days in Iran are Thursdays and Fridays. Some people will go out of the city and spend time in
the countryside; others go to watch a movie or shopping. Young boys and girls may date on weekends
or spend times with friends.

It really depends on which part of Iran they live in and what activities interest them. For example, in
Tehran there is a very famous ski resort for those who like ski, while in the southwestern city of Abadan,
people may go fishing in the Arvand river or go to the nearby city of Khoramshahr to eat one of the best
chicken kebab in restaurants close to famous bridge of Khoramshahr.
The beautiful southern city of Shiraz is a very special place. There are lots of things to do in Shiraz. Just a
2-hour drive to the west will take you to Yasooj city, where a nice ski resort is located, and about a 40-
minute drive to the north will take you to the Persepolis ruins. 30 minutes more and you'll arrive in
Pasargad, where Cyrus the Great's tomb is located. 4 hours drive to the south will take you to the
Persian Gulf, where you can enjoy the beach and warm weather. And just an hour long drive to the east
will take you to daryacheh-ye namak ("salt lake") of Shiraz. In Shiraz, people go to visit the mausoleum of
Hafez or Sadi, two of the greatest poets of Iran. Bazar vakil of Shiraz and its famous tea house is also
another beautiful place to visit on weekends.
Useful expression

ta'tilaat-e aakhar-e hafte

"weekend holidays"
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DIALOGUE - PERSIAN

MAIN
Sadodgr puwilraiS olw oul o Y5 blas 25l
(el Yllw) aidlw pJlw paed (53) 95 Jbw o puil,aiS ol T enlad o
o (L) sl s yslaz (ails (ned) @iss noi o 22l sd
(s9.2) s () sl ar oBisils Sl (Gdls> no) sle> o T culad i
sl Jlaisla 1obys
(el pisiVeb) aiisiVelo e puical) pusisil 1 eubn i
23S roi Santy) o (i) piwisi g Ygaso (bowggil) Lugigil 1,3
(S9.1) S aSU L (ilgs o) igi ino 1 culon o i
(1) o)l (S Sl ar s 1ol s

'0.1_9|U\o oIJ)J.)_gJu.CLW&y}aM :u_g.?ng (PSJ@O)PJ@OS).LDLIMUO wl.xmuJ‘)m

ROMANIZATION
Farhaad: shomaa taa haalaa dar in saalon-e konferaans boode'id?
Shirin Hedaayat: in konferaans har saal too (dar) hamin saalone (saalon ast).
Farhaad: man nemidoonam (nemidaanam) chetor be oonjaa (aanjaa) beresam.
Shirin Hedaayat: mikhaay (mikhaahi) az daaneshgaah be oonjaa (aanjaa) beri (beravi).
Farhaad: be ehtemaal-e ziyaad.
Shirin Hedaayat: ootooboos raahat tarin vali toolaani tarine (toolaani-tarin ast).

Farhaad: ootooboosaa(ootooboos-haa) ma'moolan sar-e vaqt nistan (nistand). man risk
nemikonam.

Shirin Hedaayat: mitooni (mitavaani) baa taaksi beri (beravi).
Farhaad: vali be teraafik bastegi daare (daarad).

Shirin Hedaayat: man hamishe baa metro miram (miravam). vali khob, ma'moolan yek saa'at
zoodtar raah miyoftam.



ENGLISH
Farhad :
Shirin Hedayat :
Farhad: Idon't know how to get there.

Shirin Hedayat :

Farhad: Most likely.

Shirin Hedayat :

Farhad :

Shirin Hedayat: You can take a taxi.

Farhad: But it depends on the traffic though.

Shirin Hedayat :

Have you ever been to this conference hall?

This conference is in this same hall every year.

Do you want to go there from the university?

The bus is the easiest, though the longest.

Buses aren't usually on time. I won't risk it.

I always take the subway. But, I usually set out one hour earlier.

VOCABULARY
Persian Romanization English Class
Hlw saalon hall noun
Oxw residan to get, to reach verb
& sari' fast adjective, adverb
oL Jizl a4 be ehtemaal-e ziyaad most likely adverb
cdg pw Sar-evaqt on time adjective
wYsb toolaani long adjective
ol aiS konferaans conference noun
9o Metro subway noun
ol K bastegi daashtan to depend on verb
>9j zood early adverb
SAMPLE SENTENCES

hazine-ye ejaare-ye saalon che ghadr ast.

How much does it cost to rent the hall?

baraaye residan be behtarin magaam dar
Sherkat baayad sakht kaar konam.

To achieve the best position in the company;, I
have to work hard.




el Olgz U3 > p0 Yoz gy Guluwgl
ousain bolt sari'tarin mard dar jahaan ast.

Usain Bolt is the fastest man in the world.

be ehtemaal-e ziyaad emrooz barf mibaarad.

Most likely, today it will snow.

el sz el e oS o Vb o> eidg w

sare vaqt haazer shodan dar kelaas behtar az az
har chizi-st.

To show up to class on time is better than
anything.

< gaili uuysjo )L’J ,o)l_g)*ol
omidvaaram ziaad toolaani nashavad.

I hope it doesn't take too long.

291 s puilaiS 1 ig puwbraiS ol
in konferaans behtar az konferaans-e qabli bood.

This conference was better than the previous
conferences.

§ cwwlxS g 0 o K| O S9 i .»ugi: oo 4 uilgi (o

mitavaanid be man begooid nazdiktarin istgaah-
e metro kojaast?

Could you tell me where the nearest metro
station is?

22> g i w8 S e
man yek kaart-e metro kharidam.

I bought a metro card.

295, U=xo as i85 slu 0lrgi Jo oL 0,81 059 ol

emrooze afraad-e ziaadi dar tehraan baraaye
raftan be mahall-e kaar-e khod az metro
estefaade mikonand.

Nowadays many people in Tehran are using the
subway to travel to their workplace.

)l (S €85 purigr s Jisd > g

piroozi dar footbaal beh behtarin defaa bastegi
daarad.

Victory in football depends on the best defense.

21> 5l o9 o 15,9
fardaa sobh-e zood yek parvaaz daaram.

I have a flight early tomorrow morning.

VOCABULARY PHRASE USAGE

9 ko
metro
"subway"

There are some loanwords from French in Persian. w0, merci, meaning "thanks," is the most

common one. The other one is g is, metro.

Whenever we want to mention subways, we use this word metro.

The Persian translation for subway is : (e j o ,Uns, ghatar-e zir zamini ("underground train,"
"subway"), but in Iran people use the word g i, metro for "subway," both in written and spoken

Persian.
For example
1.5, las cuan ¢l gi 9 0.

metroy-e Tehraan haft khat daarad.
"Tehran's subway has seven lines."



Q‘As_g_).ul

sar-e vaght

"on time"

sar, "head" or "on" + vaght, "time" = wég 4w, sar-e vaght, "on time."

Just like in English, we use this phrase whenever we need to mention punctuality. In Persian, this phrase
comes at the beginning of the sentence. Example: pauw, p,5 Jxo &y widg ,w (o, man sar-e vaght beh
mahal-e karam residam, ("I arrived at work on time"). yoww, Ju> dir residan => ,,>, dir, ("late") + yoww,,
residan, ("to get to," "to achieve") = "to get somewhere late."

For example

1. ey oS 2o 4y g Juw (po.
man sar-e vaght beh mahal-e karam residam.
"Iarrived at work on time."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Adjectives; Comparative and Superlative

cawl giwYsb) aiypuileb Wy puscl) ugisil).
ootooboos raahat tarin vali toolaani tarine (toolaani-tarin ast).
"The bus is the easiest, though the longest."

In this lesson, we will learn how to:

1. Use comparatives and superlatives
2. Use the adjective "good" in Persian

3. The difference between written and spoken forms

1. Comparatives and Superlatives

To create the comparative in Persian, you just need to add suffix s, tar after the adjective. For example:
zibaatar, "more beautiful."

When we compare two nouns, we first write one noun, then az, meaning "from," then the other noun,
followed by the comparative form of the adjective. The verb comes last.

Example:



1. ol singd o, 51 000
baraadaram az pedaram qavitar ast.
"My brother is stronger than my father."

For superlative adjectives in Persian, you just need to add suffix s, tarin, after the adjective.

For example:

1. ol
zibaatarin
("the most beautiful")

Comparative and superlative adjectives must invariably be followed by a noun. (Please look at sentence
examples.)

In most of times, a, beh ("good") is not used as a single adjective. But we use its comparative and
superlative forms a lot. ig, behtar("better") and (y ig, behtarin ("best"). Don't you think behtarand
better sound similar? It's a fun linguistic resemblance, isn't it?

Let's see the comparative forms of some of the most common adjectives:

Persian Romanization English
g behtar better
VL baalaatar higher
iluj zibaatar prettier
i oligS kootaahtar shorter
el zeshttar uglier

5 Sgd qavitar stronger
55 0l go mehrabaantar kinder
o tiretar darker

Let's see the superlative forms of some of the most common adjectives:

Persian Romanization English

e behtarin the best
oYl baalaatarin the highest
ol zibaatarin the prettiest
i oligS kootaahtarin the shortest
S el zeshttarin the ugliest
M S99 qavitarin the strongest
o Ol g mehrabaantarin the kindest
M O tiretarin the darkest

Sample sentences



Persian

Romanization

English

il ol gl Sl o ol

.CA.MJ'

lebaas-e man az lebaas-e oo zibaatar
ast.

My dress is prettier than her dress.

el ingd 0,3 5l ol

baraadaram az pedaram qavitar ast.

My brother is stronger than my
father.

Olez ald pupiaily o)l

el

everest bolandtarin gholle-ye jahaan
ast.

Mount Everest is the highest peak in
the world.

ailsog, o <l 0euS
RO ISIPY

kaaroon por-aab-tarin roodkhaane-
ye iraan ast.

Karoon is the most affluent river in
Iran.

2. The adjective "good" in Persian

beh, 4, "good," is the old word for good. In modern Persian, we do not use beh as a single adjective; it is
always the comparative ,ig, behtar, "better," or the superlative ., ,ig, behtarin, "the best." To say
"good," we use the word wg>, khoob.

Chart

Conjugated forms of "good/fine" in Persian

Persian Romanization English
.ou9> khoobam. I'm good/fine.
.wg> koobi. You're good/fine.
el wg> Khoob ast. He (She) is good/fine.
.ou9s> khoobim. We are good/fine.
.we> khoobid. You are good/fine.
2isg> khooband. They are good/fine.
Note

Each of these words in the above chart is a full sentence. For example: o3>, khoobam, meaning "I am
good/fine," is the short form of siwa wg> e, man khoob hastam ("I am good/fine"), so even though
they look like just conjugations, they are not. They are just in short form and can be used in both written

or spoken Persian.

Sample sentences

1. p9> wls e

man kheyli khoobam.

"Iam very well."

2. Sowg> Lo
shomaa khoobid?
"Are you well?"

3. Difference between written and spoken forms



As you have noticed by now, there are a lot of differences between spoken and written Persian.

In most cases, in spoken Persian we just shorten the words or sentences by dropping the full verb and
replacing it with -e. For example: cuwl s>, khoob ast, "It is good," in spoken Persian becomes a5,
khoobe, "It is good."

Other times we change the letter a to oo. For example: yl,L, baaraan, "rain," in spoken Persian
becomes yg,L, baaroon, "rain."

Sometimes, it is just the different dialects or accents of the different cities of Iran, or there is no
grammatical rule for why we change it. For example, the adjective "small" we write as zsS, koochak,
but in spoken Persian we say =35, koochik.

However it is fine if you speak Persian just same as you write it. All Persian speakers will understand you
without any difficulties. Once written forms of Persian language are mastered, spoken forms will help
learners to understand native speakers better and to sound more fluent themselves.

Here are some words and phrases in both written and spoken forms:

Written Persian Romanization Spoken Persian Romanization English

S2¢S koochak SezeS koochik "small"
exol aamadam pxogl 0Omadam "I came"
o9 0 beravim o berim "Let's go"
adlg> o mikhaaham plo> 0 mikhaam "Iwant"
o,9lse Mmiaavaram e lo miaaram "I will bring"
xS o Mmikonad aSw mikone "He (She) is doing."
Examples:
Written Romanization Spoken Romanization English
Persian Persian
.09 1 a0 ay be madrese beravim. .o a0 ay be madrese berim. "Let's go to
school."
wo 2 piwl, s4 paa-ye raastam dard >0 pimwl, sL paa-ye raastam dard "My right foot
.S mikonad. .aiSao mikone. hurts."

Examples from the Dialogue

1. 0iS o Sy o (i) i cadg ).usJ:y}nx.o (b ywgresl) Luwgagil.
ootooboosaa (ootooboos-haa) ma'moolan sar-e vaqt nistan (nistand). man risk nemikonam.
"Buses aren't usually on time.Iwon't risk it. "

2. p.a_9|u\o olJ 929 eas bw &?S.on 9> uJ_g -(PSJU\O) ©)so 9 o LJ adurod ()o.
man hamishe baa metro miram (miravam). vali khob, ma'moolan yek saa'at zoodtar raah miyoftam.
"I always take the subway. But well, I usually set out one hour earlier."

Sample Sentences



1. 560 s il yaiS Sl i il yaiS ol
in konferaans behtar az konferaans-e qabli boode.
"This conference was better than previous conferences."

2. cuwl s juz a5l i S o Yo polo g .
sare vaqt haazer shodan dar kelaas az har chiz behtar ast.
"To show up in the class on time is better than anything."

3., S e8> porigr & JLisd ,> Sg
piroozi dar footbaal be behtarin defaa' bastegi daarad.
"Victory in football depends on the best defense."

CULTURAL INSIGHT

Punctuality in Tehran

sar-e vaqt boodan, >, <39 ,w, meaning "being on time," is a very important factor in being successful
in the world. Iranian people used to be very relaxed on punctuality, but in the past 25 years there have
been serious changes. Nowadays, companies demand punctuality from their employees, and with an
improved transportation system in most of big cities in Iran, most of the people can get to work on time.
Tehran's population is more than 8 million, and there are about 3 to 4 million more who come to Tehran
for business purposes. With such a large population, the transportation system in Tehran is very crucial,
as most of people use public transportation system to get to work.
Useful expression
1. 0291 <89
sar-e vaqt boodan
"being on time"
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DIALOGUE - PERSIAN

MAIN

Lewwl) ool Jolaiz| Yl ;655 jusi shu ng> azogs e 1 S20>l sl

(2iiS) S yoss (L) o Jal atdo 590l (slgdaio) slaie ub asd Sl Jsl piSime SO o 1 ko pils

(,05) 0,15 5L S5 poaw adulo il xaiS GUl juo  : saaxl sBT

(261 ooui) Yo aigS Wiz uwdige 22l (Slelgd) sbylgn 388 @ Wl wils

(35,55) 0SS p9d b sy si oS 2w ola) S ub saesl sl

(365,1) b Y (Vllw) Usulw oz asulb sy oy 1 Widao wils

DS sest b e () o) pulez asils sy od g szl sl

ROMANIZATION

Aaghaay-e Ahmadi :

Khanom-e Milaani :

Aaghaay-e Ahmadi:
Khanom-e Milaani :

Aaghaay-e Ahmadi :

Khanom-e Milaani :

Aaghaay-e Ahmadi :

modiriyat boodje-ye khoobi baraa-ye tagh'ir-e dekoraasiyon ekhtesaas daade
ast.

man fekr mikonam avval az hame baayad sandaliyaay-e (sandali-haa-ye)
raahro-ye tabaqge-ye avval ro (raa) avaz konan (konand).

miz-e otaaqg-e konferaans-e tabaqge-ye sevwwom tarak ziyaad daare (daarad).
kaaghaz divaari-haa-ye vaahed-e mohandesi kheyli kohne shodan (shode and).

baayad ye (yek) aab sard kon-e no baraay-e tabagheh-ye dov-vom begiran
(begirand).

panjere haa-ye tabage-ye panjom saayeboon (saayebaan) laazem daaran
(daarand).

parde haa-ye tabage-ye chaahaarrom ro (raa) ham baayad avaz kard.



ENGLISH

Mr. Ahmadi: Management has allocated a decent budget for the makeover.
Mrs. Milani: Ithink first of all, they should change the chairs in the first floor lobby.
Mr. Ahmadi: The table in the third floor conference room has many cracks.
Mrs. Milani: The wallpaper in the engineering unit is very old.
Mr. Ahmadi: They should get a new water cooler for the second floor.
Mrs. Milani:  Windows on the fifth floor need outdoor shades.
Mr. Ahmadi: Curtains of the fourth floor should be changed.
VOCABULARY
Persian Romanization English Class
Usswl; 9S> Jusi taghir-e dekoraasiyon makeover noun
0ol olaizl ekhtesaas daadan to allocate verb
olulw saayebaan outdoor shade, sunshade noun
aod jl Jgl avval az hame first of all phrase
sulgso 3¢S kaaghaz divaari wallpaper noun
oS 2w ol aab sard kon water cooler noun
< e Modiriyat management noun
S tarak crack noun
SAMPLE SENTENCES

man khaane-am raa taghir-e dekoraasion daade-
am.

I have remodeled my house.

ol 0ol olaiz| pblig as ) oL azogs bo

maa boodje-ye ziyaadi be nozaadaan ekhtesaas
dade-'im.

We have allocated a big budget to newborn
babies.

il aianin Olubw e Ll
aanhaa zire saayebaan neshaste-and.

They have been sitting under the sunshade.

el ooui GuS 5,y and il Jgl plzo

moallem awal az hame vaared-e kelaas shode-
ast.

The teacher has entered the classroom ahead of
everyone.




2l 03,8 Jose | lglens 3618 Lo
shomaa kaaghaz divaari haa raa avaz karde-'id.

You have changed the wallpapers.

.w|o))5ﬁaﬁ|)os.));u-__j3|
00 aabsardkon raa ta'mir karde-ast.

He (or She) has repaired the water cooler.

LMIOMJWGJLEJ[S:)JDWJJML

baa modiriyat-e jadid, kaar-haa be natije reside-
ast.

Under new management, work has succeeded.

baa modiriyat-e ra'is-e jadid, kaar-haa be natije
resid.

Under the new director's management, the
works succeeded.

el 09> J)JJISJ.) UT
aan divaar tarak khorde-ast.

That wall has cracked.

az tarake saqfe hammaam aab michekad.

Water is dripping from the crack on the

bathroom ceiling.

VOCABULARY PHRASE USAGE

Osewly99> sty
taghir-e dekoraasioon
"remodeling, changing the decoration, makeover"

taghir, "change" + dekoraasioon, "decoration" = yguwl, 9S> ,usks,. taghir-e dekoraasiyon,"changing the
decoration" in a house or an office building.

We use this phrase, when we talk about remodeling or redecorating of a building. The word guwl 555,
dekoraasiyon, ("decoration") has been borrowed from the French language, and usi, taghir
("change") from the Arabic language.

For example:

1. ,ol ool> ug.uuulJBS)).u:u |) ‘ol als Oo-
man khaaneh-am raa taghir-e dekoraasiyon dadeh am.
"I have remodeled my house."

aod l Jol
av-val az hameh
"First of all"

Aval, "first" + az, "of" or "from," + hameh, "all" = asa ;| Jol, aval az hameh, ("first of all").

We use this phrase when we want to say that some acts happened before others. There are no
restrictions on using this phrase. It can be used in both written and colloquial Persian, just as it is.

Not just the meaning, but the structure of this phrase is exactly like the English.
For example:
1.u\iS‘oLoj'|J MJ.)A{L_M)'lJ_gl.

awval az hameh baayad darsat raa tamaam koni.
"First of all, you should finish your studies."



GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Present Perfect Tense (or ol uiole, maazi-ye naghli, in Persian)

cawl) 00 yolaisl Vgl )95 Huuts S e azd9s cayude).

modiriyat boodje-ye khoobi baraaye taghir-e dekoraasion ekhtesaas daade (ast).
"Management has allocated a decent budget for the makeover."

In this lesson, we will learn:

1. Present Perfect Tense (olii iolo, maazi-ye naghli)

2. Difference between written and spoken forms

3. The past participle

1. Present Perfect Tense (Julai wiole, maazi-ye naghli)

In Persian, the present perfect is constructed by adding the present copulas to the past participle.

The formula is as follows: past tense of the verb in third person form + o, (€)+ el, am, (first person
singular), sl, 'i, (second person singular), cuwl, ast, (third person singular), el , 'im, (first person plural),
2/, 'id (second person plural), xl, and, (third person plural). Please take a look at the examples below.

Persian Romanization English

el ool> daade-am I have given
slosb daade-'i You have given
cawl 050> daade-ast He (She) has given
ol 0ol> daade-'im We have given

2l ool> daade-'id You have given

%l ool> daade-and They have given




Persian Romanization English

el ais, rafte-am I have gone
slais, rafte-'i You have gone
cuwl ais rafte-ast He (She) has gone
ol aid rafte-'im We have gone

xl a9, rafte-'id You have gone

Xl a9, rafte-and They have gone

1. cawl oo 95 5w o> sazw.
sa'di dar shiraaz dafn shode-ast.
"Sa'adi is buried in Shiraaz." (Lit. "Sa'adi has been buried in Shiraz.")

Examples:

Persian Romanization English

oob pi9, ol el ey g man be aanhaa ejaaze-ye raftan dade- 1have given them permission to go.
ol. am.

oS 3)lg aon il Jgl pdre mo'allem avval az hame vaared-e First of all, the teacher has entered
cuwl 0. kelaas shode-ast. the classroom.

wss b leles 328 v shomaa kaaghaz divaari-haa raa avaz You have changed the wallpaper..
2l e5,S. karde-'id.

2. Difference between written and spoken forms or between rafte-am and raftam.

Important Note: There is no difference between written or spoken Persian for present perfect tense.
However, some people use the past tense instead of present perfect tense in spoken language, which
grammatically is not correct, but has been accepted.

For example, we might use the past tense form (instead of present perfect) in informal settings, such as
texting. But there is a nuance. The stress and intonation when we want to mean the present perfect
connotation is different.

Let's take a look at this table:

Written Persian Romanization Spoken Persian Romanization English

el ais, rafte-am oi9) raftam I have gone
slaig, rafte-'i wid rafti You have gone
cuwl aid, rafte-ast ), rafteh He (She) has gone
ol aid rafte-'im oLy raftim We have gone

2l ais, rafte-'id il raftid You have gone

%l i, rafte-and 239 raftand They have gone

3. The past participle



In Persian, there is no perfect participle; instead we have the past participle, which we need to construct
the present perfect tense.

In Persian, the past participle is constructed by adding o, (€) to the past stem of the verbs, whether the
verb is simple, complex, or compound. It is always in third person singular form, and then add -e.

Is there any connection with the present perfect tense?

In order to construct the present perfect, past perfect, or the present perfect continuous, we first need
to learn to construct the past participle.

For examples:

Persian Romanization English
oo lisl oftaade Fallen
aiaS gofte Said
V) dide Seen
03,5 835 zendegi karde Lived
039> khorde Eaten

There is no conjugation for the past participle as it is always in third person, but we can add all six
personal ending for all six persons. Please see the example below for the verb 9, , raftan, "to go." The
past participle of this verb is ais , rafte, "gone."

Present perfect

Persian Romanization English

el aid, rafte-am "I have gone"

sl ais, rafte-'i "You have gone"
cuwl aid, rafte-ast "He/She has gone"
ol aid rafte-'im "We have gone"

xl a9, rafte-'id "You have gone"
%l i, rafte-and "They have gone"

Sample sentences

Written Persian Romanization English
cuwl) oo | OLS gl). 00 ketaab raa dide (ast). "He/She has seen the book."
cawl) a9, oy o). aan pesar rafte (ast). "That boy has gone."

Examples from the Dialogue

1. 26l) 02w aigS uz Guwnigo 2>l slglssn 3£5).
kaaghaz divaari-haa-ye vaahed-e mohandesi kheili kohne shode (and).
"Wallpaper in the engineering unit is very old."



Sample Sentences

1. M.A.UI 0.))35 kS)JJISJ.) L)T.
aan divaar tarak khorde-ast.
"That wall has cracked."

Z.WIO))SHXTIJUS))MVTgl.
00 aab-sard-kon raa ta'mir karde-ast.
"He(or She) has repaired the water cooler."

3. 2l aiini Olobw il
aanhaa zire sayebaan neshaste-and.
"They have been sitting under the sunshade."

CULTURAL INSIGHT

Government companies and private companies

Iran's government is very large. Most industries are managed by the government. Natural resources,
like oil and gas, electricity, water, minerals, precious metals, cars, tractors, buses, bikes, and even
bicycles are produced by government-owned companies. There are many private companies which
import commodities from abroad or produce them in Iran. Some of these private companies include
famous Persian carpet producing companies or pistachio producing company. There are also
companies that are owned jointly by the government and private companies, like pharmaceutical
companies or airlines and bus companies. There are no restrictions on foreign or national candidates
for a job. It really depends on the nature of the job. Some private or government companies may ask
candidates to take a written exam before interviews.

Useful expression
1. 0bul Glo ulowlsa)lon)
Homa (havaa peymaai-ye mel-li-ye Iraan)
"Iran Air (An Iranian national airline)"
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DIALOGUE - PERSIAN

MAIN
8o bl pud 0js s Sl ws> Esose 4l I
woiS @ guino dliwl 395 Lojig 1ol s
(eawl EsLis)atolis givpw s i ool sl 5o
oS DLl oslw gsivge ar olnys
Slewl wo3) ags 4ol S aobSxnj wobia s
(el 5 e l)os el ol (ail) abl 5 oxis aislis o]

055 oy (ailgs o) pigh o o Sy cllas D san

e 805 Sl as (Gilsi (o) (isine (D94 o) asiteo (olas) pgoi pdjidg)  :ola 9

ROMANIZATION

Hodaa: donbaal-e ye mozoo'e khoob baraaye porozhe-ye dars-e adabiaat migardam.

Farhaad: behtare baa khod-e ostaad mashverat koni.

Hodaa: ostaad in term kheyli saresh sholooghe (sholoogh ast).

Farhaad: ye mozoo'e saade entekhaab kon.

Hodaa: be nazaretzendeginaame-ye ye shaa'er khoobe (khoob ast).

Farhaad: age shenaakhte shode-tar baashe (baashad) kaaret raahat tare (raahat tar ast).

Hodaa: matlab-e bishtari ham mitoonam(mitavaanam) peydaa konam.

Farhaad: zoodtar ham tamoom (tamaam) mishe (mishavad), mitooni (mitavaani) be dars-haa-ye

digaret beresi.



ENGLISH

Hoda: I'mlooking for a good topic for the literature class project.
Farhad: You'd better to ask the professor himself for advice.
Hoda: Professor's way too busy this semester.
Farhad: Pick an easy topic.
Hoda: Do you think a poet's biography is a good one?
Farhad: The more well-known they are, the easier your job is.
Hoda: Icanfind more content as well.
Farhad: You can finish it earlier and you can see to your other subjects.
VOCABULARY
Persian Romanization English Class
>liwl ostaad professor noun
0LS w gie Mashverat kardan asking for advice verb
o ai>luw shenaakhte shode known verb
S, digar other, another adjective & pronoun
aoliSx; zendegi-naame biography noun
,<Llw shaa'er poet noun
£9090 MOZOO' topic, subject noun
02,S wlxil entekhaab kardan to choose, to pick, to verb
select
U9 Eobiv suuS w sar-e kesi sholoogh boodan  to be busy phrase, adjective +

verb

sy u.uwa wdg
Sz

vaqt gozaashtan baraay-e
chizi

to spend time on
something

phrase, pronoun +
verb

SAMPLE SENTENCES

LAy gD U\MJJL‘} .)ul_g.a w0 .)Lules).ol

emrooz ostaad mitavaanad faarsi dars bedahad.

Today, the professor can teach Persian.

caisdlly b Gago praai Jd I i (cawl Lig) o g

.U\is CJJW"

behtare (behtar ast) gabl az har tasmim-e
mohemmi baa vaaledeynet mashverat koni.

You'd better ask for you parent's advice before
making any important decision.




2SS SoS g5 as dilgi o JuiS9 S L oS ) guine

mashverat kardan baa yek vakil mitavaanad be to
komak bekonad.

Consulting with an attorney can help you.

il 5 (8990 2ilgi o 0w ais L die i Sy

yek honarmand-e shenaakhte shode mitavaanad
movaffaqg-tar baashad.

A well-known artist can be more successful.

aiiley ails 5,805 o) S aiilei e il

aanhaa mitavaanand yek rooz-e digar dar khaane
bemaanand.

They can stay at home another day.

Lol Uouogd yig: a1 xilgicse Olaiaxinily aolicsSaij Oailg>
khaandan-e zendegi-naame-ye daaneshmandaan

mitavaanad be behtar fahmidan-e aanhaa komak
bekonad.

Reading biographies of scientists can help you
understand them better.

.).Jl).u.l.;)xml e )0 u\f)u_) OJLQJ)AJI_gJ@o).CLAi)&_

yek shaa'er mitavaanad darbaare-ye zendegi-ye
mardom she'r besoraayad.

A poet could compose a poem about people's
lives.

oo ) E5090 il pilss o o
man mitavaanam in mozoo' raa befahmam.

I can understand this subject.

oS Ol g e So primilei o Lo

maa mitavaanestim yek shahrdaar-e behtar
entekhaab konim.

We could choose a better mayor.

Ul.ZLaIIJOTOlf@DGSPng_JIJ'GJI‘SJ.&_?PJI)MS)
0,55
doost daaram chizi entekhaab konam ke hich
gaah aan raa emtahaan nakardam.

I would like to choose something I have never
tried.

?&))Syl.'kﬁljsja.? |J L.UJ.LLC« L’)T
aan eynak-e zibaa raa chetor entekhaab kardi?

How did you choose those beautiful pair of
glasses?

ol 3_9“7[5 ol 93l gigodz L')Loi'JlJ._.T olozuo Lo

maa mikhaaym aapaartemaan-e jadidemoon-o az
too in kataalog entekhaab konim.

We are going to pick our new apartment from
this catalogue.

cheraa aan rang raa entekhaab kardi?

Why did you choose that color?

aS i Lo ol i Ol basio sy xilginai (S gun
by Jivo il b

hich kas nemitavaanad baraaye shomaa
entekhaab konad, in shomaa hastid ke baayad
anjaamash bedahid.

Nobody can choose for you, you have to do it
yourself.

o sl b e gk aSisz 2,5 Ll ) sl go
a8

man oo raa entekhaab kardam chonke bishtarin
tajrobe raa baraaye in kaar daasht.

I chose her because she had the most experience
for the job.




Wilgza o xilgi ai wuil § olii gl).w)fl 0580 9 o g U, g Sl eilsi (ei (o

agar sar-e oo sholoogh baashad, nemitavaanad man nemitavaanam baraay-e varzesh kardan
dars bekhaanad. vaqt sarf bekonam.
If he is busy, he can not study. I can not spend time exercising.

VOCABULARY PHRASE USAGE

091 Esbits oS juw
sare kesi sholoogh boodan
"to be busy"

Sar("head")+ kasi ("someone") + sholoogh boodan ("been busy"). This phrase literally means
"someone's head is busy," which is same as saying " someone is busy."

This is the best phrase you can use to mean you have been busy. There is another phrase: ysg; ,li9,3,
gereftar boodan, ("been occupied"). It means that someone is involved in a task or project or has some
problem which is keeping this person busy and active.

For example:

1wu|f_9.lwu\h.>‘o)4uJ3).o|
emrooz saram kheili sholoogh ast.
"Today, I am very busy."

B
digar
"other, another"

This is what we can call a magic word. Let's see it more closely: ,%,>, digar, means "other," "another," but
it also has other meanings. Depending where and for what purpose we use it ,%,>, digar, can also mean
"more" or "any more" or "no more." Here are two examples: o,lx cawgs | 55,55 o, man digar to raa
doost nadaaram, ("1 do not love you anymore"); ,e5,5> ab 345 cuw b 95 o, man do taa sib-e digar
ham khordam, ("1 ate two more apples").

The best way of using this word in written and spoken Persian is just as it is (,%,», digar), but there are
times in both written or spoken Persian where it can be written or spoken as «%,>, digeh, which has the
absolutely same meaning. In some places «%,», digeh is a question tag, meaning "right," "isn't it,"
"whatever," "will you," etc., but the most general meaning is "other," "another."

Depending on the context of a sentence, digar can be an adjective or pronoun. The usage of this word is
the same as using "other," "another," "more," "anymore" or "no more" in English. It all depends on the
context of the sentence or a conversation. There is no restriction on using this phrase. It can be used in
formal conversations too and is the same for both male or female.

For example:

digar baa man sohbat nakon.
"Do not speak with me anymore."

GRAMMAR



The Focus of This Lesson Is Present Subjunctive

aiS by (pilsi re) pisi o pb S ity callns.
matlab-e bishtari ham mitoonam(mitavaanam) peydaa konam.
"I can find more content as well."

In this lesson, we will learn how to use:

1. The present subjunctive
2.The verb "to go"

3. Commonly used verbs: present stem

1. The Present Subjunctive

To construct the present subjunctive in Persian, first we have to choose the correct form of the verb
from the infinitive verb of ;iuilgs, tavaanestan ("to be able to"). For example, if the subject is the first
person singular, the correct form of verb from the infinitive verb of ;iuilgs, tavaanestan ("to be able
to") is e, mit+ the present stem of the verb ylgs, tavaan + the personal endings for the present tense p,
m= ailgs o, mitavaanam, ("l can"). Then we add o, be + the present stem of the verb+ the personal
endings for the present tense.

For example, let's say we want to construct the present subjunctive of (9 ,, raftan, ("to go") for the first
person singular.

[mi- tavaan - personal ending] + [ be - present stem of main verb - personal ending]

Mitavaanam, silsi o, ("I can") + o, bet the stem of raftan, which is g, rav("go") + the personal
ending of the first person singular e, M= pg 0 eilgi o, Mmitavaanam beravam ("1 can go").

Let's do it one more time just in the Persian alphabet:
eor pilsi e = (po ) p oot +(pilsi o) o+ Olsi +is0

Note1: The personal ending for the main verb and auxiliary verb are always the same, and it depends on
which person it is for (first person, second person,third person, etc.).

Note2: There are some verbs for which you can simply drop the prefix be, but you will learn them
naturally as you expose yourself to native spoken and written Persian.

Conjugation chart



Persian Romanization English

P9 m oilgi o mitavaanam beravam Ican go.
Som wilgi o mitavaani beravi You can go.
29 4 ilgi (o mitavaanad beravad They can go.
o191 puilei Lo mitavaanim beravim We can go.
29 uilgi o mitavaanid beravid You can go.
gy dislgi s mitavanand beravand They can go.

Sample sentences

Persian Romanization English

eon s> a lgis pilgi o go. Man mitavaanam tanhaa be khaane beravam. "I can go home alone."
g i &y 2iilgi (i gl aanhaa nemitavaanand be safar breavand. "They can't go to trip."
2uiS U jg ilei o Lo shomaa mitavaanid varzesh konid. "You can exercise."

2. The verb "to go"

Raftan, .,is ,, "to go," is an infinitive verb. The stem is g, rav, "movement." Depending on the subject of
the sentence, it will take different personal endings and a different prefix.

Here is a conjugation chart with both affirmative and negative forms:

Persian Romanization Persian Romanization English affirmative/
(affirmative) (negative) negative

rYy) ravam 09 naravam I'go./Iwill not go.

S9U ravi S9p naravi You go./ You will not go.

29 ravad 29 naravad He (She) go. / She will not go.
19 ravim 219 pi naravim We go./ We will not go.

29 ravid 29 naravid You go./ You will not go.

g ravand Xig i naravand They go. / They will not go.

Sample sentences

Persian Romanization English

o9 ails a4 bo. maa be khaane ravim. "We go home."

o9 s @ bo. maa be khaane naravam. "We will not go home."
Sx9) lov 2 cheraa shomaa ravid? "Why will you go?"

Sx9.0 lou Lz cheraa shomaa naravid? "Why will not you go?"




Note: Grammatically, the above sample sentences are absolutely correct but in modern Persian we do
not use them in writing and speaking. This form of verbs can be found in old books of the13th century
and older. In modern Persian, we use the above verbs with prefix of ., mi. Please check the next topic.

3. Commonly used verbs: present stem and present verb

As already mentioned, the stem for the infinitive verb (i ,, raftanis o, rav.

To construct a present verb, we follow the below formula:

Present prefix(ww, mi) + present stem +present personal ending (i, so2 13,800)% 9 tiso
This verb is necessary when we use present tense in Persian writings or conversations.

Chart with the present tense:

Persian Romanization English

P9 o miravam I go.

S9) o miravi You go.

29 o miravad He (She) go.
£29) Lo miravim We go.

29 w0 miravid You go.

X9 wo miravand They go.

Sample sentences

Persian Romanization Persian Romanization English affirmative /

(affirmative) (negative) negative

ails a Lo shomaa be ails a Lo shomaa be khaane  "You will go home." / "You will

29 wo. khaane miravid. 29 Lsod. nemiravid. not go home."

ol&isly ay o man be ol&iwls a; o man be "I will go to university." / "I will

P9 o daneshgaah P9 Lo daaneshgaah not go to university."
miravam. nemiravam.

Sample Sentences

1. pogs | esi090 1l pilsi o o
man mitavaanam in mozoo' raa befahmam.
"I can understand this subject."

2. DX WD u\.WJL‘-? .)uly w0 .)Lu.ul)s).ol
emrooz ostaad mitavaanad faarsi dars bedahad.
"Today, the professor can teach Persian."



CULTURAL INSIGHT

University and student life

Public universities are free in Iran. Aimost 50% of students come from other cities and they live in
university accommodations. They are crowded in there and perhaps it's not as fun as campus life in
Europe or North America, but it's not that bad and it is very cheap. Each year, many students apply to
master's programs in Western universities and leave the country. Some Iranian professors in Iranian
universities have studied in Stanford, Washington, Tennessee, Oklahoma, and other US universities.
Most university students in Iran are female, and unlike some Middle Eastern countries there are no
restrictions on education, work, driving a car, or even flying planes for female citizens of Iran.
InIran, there are also a lot of private universities. In almost every city and even some villages in Iran, you
can find at least one private university.
Useful expression
1. )lJ‘ToliAfqu)
daneshgaah-e aazaad
"private university"
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DIALOGUE - PERSIAN
MAIN
(52 30155 L) anis b sl Jlaio ar 13,5 (xS cna) aSam counliitlsd o
(Yo 22ls>) adine JuiS (Olejls ) Usaslon wizs 1Ty
(i 2093 ) asinai polro 083919 (pu9) i b & aure
SIYRSVIRPUL IR VPT F SEVRNT PRUN PR St <
om 95 L (1) o) wsill @isS o I aure
ol S 5395 ar piS S8 (cunl o) 0w Gl o Jluel 1Tz
el cawgd iz (L) o) w9 slod go 1o
oo 05 8aSz (pus ) e o 1T

ROMANIZATION

maryam : havaa shenaasi mige (migooyad) fardaa be ehtemaal-e ziaad baarooniye (baaraani
khaahad bood.)

Jorj: yaniparvaazemoon (parvaazemaan) kansel mishe (khaahad shod)?
maryam : taa narim (naravim) foroodgaah ma'loom nemishe (nakhaahad shod.)
Jorj:  vaqtirafte boodam kharid vaage'an havaa kheyli sard bood.

maryam : man goftam paaltot (ro) raa baa khodet bebar.

Jorj: emsaal havaa kheyli sarde (sard ast) fekr konam be zoodi barf biyaad.
maryam : man havaa-ye barfiro (raa) kheyli doost daaram.

Jorj:  pas biaa berim (beravim) chakme-ye garm bekharim.

maryam : hatman, fekr-e khoobiye (khoobi ast).



ENGLISH

Maryam: The weather forecast says most likely it will be rainy tomorrow.
George: Does it mean our flight will be canceled?
Maryam: We won't know unless we go to the airport.
George: Itwas really freezing when I went shopping.
Maryam: Itold you it's really windy; take your coat along.
George: Thisyear it's so cold that I think it's going to snow soon.
Maryam: Ilove it when it snows.
George: Then, let's go and buy warm boots.
Maryam: Sure, itis a good idea.
VOCABULARY
Persian Romanization English Class
sl slsn havaay-e baadi windy weather proper noun
Jlou parvaaz flight noun
w9 1 slsa havaa-ye barfi snowy weather adjective
U2 ol ed & be hamraah bordan to take along phrase(verb+adverb)
Ol  » barf aamadan to snow verb
Lass> dagigan exactly adverb
wwliuwlgn havaa shenaasi weather noun
forecast
Jozxio/> w li> slgn havaa-ye kheyli sard / monjamed freezing adjective
oauS konande
o859 ,6 foroodgaah airport noun
x> kharid shopping noun
SAMPLE SENTENCES

havvay-e fardaa baadi khaahad bood.

Tomorrow it will be windy.

290 lgz oL 15,9 Ign

25 eale> jlo s Olul ar sglo jg rol

emrooz zohr be Iraan parvaaz khaaham kard.

Today at noon, I am going to fly to Iran.




291 S 2 o o ol
in parvaaz mozakhraf bood.

This flight was awful.

2,8 s> SaS 0,5 puld Gugsd @ d 0 sled

havaa-ye barfi be foroosh-e lebaas-e garm
komak khaahad kard.

Snowy weather will help to sell warm clothes.

g adlg> oY I)).édb))gél)q&lSk._JTO.))J_Ol)&bd{

be hamraah bordan-e aab-e kaafi baraaye
varzesh-e fardaa laazem khaahad bood.

Taking enough water is necessary for
tomorrow's exercise.

2obaales ol o ol olo
maah-e aayande barf ziyaadi khaahad baarid.

Next month, a lot of snow will fall.

dagiqan chi (che chizi) goft?
What did he (she) say exactly?

Tend, aplgs xS lags)
dagigan kojaa khaahid raft?

Where are you going exactly?

258 2ls> oMl 1 15,9 slon cumiog cawwlisblsn

havaashenaasi vaz'iyat-e haway-e fardaa ra
elaam khaahad kard.

The weather forecast will announce tomorrow's
weather conditions.

2o aplgs 5L 15,8 Ol ei 086 19
foroodgaah-e tehraan fardaa baaz khaahad
shod.

Tehran airport will be open tomorrow.

slod > ar 2iShai S 1) 029,59 s lo s @d s el
wsilbg
emrooz hich parvaazi foroodgaah raa tark
nemikonad, be dalil-e havaa-ye toofaani.

There are no flights leaving the airport today,
due to the stormy weather.

e palss L e puld 35 shy o

man baraaye kharid-e lebaas be baazaar khaaham raft.

I'll go to the market to buy clothes.

VOCABULARY PHRASE USAGE

Jgs 02iiS dazio (> [od
Havaa vaaghe'an kheily sard bood.
"The weather was really freezing."

havaa vaaghe'an kheily sard bood, ("It was really freezing"). ksl , vaaghean, ("really"), ls» , havaa, ("air,"
"weather") yaw roxics , monjamed shodan/kardan, ("freeze"), bood, ("was").

We use this sentence when the weather is extremely cold.

For example:

1. 59 m|_9.> o.)i.iS)..o.?.Lo/)).w s |_9.b |.))_9
havaay-e fardda yek havaay-e monjamed konandeh khaahad bood.
"It will be freezing tomorrow."



UM ol_).n.b a
beh hamrah bordan
"to take along"

0o olyad ay, Beh hamraah bordan, ("to take along") = a,, beh, ("to") + ol o», hamraah, ("along") + y> 4,
bordan, ("take," "taking").

We use this phrase when we are taking something or someone with us.

For example:

1. po0bod au ) oy o S 4y siaw 0.
dar safar beh Shiraaz man pesaram raa beh hamraah bordam.
"On the trip to Shiraz, I took my son along."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Future Tense

291 2lg3 il L) asig b ol Jlaizl ay 15,9 (3595 (o) aSio awlisislon).
havaa shenaasi mige (migooyad) fardaa be ehtemaal-e ziaad baarooniye (baaraani khaahad bood.)
"The weather forecast says, most likely it will be rainy tomorrow."

In this lesson, we will learn:

1. The future tense

1. Future Tense

The_future tense is formed by taking the present tense form ¢iwlg>, khaastan, "to want," and
conjugating it for the correct person (the present tense form of yiwlg>, khaastan, "to want," is ols>,
khaah), plus the singular third person of the main verb (which is also the past tense of the verb for the
third person).

For example: The singular third person for the verb (> ,9>, khordan ("to eat") is »,9>, khord, meaning
"he/she ate"; therefore, the future tense of this verb will be as below:


https://en.wikipedia.org/wiki/Future_tense

Persian Romanization English

29> pdlgs. khaaham khord "I will eat"

28> wales. khaahi khord "You will eat"
29> alg>. khaahad khord "He/She will eat."
29> pudle>. khaahim khord "We will eat."
359> ublgs. khaahid khord "You will eat."

> > xiblg>. khaahand khord "They will eat."
Sample sentences

Persian Romanization English

J9> CAQSJJJQHOJQTOLDJ)

dar maah-e aayande bishtar-e vagt-e khod "In the next month, I'll spend

3,38 pplgs asllao as |, raa be motaale'e khaaham gozaraand. most of my time studying."
o wibizw jl pw |, U naahaar raa pas az sokhanraani serv "They will serve the lunch after
2,5 xinlgs. khaahand kard. the speech.”

aalss 5Ll oai] Jlw jl adss  tolid az saal-e aayande aaghaz khaahad "Production will start from

2. shod. next year."

In spoken Persian, we never use this form. We use the simple present tense.

Here is how you form this tense: () mi+ present stem + personal present ending.

The table below shows the conjugation of yauw (shodan), which means "to get" or "to become" for the

present tense.

Persian (written) Romanization

Persian (spoken)

Romanization English

PO o mishavam o o misham "I will become/get."
SoH o mishavi U o mishi "You will become/get."
dgul (o mishavad Ao misheh "He/She become/get."
A194 o mishavim ol (5o mishsim "We will become/get."
X9l 0 mishavid O (o /2l o mishid/mishin ~ "You will become/get."
Xigal o0 mishavand O o mishan "They will become/get."

Examples from the Dialogue

yani parvaazemoon (parvaazemaan) kansel mishe (khaahad shod)?
"Does It mean our flight will be canceled?"

2. 3 sale ) ainsas pslen 083959 (as9.5) @i b).
taa narim (naravim) foroodgaah ma'loom nemishe (nakhaahad shod.)
"We won't know unless we go to the airport."

Sample Sentences



1.5,8 als> SoS 0,5 ould Gugsd a9 sloa.
havaa-ye barfi be foroosh-e lebaas-e garm komak khaahad kard.
"Snowy weather will help to sell warm clothes."

2)3.:)&'9.7 .DJy I))B UN_9 &I)JQS[SUTU))JOI)AEGJ
be hamraah bordan-e aab-e kaafi baraaye varzesh-e fardaa laazem khaahad bood.
"Taking enough water will be necessary for tomorrow's exercise."

3. e, palss LLL 4 pold 25 sl ge.
man baraaye kharid-e lebaas be baazaar khaaham raft.
"I'll go to the market to buy clothes."

CULTURAL INSIGHT

Iran's climate and geography

Iran has hot and humid weather in the south and southwest, hot and dry in the east and south-east,
cold in the west and northwest, and mild and rainy in the north. There are 2 big deserts in the east of
Iran and large green forests in the north. While the southwestern city of Abadan can reach 50°C in the
summer, the city of Saghez on the same day can be as cold as 5°C.
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DIALOGUE - PERSIAN
MAIN
$ oS obS miy ((cawl (vg>) ans> s @ ol 1 enlad i
S pu S s (dls? mo)sle> o & saaxl sBI
(eaml Ologs) aings (mail) xaiss 9 v a5 GualsS (caml pan) amu obS iy Uad @i culod it
(el O1,S) aig S @ saaxl sBI
wwidy el T enhba gy
{posl wo)pulio (o) o)p) o o 1 S0l SBI
S Sz i (1) guliasil)s ) glasl gL & culsd s
(ouwl) el 1 ool ST

Lol sz oS swi kras 1 cula gy

ROMANIZATION
Shirin Hedaayat : in berenj-e kheyli khoobiye (khoobi ast) panj kiloo begirim?
Aaghaay-e Ahmadi: mikhaay (mikhaahi) bishtar begirim?

Shirin Hedaayat: na felan panj killoo base (bas ast) kilooyi noh hezaar-o poonsad (paansad)
tomane (toomaan ast).

Aaghaay-e Ahmadi: geroone (geraan ast).

Shirin Hedaayat: shir yaadam raft.

Aaghaay-e Ahmadi: man miram(miravam) miaaram(miaaravam).

Shirin Hedaayat: taarikh-e engezaash ro (engezaayash raa) hatman check kon.
Aaghaay-e Ahmadi: baashe (baashad).

Shirin Hedaayat: fagat shir-e kam charbi biyaar (biyaavar).



ENGLISH
Shirin Hedayat: It's very good rice! Let's get five kilos.

Mr. Ahmadi: Do you want to get more?

Shirin Hedayat: No, 5 kilos will do for now! It's 9500 Tomans a kilo!

Mr. Ahmadi: Pricey.
Shirin Hedayat: Iforgot the milk.

Mr. Ahmadi: TI'llgo getit.

Shirin Hedayat: Make sure to check the expiration date.

Mr. Ahmadi: Ok.

Shirin Hedayat: Just bring low-fat milk.

VOCABULARY
Persian Romanization English Class
awl baashe ok verb
oS geraan expensive adjective
Lasil 7, taarikh-e engezaa expiration date noun
i shir milk noun
uliabl sl baraay-e etminaan to ensure verb
0>l aavardan to bring verb
nn berenj rice noun
sb a bejaa-ye instead of adverb
029 o bas boodan to be enough verb
iuy bishtar more adverb, determiner, pronoun
SAMPLE SENTENCES

a0 oy o b adinl
baashe baa ham berim madrese.

Okay, let's go to school together.

e 0LS pelizl Ll b

maa nabaayad ajnaas-e geraan bekharim

We should not buy expensive goods.




oo geraantarin sharaab ra dar magaazeye
mashroob forooshi gereft.

He got the most expensive wine in the liquor
shop.

zendegi dar tokyo besiaar geraan ast.

It is expensive to live in Tokyo.

aan maashin besiaar geraan ast,
nemikharamesh.

That car is too expensive; Iwon't buy it.

0 pao Lol slail w,b 5l as | oulde slgs sl Las

shomaa nabaayad mavaad-e ghazaaei raa bad az
taarikh-e engezaa-e aanhaa masraf bekonid.

You must not consume food products after their
expiration date.

lotfan shir-e sobhaaneh raa garm bekon.

Please heat up the breakfast's milk.

S Jlw o ub g i Ml il Olwebol sy
o0 plil i JolS Giwlo 51
baraay-e etminaan daashtan az salaamati-ye

khod baayad har saal yek azmaayesh-e kaamel
badani anjaam bedahim.

To ensure good health, we must do a full body
test every year.

8l (1) SaS) 9 S ivsgaiv
shoharesh keyk ro (keyk raa) aavord.
Her husband brought the cake.

ol e o) S ol
in ketaab ro ham biyaar.

Bring this book too.

.U\?|)7'| I‘SJSL_{JO‘O‘SlJJ_ |J)lj.w|)533ja_?).m)5|

agar har che zoodtar asnaad raa baraaye man
nayaavari, ekhraaji.

If you don't bring me the documents as soon as
possible, you're fired.

U\:Lo.g.o a g L‘)Lo)_g:' .5b.;_ U oxuiv 4.uu|_97 L J'|
el
az maa khaaste shode taa baraaye khodemaan
nooshidani be mehmaani biaavarim.

We were asked to bring our own drinks to the
party.

o2 T sl ub gl
emrooz baayad kheyli beranj bekharam.

Today I should buy a lot of rice.

o3 o o8 s s> w
be jaa-ye shir-e gaav shir-e boz bekhar.

Instead of cow's milk, buy goat's milk.

i s i B 0o S5j oo @ 2905 o 138 S
agar ghazaa bas nabood be man zang bezan taa
bishtar befrestam.

If the food was not enough, call me so I can send
more.

colgzu iy 2bgi
to baayad bishtar bekhaabi.

You must sleep more.

VOCABULARY PHRASE USAGE

ably
baasheh
"0k, Okay"



Literally, aul,, baasheh means "so be it." "Ok" is an international word, and Iranians are no exception.
They use it a lot; however, the Persian word of awl, basaheh ("Ok") is used as much as "Ok."

We use aul, baasheh ("Ok") whenever we want to show that we agree on a matter with others. It is
used exactly as "Ok" is used in English.

For example:

basheh man ham miyaam.
"Okay, I'm coming too."

ul.n.p.'o| ‘Sl_).g

baraay-e etminaan

"to ensure"

Let's break this phrase down: ylwlbl sl ., baraay-e etminaan, ("to make sure"), sl ., baraaye, ("for"),
oliebl, eeminaan, ("making sure'). yluabl sl .. Baraay-e etminaan literally means "for making sure,"
which is the same as saying "to make sure."

This phrase is used whenever we want to emphasize the security of a matter. It can be insurance for a
tangible thing, like a car, or a non-tangible thing, like someone's health.

For example:
1. il aiwls ol jor yaw 55 W Jgy Uluell sl 0

baraay-e etminaan pool-e kaafi dar safar hamraah daashteh baashid.
"Just make sure to have enough money with you when traveling."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Imperative Form

T oSt obiS iy (ol Lus?) ano> Lli> im0l
in berenj-e kheyli khoobiye (khoobi ast) panj kiloo begirim?
"It's very good rice! Let's get five kilos?"

In this lesson, we will learn:

1. The imperative forms of verbs

1.The imperative form of verbs in Persian



The imperative mood is made from the subjunctive mood, with the difference that the ending for the
second person singular is omitted. In Persian, all six persons have an imperative form.

Present form of the imperative:
It is made by adding <, beto the present stem of the verb:
o, Be + present stem = the present imperative

Example: the present stem of (yiugi, nevestan, "to write" is yugi, nevis, "write." So the imperative in the
present tense is formed like this:

o, Be+ L, nevis + personal ending (xawewd0 )

Please see the chart below for all six persons. Remember in the imperative form the ending for second
person singular is omitted.

Persian Romanization English

P benevisam "I may write."

M9 benevis "Write!"

gy benevisad "He (She) may write."
PTITT benevisim "We may write."
gy benevisid "You may write."

i gy benevisand "They may write."

Sample sentences

Persian Romanization English

owsgis |y 295> el naame khod raa benevis. "Write your name."
pawgis S & 2wl o man baayad yek ketaab benevisam. "I must write a book."
oy s Lawsl agly Lil. aanhaa baayad enshaa' benevisand. "They must write essays."

Negative form:

The negative form of present subjunctive (and consequently, present imperative) is made by replacing
<, be-with o, na-.

Let's see the some examplesin negative form:

Persian Romanization English
owsii ) 295 el naame khod raa nanevis. "Do not write your name."
35 (1) oy ol (01) osl! oon (aan) lebaas ro (raa) nakahr! "Don't buy that shirt."

e wls (g i jaail! ingadr shirinijaat nakhoor! "Don't eat this many sweets!"




Note: When we use an auxiliary verb like x,L baayad, which means "should," "must" or "have to," the
main verb's subjunctive form is used. And for negating, we add nato xL and it changes to xl.

Examples:

Persian Romanization English

&'J (9 au) iwgr 15 (po man nabaayad behesh (be oo) zang "I shouldn't call him."

o ! bezanam.

aiS s b sl wi L saaraa nabaayad enqadr baazi kone. "Sarah shouldn't be playing this
2S5)). much!"

Examples from the Dialogue

1. € prsSs iiay (Gdle> o)sls> (o
mikhaay (mikhaahi) bishtar begirim?
"Do you want to get more? "

2. 5l sz oS i lass).
faqgat shir-e kam charbi biyaar (biyaavar).
"Just bring low-fat milk."

Sample Sentences

1. e wm ol 2l g el
emrooz baayad kheyli beranj bekharam.
"Today I should buy a lot of rice."

baashe baa ham berim madrese.
"Okay, let's go to school together."

3. a0 bzl b L.
maa nabaayad ajnaas-e geraan bekharim
"We should not buy expensive goods."

CULTURAL INSIGHT

Staple food in Iran



InIran, rice and bread are the most eaten foods. There are various kinds of breads that people eat with
their breakfast. A typical and simple breakfast is sweetened black tea with bread, which can be /avash
(thin flat bread) or sangak (bread cooked over hot stones) with feta cheese. For lunch, rice is a must. A
typical lunch is long grain, cooked rice with saffron or zereshk (barberry) and a lamb meat stew, lamb
kebab, chicken kebab, or fish with a salty yogurt drink (flat or sparkling), pickles, salads, and herbs.
Dinner is lighter than lunch, but still it can be eaten with rice or bread, though in smaller quantities.
Iranian never eat rice for breakfast. Remember that Iran is a tapestry and a large country, so people
from different backgrounds have different diets. That said, "Cholo Kabab," which is charcoal-roasted
minced beef or lamb with roasted tomato and rice and saffron, without any doubt, is the national food
of Iran.
Useful expression
1. oo adiarod o S,

kam bekhor hamishe bekhor.

"Eat less, eat always."
This sentence is a zarb ol masal (JioJl © o), or "expression." It's used to emphasize not overeating. Our
ancestors recommended to stop eating a few bites before we feel totally full to ensure good health.
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DIALOGUE - PERSIAN

MAIN
(eawl) gl o joaiivg> (Olisl) Osisl dlo caaS (o S22 Laww
S ool (edls> (o) plozue (L) Olriand) o) Voziws o 1ola 9
el o) asio i b (camwl gomi) aiped iz caop 3l 1 losw

o> cawgd (9,) L osogd b (S res) aiSuai 89 (o i) el 1ol s

(os2) pan golaw B Cow 1 losw

o130 cawgs asls o (1) ols asls ol iolays

aud o 35 Yoz olS Cow  lasw

ool cuwgy ais sae o 1ol 9

(pap) eus Guylaw s o ubpwy loaw

(el s i) e olxil gul 1ola 9

ROMANIZATION
Simaa: hodaa migoft maahi poloshoon (poloshaan) khoshmaze ast.
Farhaad: man fesenjoon ro (fesenjaan raa) mikhaam (mikhaaham) emtehaan konam.
Simaa: baayad beporsi bebini shirine (shirin ast) yaa torshe (torsh ast)?
Farhaad: baraam (baraaye man) farqgi nemikone (nemikonad). har do maze raa doost daaram.
Simaa: soop-e garch sefaaresh bedim (bedahim)?
Farhaad: in khaame daare (daarad). man khaame doost nadaaram.
Simaa: soop-e kalam chi?tond ham hast.
Farhaad: man ghazaay-e tond doost nadaaram.
Simaa: pas baayad soop-e adas sefaaresh bedim (bedahim).

Farhaad: in entekhaab-e behtariye (behtari ast).



ENGLISH
Sima: Hoda said their mahi polo is yummy!

Farhad: Iwant to try fesenjoon!

Sima: You should ask to see if it's sweet or sour.

Farhad: For me, it doesn't matter.Ilike both tastes.

Sima: Shall we order mushroom soup?

Farhad: It has creaminit.Idon't like cream.

Sima: How about cabbage soup? It's spicy as well!

Farhad: Idon'tlike spicy food.
Sima: Then we must order lentil soup.

Farhad: That's a better choice.

VOCABULARY
Persian Romanization English Class
025 ulxiel emtehaan kardan totry, totryon verb
Uy porsidan to ask verb
@l wsw soop-e gaarch mushroom noun
soup
aol> khaame sour cream, noun
cream
Uv s torsh sour adjective
oo Shu) aiSiai 6,9 ply baraam fargi nemikone (barraye man Itis the same sentence
(2iSeoi 9 9 fargi nemikonad). for me.
ojoig> khoshmaze delicious adjective
x5 tond spicy adjective
wigpui shirini sweet noun
wlxil entekhaab choice noun/adjective
SAMPLE SENTENCES

S yliol | Gl s1ae b Leuw

shomaa baayad ghazaa-ye zhaaponi raa
emtehaan konid.

You must try Japanese food.

A VIV oul |J oW g ails L)”J’I

aadress-e khaane-ye doostam raa azash
porsidam.

I asked him (her) for my friend's house address.




218 ool 1) )8 g ol b
baayad in soop-e gaarch raa emtehaan konid.

You must try this mushroom soup.

< g aol> V9N 0949 Lu.?
hatman gahveye bedoon-e khaame benooshid.

Make sure to drink coffee without cream.

Dl gy v s slié Loi> Lo
shomaa hatman ghazaa-ye torsh doost nadaarid.

Surely, you do not like sour food.

baraaye man aslan farqi nemikone ke shomaa be
sinemaa beravid yaa na.

I do not care that you get to go to the movie
theater or not.

e 0 jaiig> sl S b e
man baayad yek ghazaa-ye khoshmaze bepazam.

I have to cook a delicious meal.

2ol 09, Olgdl Usz pLsx 2 slag 2l

nabaayad ghazaa-ye tond bekhoram chon
varam-e roode daaram.

I'should not eat spicy foods because I have
inflammatory bowel disease.

§ cuwl i i i plaS i s
baraaye jashn kodaam shirini behtar ast?

Which sweets are better for the celebration?

oS il 23z 000 Sl b
maa baayad yek modir-e jadid entekhaab konim.

We must choose a new manager.

VOCABULARY PHRASE USAGE

PHY oI us)-’ pl).g.
baraam farqi nemikoneh
"It does not matter to me"

Let's break this phrase down: baraam farqi nemikoneh, ("it is the same for me") = el u, baraam, ("for
me") + 8,9, farqi, ("difference") + aiS i, Nnemikoneh, ("do not"). Literally, "it doesn't change anything
for me." It can also be interpreted as "it doesn't matter."

We use this sentence when we want to show our absolute lack of interest in a matter or action.

For example:

1. el XS aiS oi 8,9 ol
baraam farqi nemikoneh kojaa bekhaabam.
"It does not matter where Isleep.”

sig obal
entekhaab-e behtar
"Better choice"

When we use ,ig, behtar("better"), it always comes after o il, entekhaab ("choice"), but when we use
g, behtarin ("best"), it always comes before o lxil, entekhaab ("choice").

Examples:

Safar beh Shiraz yek entekhaab-e behtar ast
"A trip to Shiraz is a better choice"



Safar beh Shiraz behtarin entekhaab ast
"A trip to Shiraz is the best choice"

This phrase is used when we want to advise or convince someone or ourselves of a choice that we know
is better or even the best choice.

For example:
1. cuwl g ol S wilj sl pliv s,

baraay-e shaam ghazaay-e zhaaponi yek entekhaab-e behtar ast.
"Japanese food is a better choice for dinner."

GRAMMAR
The Focus of This Lesson Is Modals ("Must" / "Have to" / "Should")

S (camwl Gus) ani i b (cawl guais) ai b ozt omwp 2l
baayad beporsi bebini shirine (shirin ast) yaa torshe (torsh ast)?
"You should ask to see if it's sweet or sour?"

In this lesson, we will learn how to use:

1. "Must," "have to," and "should" in Persian

2. More honorific forms

1. "Must," "have to," and "should" in Persian

Baayad, »;L,, means "must," "should." For all persons, we can use the word baayad. We can also choose
to start the sentence with baayad or place it right after the subject.

Majboor, ;9> ("have to") always comes before an auxiliary verb.

Examples: g, 9120, majboor shodan, ("to have to") y>,S 520, majboor kardan, ("to make to," "to
force")

The formula is: subject + majboor + auxiliary verb + object (if any) + main verb + personal ending.

Sentence samples:

T e sl 4 el jsam0 (0.
man majboor shodam be shiraaz beravam.



"I had to go to Shiraz."

2. piji 8> aS 20,8 seumo ) o Ll
aan-haa man raa majoor kardand ke harf nazanam.
"They forced me not to speak."

Sentence Pattern and Conjugation chart

Baayad, ("must") is used for imperative sentences when something has to be done. The formula is
subject + baayad + object + main verb + personal ending or baayad + main verb + personal ending.
Usually, baayad is not combined with auxiliary verbs.

Let's look at the conjugation chart.

Persian (written/formal) Romanization English

o9 . baayad beravam I must go.

Som ub. baayad beravi You must go.

29 1 2L baayad beravad He (She) must go.
o219 1 2L baayad beravim We must go.

290 ub. baayad beravid You must go.
Xig L. baayad beravand They must go.

Please take note of the differences between spoken and written/formal Persian.

Persian (spoken) Romanization English

e ML baayad beram I must go.

S nb. baayad beri You must go.

o ub. baayad bere He (She) must go.
o b baayad berim We must go.

o) 2am uL). baayad berid (berin) You must go.

Om 2l baayad beran They must go.

Sample sentences:

Persian

Romanization

English

O29_ M oliiwil> a Wb L.

maa baayad be daaneshgaah beravim.

"We must go to university."

shomaa baayad ghazaa bekhorid.

"You must eat food."

a5 @y 2 jgazo L@JT

.)J.))S)J

aanhaa majboor shodand be khaane
bargardand.

"They had to go back
home."

2. More honorific forms



Honorific forms in Persian can be used with ordinary people or very important people. We have had
castes in our culture throughout history. And, respect for people is reflected in the language. We are
obliged to show our respect to teachers, clerks (religious leaders), parents, managers, politicians in
power, and elderly people by our body language as well.

Please look at the charts and examples of honorific words and expressions below.

Plain form in Romanization Honorific form in Romanization English

Persian Persian

29 0 L. baayad 2o way s b baayad tashrif bebarid. You must go.
beravid .

2islo 2. baayad 2 9ly oy i ab. baayad tashrif He (She) must
biaayand. biaavarand. come.

393 ub. baayad aglo yay Juo L. baayad meyl! He (She) must
bekhorad. befarmaayand. eat.

3 9% ub. baayad 1S U o ML baayad sarf konand. He (She) must
bekhorad. eat.

alo b baayad Ngiw Lo 9 oy ii uL.  baayad tashrif farmaa He (She) must
biaayand. Shavand. come.

Sample sentences

Plain form Romanization Honorific form Romanization English

in Persian in Persian

oo lgil aanhaa majboor a; % youze Wl @anhaa majboor shodand be They had to
&l a2 shodand be khaane 3 9lu oy is ails. khaane tashrif biyaavarand.  come home.
il biyaayand.

oL olivol, paadeshaah shaam Juo pliv ol paadeshaah shaam meyl! The king ate
29>, khord. Xidgo 9. farmoodand. dinner.

Examples from the Dialogue

1. am) o g law puas o ul pa).
pas baayad soop-e adas sefaaresh bedim (bedahim).

"Then we must order lentil soup."

2. cawl i) aspigr ol ).
in entekhaab-e behtariye (behtari ast).
"That's a better choice."

Sample Sentences

1.,0)'4_5.3 ©_jousig> she K b Oo-
man baayad yek ghazaa-ye khoshmaze bepazam.
"I have to cook a delicious meal."

2. 30,5 1 ails @y apiad ) gaze Lasi.
shomaa majboor hastid be khaane bargardid.



"You have to go home."

3. 355y o i Lo Jjie ey plis sl b Leil.
aanhaa baayad baraaye shaam be manzel-e maa tashrif biyaavarand.
"They should come to our home for dinner."

CULTURAL INSIGHT

Iranian cuisine

Iranian cuisine is diverse, and each part of the country has its own unique ingredients and culinary style.
However, Iranian dishes have been influenced by Iran's neighboring countries. Typical Iranian main
dishes are combinations of rice with meat, such as lamb, beef, chicken, or fish, and vegetables. Fresh
green herbs are often used along with fruits such as plums, quince, prunes, pomegranate, apricots, and
raisins. There are 3 different ways of cooking rice; polo, kateh, and damy refer to these three different
styles of cooking.
Useful expression
1. oS sl

ghazaa-ye khaanegi

"home-cooked food"
Home-cooked food is much different from what people eat in restaurants. Usually stews and soups are
cooked in house, while kebabs, some breakfasts, and skewered meat and chicken are prepared mostly
in restaurants.
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DIALOGUE - PERSIAN

MAIN
$um) 11 (0o ) g (1) 9 vl ol (O) 05l ol oz 5 (o asitre PMaw T culad oo
oSSy aninds (Ol )09 2b (camwl) gwl oxzey gl 05 S & el sBI
(psa (o) piisro Ugino 1 culad Gy
(el cawyd) aiwyd (g m0) w0 g pio b 1 srexl sBI
lab  : culon i
(24850 o) dusitge aww 518 sl Gwoseilylouw 2o 03y a5 OULST o] & s>l sBT
(cumd) G S lo g o oSl S5 g, (34sai) 2w 0ol o, lez ol 1 el ST
(5.) 20 0y Llez b L S Lo s LUS (0LL3) 0l & sxa>l BT
b Sib Sy islz ie 2o 3935 (az Caow mFun A Sxe>] sBT
ol Sl LS o (0laisl) 0gaisbo g5 oBuinlai  : saaxl ST
Tpaz ais 1 euba i

P9 a_o.do . 5.).0.7| 5[§T



ROMANIZATION

Shirin Hedaayat: salaam mishe bizahmat aadress-e oon (aan) namaayeshgaah-e naghaash-iro
(raa) behem (be man) bedid (bedahid)?

Aaghaay-e Ahmadi: yek kam aadresesh pichide as (ast). baayad baraatoon (baraayetaan) naghshe
bekesham.

Shirin Hedaayat: mamnoon misham (mishavam).
Aaghaay-e Ahmadi: baa metro mirid (miravid), doroste (dorost ast)?

Shirin Hedaayat: bale!

Aaghaay-e Ahmadi: istgaah-e ekbaataan ke piyaade shodid savaar-e ootooboos-haa-ye faaz-e se
mishid (mishavid).
Aaghaay-e Ahmadi: istgaah-e chaahaarrom piyaade shid (shavid). rooberoo-ye istgaah yek sooper

maarket hast.

Aaghaay-e Ahmadi: khiaaboon-e (khiaabaan-e) kenaar-e sooper maarket raa taa chahaar raah
berid (beravid).

Aaghaay-e Ahmadi: b'ad bepichid samt-e chap hodood-e sad metr jolotar yek baank hast.

Aaghaay-e Ahmadi: namaayeshgaah too saakhtemoon-e (saakhtemaan-e) sabz-e kenaar-e baank
ast.

Shirin Hedaayat: tabaghe-ye chandom?

Aaghaay-e Ahmadi: tabaghe-ye sevwom.



ENGLISH

Shirin Hedayat :

exhibition?
Mr. Ahmadi:
Shirin Hedayat: I'd be grateful.
Mr. Ahmadi: You're taking the subway, right?

Shirin Hedayat: Yes.

It's in a bit of a tricky location! I've got to draw a map for you!

Hello Mr. Ahmadi, could you please give me the directions to that painting

Mr. Ahmadi: Get off at Ekbatan Station and then take the bus for Phase (Faz) Three.
Mr. Ahmadi: Get off the bus at the fourth stop. There's a supermarket in front of the stop!
Mr. Ahmadi: Walk down the street next to the supermarket up to a crossroads.
Mr.Ahmadi: Then turn left. About 100 meters ahead, there's a bank.
Mr. Ahmadi: The exhibition is in the green building next to the bank.
Shirin Hedayat: Which floor?
Mr. Ahmadi: Third floor.
VOCABULARY
Persian Romanization English Class
o&iuyl istgaah station noun
ool u»J)T aadres daadan to give directions (or address) verb
(p94iuo) ptitae Ugioo Mamnoon misham(mishavam) I'd be grateful sentence
,igl> jolotar ahead adverb
uxb ,lgw savaar shodan to get on verb
O ool piyaade shodan to get off verb
oKiules Nnamaayeshgaah exhibition noun
OUxze pichidan to turn verb
S99y rooberooye in front of adverb
<> j e bizahmat please adverb

SAMPLE SENTENCES



291 Eobli s oKl
istgaah kheili sholoogh bood.

The station was very crowded.

..).;_Lm.).;_uaa.gbo&bs)_éou.)rLéJaJ

lotfan aadres-e forooshgaah raa be man
bedahid.

Please give me the store's address.

2l oy i @b L ST adine Ogias

mamnoon misham agar baaz ham tashrif
biyaarid.

I'd be grateful if you came again.

.,owJana.:_mﬂ)J}L?Qo
man jolotar az hame be khaane residam.

I got home ahead of everyone else.

ROPITY QLA.UTWI).{ O lgw
savaar shodan bar asb aasaan nist.

Getting on a horse is not easy.

i 0ol piwgd puile jl ails sel>

jolo-ye khaane az maashin-e doostam piyaade
shodam.

I got out of my friend's car in front of the house.

.oi9 oliuuLm a o
man be namaayeshgaah raftam.

I went to the exhibition.

L@.-Tém.ib O 5l 0929 oL Ll A s oKl
namaayeshgaah-haa-ye jaaleb-e besiaar ziaadi

vojood daarad, didan-e hame-ye aanhaa gheir-e
mombken ast.

There are so many interesting exhibitions; it's
impossible to see them all.

258 Ly calize Oloie in HUT 1 ol lai ol

00 namaayeshgaahi az aasaare honarmandaane
mokhtalef barpaa kard.

He set up an exhibition of works by various
artists.

bepich samt-e chap.

Turn left.

o S & s 17 b 4 Ll S

agar injaa be taraf-e chap bepichi be bonbast
miresi.

If you turn left here, you will come to a dead end.

rooberoo-ye daaneshgaah montazer-e man
baash.

Wait for me in front of the university.

oinn 9 )S0e s Suio,S wleMbl s s,

rooberooye ettelaa'aat-e gardeshgari hamdigar
ro bebinim.

Let's meet in front of the tourist information.

2ud go ol Olsd S cnaz
bi zahmat yek livaan aab be man bedahid.

Please give me a glass of water.

VOCABULARY PHRASE USAGE

o) W
bi zahmat
"Please"

This phrase is the most polite way to request something of someone.



Bi, v, ("without") + zahmat, ww>, ("trouble") implies that the person who is asking for a favor doesn't
want to trouble the other person. So by saying this phrase, you literally mean "if it won't trouble you."

For example:

1. 30 9o a Ol Olgd) S oz oo
bi zahmat yek livaan aab beh man bedahid.
"Please give me a glass of water."

O2d ooly
piyaadeh shodan
"to get off, to get down"

Let's break this phrase down: Piyaadeh, o>, meaning "walker" or literally "the one who does not ride"
+ shodan, >, meaning "become." We use piyaadeh shodan, "to get off," when disembarking from
ferries, ships, boats, air balloons, and even spaceships, if that is the case.

Piyaadeh shodan as a slang means "it costs (me, he/she, they,...) a lot." For example: &, 5 s_lo,u)S S L
22,5 ool |, gl. (baa yek kolaah bardaari-ye bozorg ou ra piyadeh kardand), meaning "With a grand heist,
they made him lose a lot (of money)." Note: the word meaning "money" is not explicitly expressed but is
implicit in the meaning of the sentence.

For example:
1. posi o O)L_s—_f_)?ToKIML_uJJ_).

daa istgaah-e aakhar piyaadeh mishavam.
"I get off at the last station."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Word Order in the Sentence

£(34834) 3331 (0 a) o2 (L) 5 aibolis olSituslos (0) 091 Yol cro> 5 Lot astiso pMaw

salaam mishe bizahmat aadress-e oon (aan) namaayeshgaah-e naghaashi ro (raa) behem (be man)
bedid (bedahid)?

"Hello Mrs. Milani, could you please give me the directions to that painting exhibition?"

In this lesson, we will learn about:

1. Word order in written and spoken Persian
2. Position of time and place adverbs

3. Omitting certain words, for example a;, be, "to"



1. Word order in written and spoken Persian

What is the word order in written Persian?

As far as word order is concerned, the Persian language is more flexible in its word order than English

language. It is relatively free. Some of these orders are more marked than other orders, but all of them
can be permissible. There are at least 26 word orders in Persian, but we really need to learn just one or
two.

Subject-Object-Verb, or SOV, is the most correct word order in Persian.

The below examples are the most correct word orders in the Persian language.

Persian Romanization English

e cawgs | g5 asiod (o man hamishe to raa doost daashtam. "I have always loved you."

Though SOV is the most correct word order in Persian, you can read or hear other word orders such as,
subject-verb-object or SVO.

Note: Sometimes both subject and personal ending are used in one sentence, and sometimes subject is
omitted. It is optional and sometimes up to the speaker.

Here is a chart which compares SOV and SVO.

sov Romanization SVO spoken/informal (with some Romanization English
written/formal modifications native speaker make)
word order
o8 &l a4y o man be aig> oil). raftam "Twent
khaane khoone. home."
raftam.
29, owMS @, ll.  aanhaa be oS s . raftan kelaas. "They
kelaas raftand. went to
the class."
oaid ) S i jl . maaaz S il puid ). raftim az "We left
sherkat raftim. sherkat. the
company."
Sxo95 )bl bl  shomaa Soss bl naahaar "Did you
naahaar khordin? eat
khordid? lunch?"

How about spoken Persian?

Word order does not change in spoken Persian. As we mentioned before, spoken Persian is just a
shorter version of the written form, and the integrity of the structure of sentences stays intact.

2, Position of time and place adverbs



When we add time or place adverbs in the sentence, the best word order is as follows:
subject - adverb of time - object - adverb of place - verb

There are other word orders, like subject + object + place + verb + time, or even a different word order,
but the best word order and the most correct is subject + time + object + place + verb. Just remember
that you may read or hear a different word order. As we mentioned before, the Persian language is very
relaxed when it comes to word order.

So, where are they positioned in a sentence? Time adverbs come right after the subject, and place
adverbs can come after the object.

In many cases, objects and places are the same, like ail5, khaane, meaning "home," in the following
example:

1.‘0.).5;;))@[?44@@@“@00.
man saaat-e panj-e sobh be khaane residam.

"I got home at 5:00 am."

Sample sentences

Persian Romanization English

ails b oliwls Sl jo 0 e man dirooz az daaneshgaah taa khaane  "Yesterday I walked home from
2i9) ool piyaade raftam. university."

i a9 ay ooi] Jlw b maa saal-e aayande be faraanse safar "We will travel to France next
ouiS (o mikonim. year."

3. Omitting certain words, for example «,, be, "to"

In Persian, when we want to put emphasis on the sentence we might use the subject. Just like English,
you can bring the time/place adverbs to the beginning of the sentence. For example, you can say either:

1. dirooz raftam sinemaa.
"(I) went to cinema yesterday." {SVO}
or

2. man dirooz be sinemaa raftam.
"I went to the cinema yesterday." {SOV}

On the first sentence, we have omitted o, man, meaning "L," and the preposition a;, be, meaning "to."

Note: Sometimes when we omit «,, be, "to," we can change the word order from SOV to SVO or just keep
it as SOV. (Please see the examples in the chart below for both word orders.)

There are times when we can not omit ay, be, "to." Here are some examples:

1.0))S¢o7_)£wu)l_éq.gwaql§i|)|
az engelisi be faarsi tarjome kardan.
"To translate from English to Persian."

2. e )5 SoS © ).m|37 ay
be khaaharam komak kardam.



"I helped my sister."

3. piSao 4S9 g ay
be to fekr mikonam.
"I'm thinking of you."

4.5,5 o5 o w

be man negaah kard.
"She looked at me."

When «,, be, "to," is between two adjectives, two pronouns, or two nouns, it can not be omitted, even if

one of the pronouns is the subject and has been omitted, like examples no. 3 and 4.

But when the word order is SVO, a,, be, "to," can be omitted, like in the examples we already saw:

1. Lo..u.w ‘o.J..9J PLPSAN
dirooz raftam sinemaa.
"I went to the cinema yesterday." {SVO}

Instead of

dirooz be sinemaa raftam.
"I went to the cinema yesterday." {SOV}

You can also keep or omit the pronouns. When emphasizing the subject pronouns or subject proper
nouns, you might keep it in the sentence. Let's see some examples:

Persian Romanization Persian Romanization English
(extended (shortened
form) form/informal
spoken)
ai9 ) ail> ay yo.  man be khaane (aig> o9, (yo- (man) raftam Iwent to home/I
raftam. khoone. went home
o9 wo =35 & L. maa be kojaa (o) o S (Lo (maa) kojaa Where we are
miravim? mirim? going?
w0 Sl a Lol aanhaa be paark (SLL 0y o (Ll (oonaa) miran They go to the
Xg - miravand. paark. park.
o&inly ay laiv  shomaa be a9 oliwils Laiv shomaa Did you go to
§auid, daaneshgaah raftid? daaneshgaah university?
raftid?

9,y pwMS a9l

00 be kelaas raft.

(0S8, (vsl

oon raft kelaas.

He went to the
class.

Examples from the Dialogue

1. sy aniniis (Ol )093 2L (cawl) Gl oz Guaw ol o5 K.

yek kam aadresesh pichide as (ast). baayad baraatoon (baraayetaan) naghshe bekesham.
"It's in a bit of a tricky location! I've got to draw a map for you!"

mamnoon misham (mishavam).

"I'd be grateful"

Sample Sentences



1. pid, ol_<.uuLm a yo.
man be namaayeshgaah raftam.
"I went to the exhibition."

2. 591 £oliv s oSimul.
istgaah kheyli sholoogh bood.
"The station was very crowded."

3. uul.; 0o )Jau.u: oli.ah.il.) S99 NM9)-
rooberoo-ye daaneshgaah montazer-e man baash.
"Wait for me in front of the university."

CULTURAL INSIGHT

Formality in language and behavior

Written Persian is considered formal, that's why it is strange if close friends or family members use the
written forms in their conversations. In general, words are broken to a shorter version, and some
sounds like aa change to 0o. For example: ail> o (Midaanam), "I know," changes to aig> o
(midoonam), or a full verb like «uwl (ast), "is," is reduced to a single sound o (e).

For example: cuwl o> (khoob ast), "It is good," changes to a;g> (khoobe).

The letter "d" in all verbs that end in "d" will be replaced by "e." For example: 5,45 (mikhorad), "he/she
eats," changes to o, 9> (Mikhore). Some words can get more than one change in it. For example:
xlyeo (Midaanad), "he/she knows," changes to aigoe (Midoone).
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DIALOGUE - PERSIAN
MAIN
(i) S e s (L culbolsz) 5) ollsz (m9K) 65 2z O L 1 Gido wils
258 2w () @ () ol (02550) 0550287 o Olole Lo
Oslulle poliays puid), 1 Gidho @ils
0S gaz ore) 590l s, (B LS LLS ol 1 Gidse ils
(el 02uins) oauini pgoi o lS join  : Loww
oSG, 3L 55 (L00) 4o aiS e pudlss witez 1 Mo @ils
OSJL 55 oo akitod po I ko

iz o5 (1) 9, 08I s abl el baas oo il

NU1ESPTPEIPNVIC R WHPL

ROMANIZATION

Khanom-e Milaani: simaa jaan cheqadr begam (begooyam) jooraabaat ro (jooraab-haa-yat raa)

zir-e takht nandaaz (nayandaaz).
Simaa: maamaan man cheqadr begam (begooyam) baraam (baraayam) ye (yek) sabad begir.
Khanom-e Milaani: raftim kharid yaadam biaar(biaavar).
Simaa: chashm.
Khanom-e Milaani: in ketaabaa (ketaab-haa) ro az roo-ye zamin jam kon.
Simaa: hanooz kaaram tamoom nashode (nashode ast).
Khanom-e Milaani: jamshid, khaahesh mikonam dige (digar) too otaaq sigaar nakesh.
Jamshid:  man hamishe miram too baalkon.
Khanom-e Milaani: faqatyaadet baashe dar-e baalkon ro (raa) khoob beband.

Jamshid: chashm khaahar jaan.



ENGLISH

Mrs. Milani: Sima, honey, how many times should I tell you not to throw your socks under the
bed?

Sima: Mom, how many times should I tell you to buy me a basket?

Mrs. Milani: If we go shopping, remind me.

Sima: Sure.

Mrs. Milani: Pick up these books off the floor.

Sima: I'mnotdone yet.

Mrs. Milani: Jamshid, please don't smoke in the room anymore.

Jamshid: Ialways go to the balcony.

Mrs. Milani: Just remember to shut the door to the balcony.

Jamshid : Sure, dear sister!

VOCABULARY
Persian Romanization English Class
2w Sabad basket noun
o0 Zamin floor (ground) noun
S, digar anymore adverb
oxuz Chashm sure adverb
oy wg> |, 5o dar raa khoob bastan to shut the door verb
phrase
oL baalkon balcony noun
oL pgoi o S kaaram tamaam nashode I'm not done phrase
&o> o) Soy yl az rooy-e zamin jam' to pick up (something) off the floor (or verb
v, kardan ground). phrase
UmJ&w sigaar keshidan to smoke verb
oiS o Junlg> khaahesh mikonam please verb

SAMPLE SENTENCES



haww o5 jum (D b iz ) o) Linej canw

Sib zamini-yaa ro (zamini-haa raa) beriz too
sabad!

Put the potatoes in the basket!

BUl sy alxo sw ay JBla> 1L S jy 0920 wadas 42
caxuly als [ Uasl

har matab-e dandoon-pezeshki baayad hadde-
aqgal ye sabad majlle baraaye otaaq-e entezaar
daashte baashe.

Every dentist office has to have at least one
basket with magazines in the waiting room.

lore ) (S90) 90 O
nashin roo (rooy-e) zamin!

Don't sit on the floor!

LoiS Lo (ilsires) pigirei (1542) aSud
dige (digar) nemitoonam (nemitavaanam)
tahammolesh konam!

I can't put up with him (her/it) anymore!

lo e pinz
chashm azizam!

Sure, dear!

!(u.uul [O.)).M)) a0 !.).l.u u3.> (IJ J)) 9>

dar-o (dar raa) khoob beband! sardame (sardam
ast)!

Shut the door! I've got a chill!

20081 Hub a4 oSIL eSS sgwld

lebaashaye shoste shode az baalkon oftaad
paaeen.

The laundry fell off the balcony.

21> Sz95 HSIL K olas, U
aapaartemaan yek baalkon-e koochak daaraad.

The apartment has a small balcony.

oS o wo 9 Waio
sandali va miz dar baalkon

chair and table on the balcony

lessine (I, 0SIL) 5iSIL g ol
emrooz baalkon ro (baalkon raa) mishooram!

Today I'm going to wash the floor of the balcony!

'(w|om)omp9mubudl.:‘ojl5

kaaram baa laptaap tamoom nashode (nashode
ast)!

I'm not done with the laptop!

gox oroJ (s90) 9 S (L b Ol 03,5) 9,lss 03,95 ol
los
in khorde noon-aa ro (khorde naan-haa raa) az
roo (roo-ye) zamin jam' kon!

Pick up these breadcrumbs off the floor!

IS J)," (|) UMMS)yMSJ&uN ub

baayad sigaar keshidan-o (keshidan raa) tark
koni!

You have to quit smoking!

105 @3S piSio Guly>
khaahesh mikonam sokoot kon!

I beg you to be silent!

VOCABULARY PHRASE USAGE

piS o Jubls>
khaahesh mikonam
"please, I beg, your welcome"

Khaahesh, juals>, ("request"/ "begging") + mikonam, oiS s, ("1 do"), which simply means "please."

In a more serious request, you can translate it to "I beg" - for example, ;S oS 5 0iSao gunle>! khaahesh
mikonam tarkam nakon!, which means "I beg you not to leave (abandon) me!"



Whenever you have a favor and want to ask for it politely, you'd better use this phrase at the beginning
of your sentence. Another equivalent, which is an adverb and an Arabic word, which is commonly used
inIran is lalal (/otfan), "please." You might see people spell it ,alal too. Depending on the context, it
might mean "You're welcome!" In this case, you literally mean " I beg you not to mention it."

You might hear people say khaaheshan as a way to mimic and rhyme with the Arabic word /otfan, but
it's not correct grammatically. It's a common mistake.

For example:

1. 0lo) Ogor piSso iurlg>)!
khaahesh mikonam bemoon (bemaan)!
"I beg you stay!"

a1
chashm

llsu rell

Chashm, ~.iuz means "eye" in English. This phrase is originally puwivz g, «i. Beh, a,, ("to", "towards") +
So, Fooy-e, ("on", "upon"), axiuz. chashm, ("eye")

Chashm is used as a token of respect and politeness. It's formal but also can be used in slightly formal
situations. You can use the original and long version if you wish. So by saying this you're putting the
asker's request "upon your eyes." You imply that you care about the asker and respect them. Eyes are
considered very important organs in body. They are also located high on the body.

Ghadam-s kasi rooy-r cheshm-e kasi (digar) boodan, s (L) GaS psinz S9, wwaS a8 is another
honorific verb phrase meaning "they are welcome (to a house)." Ghadam, px$, means "step," "foot." You
can say this phrase to your guest, as in sz s, Ugiedd (ghadametoon rooy-e cheshm), meaning "you're
welcome (to a house)." By saying this, you put your guest in the highest place you acknowledge. This
way you're respecting and welcoming your guests.

For example:

chashm maadaram!
"Sure, my mother!"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Preposition (or in Persian, harf-e Ezaafeh) construction

i) shis e,y (L culdolisz) 5) Slbsz (p155) 654 3287 Olz Logw).

simaa jaan cheqadr begam (begooyam) jooraabaat ro (jooraab-haa-yat raa) zir-e takht nandaaz
(nayandaaz).

"Sima, honey, how many times should I tell you not to throw your socks under the bed?"

In this lesson, we will learn about:

1. The position of the prepositions in Persian



2. The ezaafe with different word endings

3. Words ending with the the letter (o)

1. The position of the prepositions in Persian

In Persian, prepositions precede the indirect object of the sentence, while the direct object is always
followed by |, raa. Some of the prepositions take the ezaafe construction, such as sl (baraaye), "for,"
"to," "in order to," g, (roo-ye), "on," "over," "upon," ., (zir-e), "under," "beneath," and sYL, (baalaa-ye),
"On," IIOVer.ll

Ezaafe construction is used to connect words primarily in three situations:
1- Possession: to connect the possessed noun with its owner:

* o sdlg>
khaahar-e maryam
"Maryam's sister"

2- Adjective-noun: to modify nouns:
o s> oS
ketaab-e khoob
"good book"
3- Names: to connect people and titles and places, days, and seasons and their names:
o sl sl
aaqgaa-ye yaaseri

"Mr. Yaseri"

The two words are connected using a short -e sound. It is generally not indicated in writing in the
Persian script.

Here is a list of highly used prepositions in Persian:

Persian Romanization English
5l az "from," "since," "of"
L baa "with"
a be "to"
s9i) yo- colloquial) dar (tooy-e) "in," "into," "at," "inside"
slp baraay-e "for"
50) s, - colloquial) rooy-e (roo) "on," "over," "on top of"
i Zir-e "under," "underneath"

sYL baalaay-e "over," "on top of," "above"




Sample sentences

1. ail>) aig> o9l S i ).
az sherkat oomad khoone.
"He/she came home from work."

Z.wJO@S)SQ,OJ)Lo LJ
baa maadaram be forooshgaah raftim.
"I went to the shop with my mother."

3. pay> Slo (K) az prosw b
baraaye simin ye (yek) maag kharidam.
"I bought a mug for Simin."

2. The ezaafe with different word endings

When a word ends in a consonant, the ezaafe is pronounced but not written. When ezaafeis added to a
word that ends in a vowel, the short -e sound becomes a -ye sound. In such cases, the ezaafe is always
pronounced and usually written. Here are two examples:

1. p9> Jlw s9ziiwil>
daaneshjoo-ye saal-e dovwom
"sophomore"

2. 5,L sk

jaa-ye paark
"Parking spot"

Persian Romanization English
Jol Jbw s ezinils daaneshjoo-ye saal-e av-val freshman
we> s jaa-ye khoob good place
wz sk paa-ye chap left foot

3.Words ending with the the letter (o)

If aword ends in the short vowel designated by the letter he do-cheshm (o), then ezaafe may be marked
in two ways.

In the past, a hamzes was added on top of the final heh, but you can omit it. Here is an example that
shows how to use it:

1. 2= aiad
hafte-ye ba'd
"next week"

Although recently, at school, a new orthography is being taught. The letter s ( ye) in place of the hamze.
But in informal writing, you can leave it out. It does not change the meaning of the phrase.

In the following sample sentences, you can see the hamze, but remember that most of the people omit
it when writing or typing, even in official correspondences.

1. il gi .5.).LL_ S asU.
naame-ye bolandi nevesht.



"He/she wrote a long letter."

2. ‘aJ.Wl.) CAMJS.)JL_!_.MU_ |J pf))'d_).)[b ails.
khaane-ye maadar bozorgam raa besyaar doost daashtam.
"I liked my grandmother's house very much."

Examples from the Dialogue

1. 0S gaz e suJl L (b SLS) LIS dl.
in ketaabaa (ketaab-haa raa) az roo-ye zamin jam' kon.
"Pick up these books off the floor."

faqat yaadet baashe dar-e baalkon ro (raa) khoob beband.
"Just remember to shut the door to the balcony up."

Sample Sentences

jooraabam zir-e mize (miz ast).
"My sock is under the table."

2. gl Jlasio 5> ssls.

joloo-ye dar montazer baash.
"Wait at the door."

B.OSOKJ“J)SJCA.@*S‘J.'?I.).
daakhel-e kifet ro (raa) negaah kon.
"Look into your bag."

CULTURAL INSIGHT

Extended and nuclear families

In the past, maybe around 50 to 70 years ago, grandparents, uncles, aunts, and cousins lived in big
houses with a yard. It had its own merits and demerits. But today, especially in the major cities like
Tehran, Isfahan, Shiraz, Mashhad, and Tabriz, you hardly see such a lifestyle. Many of these big houses
were destroyed and replaced with five-story or more apartments. We call these "matchboxes."
It's quite common that single boys and girls live with their parents till they get married. Especially single
ladies, even when they go to work and are sort of financially independent, spend their singlehood with
their parents and siblings.
Useful expression
1. s Vlw,yn
pedar saalaari
"Patriarchy"



Iran, like many other countries in Asia, has a patriarchal culture. It gives male figures in families
somehow unlimited authority and control over females. In the past, it was felt and experienced much
more due to the fact that families were extended families, and the oldest man in the household would
act as the ruler of that small society. In recent years, thanks to women's higher education and their

relative financial independence, this culture tends to dissolve. However, Islamic rules and regulations are
still in favor of men.
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DIALOGUE - PERSIAN
MAIN
(o) sx o8 (0o ) pe (L) 9 S ju9,i95 (Dga o) ko 1 dpiia>
Sub guoY S U :san
prSs S (O151) Gl (els> o) plotue Laid sglojlam 1,3 b :swina>
(ol ) pliai 15,9 o § (Gipslr ) ingy b asisis (ilsi so) isisze 1520
(5559) 0555 S (20ls5 (o) dl3ruo (0B 1 r0) pasro (Uisle ) Gy lo asiis (090) o ol s
TS oS s 90 (ols> o)slosue aninar

(06S5) @SS 00 caiwd wgS az s

ROMANIZATION
Jamshid: mishe (mishavad) daftar-e fiziket ro (raa) behem (be man) garz bedi (bedahi)?
Hodaa: taakeylaazemesh daari?
Jamshid: taafardaa ba'd az zohr. fagat mikhaam (mikhaaham) azash (az aan) kopi begiram.
Hodaa: mitooni(mitavaani) shanbe biyaarish (biyaavarish)? man fardaa nemiyaam (nemiaayam).
Jamshid: baashe.

Hodaa: yaadet nare (naravad)shanbe biyaarish (biyaavarish) maryamam (maryam ham) mikhaad
(mikhaahad) kopi begire (begirad).

Jamshid: mikhaay (mikhaahi) do seri kopi begiram?

Hodaa: che khoob dastet dard nakone (nakonad).



ENGLISH
Jamshid: Can you lend me your physics notebook?
Hoda: Until when do you need it?
Jamshid:  Until tomorrow afternoon. Ijust want to make a copy of it.
Hoda: Canyou bring it on Saturday? I don't come tomorrow.
Jamshid: Ok.
Hoda: Don'tforgetto bring it Saturday! Maryam wants to make a copy too.
Jamshid: Do you want me to make two copies?

Hoda: How nice. Thanks.

VOCABULARY
Persian Romanization English Class
ol oY laazem daashtan to need verb
el jla= ba'd az zohr afternoon noun
(2685) @SS 50 caiws dastet dard nakone thanks verb phrase
S Seri series (as numerator for copies) noun
02l aavardan to bring verb
oiwlg> khaastan to want verb
,i9> daftar notebook noun
I,,9 fardaa tomorrow noun
i8S S kopi gereftan to make a copy verb
auxy Shanbe Saturday noun

SAMPLE SENTENCES

o> oY aabils (K) ar o e Sij cagr gl Sl o g el

man ye (yek) qaablame laazem daaram. emrooz ba'd az zohr behet zang mizanam.

I need a pot. I'll call you this afternoon.

oo Sij eag gl jl oy jg ol iS5 50 Y giiwd

emrooz ba'd az zohr behet zang mizanam. dastetoon dard nakoneh.

I'll call you back this afternoon. Thank you.




S (wilws j) wigimo j pwld s (K) o{bio U’l
(el 0351) 0,9]

in maghaaze ye (yek) seri lebaas-e zemestooni-ye
(zemestaani-ye) jadid avorde (avarde ast).

This store has brought some new winter clothes.

281 (L) SS) 5, S Givsgi
shoharesh keyk ro (keyk raa) aavord.
Her husband brought the cake.

ol ed o) LS ol
in ketaab ro ham biyaar.

Bring this book too.

agar har che zoodtar asnaad raa baraaye man
nayaavari, ekhraaji.

If you don't bring me the documents as soon as
possible, you're fired.

wilogo a1 idwivgi Ylodg> Ly b o aiwlss b i
el
az maa khaaste shode taa baraaye khodemaan
nooshidani be mehmaani biaavarim.

We were asked to bring our own drinks to the
party.

(oBsb) Kol (p9m) pr (o2ls3us) plozuo

mikhaam (mikhaaham) beram (beravam)
baashgaa (baashgaah).

Iwant to to go to the gym.

oo BBz 4385 S pwMS o sy o

Man baraaye har kelaas yek daftar-e jodaagaane
daaram.

I have a separate notebook for each class.

Lb las az i8)
Daftarcheye khat daar

white lined notebook

daftaret kojaas (kojaa ast)?

Where's your notebook?

Sal> oY yiso Uiz
chand taa daftar laazem daarid?

How many notebooks do you need?

el Julasi 15 49
fardaa ta'til ast.

Tomorrow is a holiday.

S S () ey vl o Ll
az shenaasnaame-ash ye (yek) kopi begir.

Make a copy of her/his birth certificate.

az shanbe shoroo' mikonam.

I'll start from Saturday!

lpiSo E9 b anio

VOCABULARY PHRASE USAGE

2S5)aiSS 30 catwd)
dastet dard nakoneh
"thanks"



Dast, "hand," + e (it indicates something belongs to someone. Here "hand" belongs to you, so dastet
menas, "your hand") + « (¢), "you," which is the short form of &5 (f0), "you," + 5,5 (dard), "pain," + aiss
(nakoneh), "doesn't," "don't," "without." aiS5 5,5 caiwo (dastet dard nakoneh) is literally "your hand
without pain,"” which also means, "I hope your hand is without pain." This is another way of saying
"thanks," so you can use dastet dard nakoneh when someone cooks for you or does a physical task for
you. You wish them a hand without pain, or "thanks." Iranian language has many phrases like this, that
you might have to know Persian culture in order to understand them.

You use this in informal settings. It's somehow more sincere than a simple pigioo (Mamnnonam),
another word that means "thanks." In an slightly formal situation, such as thanking a person who is
older than you but who you are close to and with whom you have an intimate relationship, you can use
the personal ending for the second person plural. aiS 5,5 O giiws! (daste *toon* dard nakoenh) can be
translated to "thank you."

For example:

1. b M) LWYS Sl 4SS 5,0 Ugiiwd)!
dastetoon dard nakoneh baraay-e golaabi-yaa (golaabi haa)!
"Thank you for the pears!"
agindy
shanbeh
"Saturday"”

Weekdays in Persian, except for the Friday, have the word aui (shanbeh) in them. Shanbeh is
"Saturday" and is the first day of the work and school week in Iran. For the rest of the weekdays, we add
a number at the beginning. Yek ("one") + shanbeh makes aiiS, (Yekshanbeh), which is "Sunday." /axsug>
awinis ) lg= rauwini aww, and assiuziy are read as do ("two")+shanbeh, seh ("three")+shanbeh,
chahaar("four")+shanbeh, and panj ("five")+sanbeh. Friday is an exception to this pattern and is jom'e.

You are now fully aware of the fact that we drop vowels/letters or change them to another vowel/letter
when we speak. i, Lz (chaahaarshanbeh), "Wednesday," is the spoken form of chahaarshanbeh.
We also drop the ¢, jin e @iy (panjshanbeh), "Thursday." So it will be pronounced panshanbeh.

i (Shanbeh) "Saturday" is the first day of the week. You might hear procrastinators say auuw jl (as
shanbeh...), "from Saturday."

For example:

1. 294 so0) asiao b aww o0 awini)!
shanbeh madresh baaz misheh (mishavad)!
"School opens Saturday!"

kopi gereftan
"to make a copy"

This verb phrase is made up of two parts: copi("copy"), which is a loanword from the English language,
and gerftan ("to take or to catch").

You might find some originally Persian equivalents for such combinations of a loanword and a Persian
word, but in fact they are not common. As in this case: roo gereft or roo neveshtis the equivalent for
"copy," but you might just see them in formal correspondence.

For example:



1. oS o S (K) ag azmauo ol .
az in safhe yeh (yek) kopi migiram.
"I'lll make a copy of this page."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Possessive and Objective Endings

Fed) s goud (Do ar) pgr (1) 90 S ja94i85 (Dgav (o) aitro
mishe (mishavad) daftar-e fiziket ro (raa) behem (be man) qarz bedi (bedahi)?
"Can you lend me your physics notebook?"

In this lesson, we will learn:
1. Possessive suffixes
2. Difference between written and spoken forms

3. Words ending in -aa or -oo

1. Possessive suffixes

Possession is often expressed by adding suffixes to nouns. The same suffixes are used as object
pronouns. With verbs, these endings are used in objective case, and with nouns, they are used to
construct possessive case.

Possessive determiners are listed in the table below.

Written form:

Persian Romanization English

o am my

w at your (second person
singular)

v ash his/her/its

ule emaan our

ob etaan your (second person
plural)

ola eshaan their

Spoken form:



Persian Romanization English

P am my

) et your (second person singular)
v esh his/her/its

ole emoonn our

ob etoon your (second person plural)
oba eshoon their

Sample sentences

bordamesh.

"Ttook it."

Here you can see the possessive determiner esh used in the objective case, meaning "it."

baraadar-am az man bozorgtar ast.
"My brother is older than me"

Here you can see the possessive determiner am used to construct the possessive case, meaning "my."

2. Difference between written and spoken forms

As you may have noticed from the different forms of the possessive determiners, -a- (short a sound)
changes to -e-, and -aa- (long a sound) changes to -oo-. Only the first person singular does not change.

Chart

Written Romanization Spoken Romanization English

Persian Persian

oiwg) doostam oiwg)d doostam "my friend"

CAiwgd doostat CAiwgd doostet "your friend"
(singular)

Ui g doostash Ui g doostesh "his/her/its friend"

O loiwgd doostemaan Ugaiwgd doostemoon "our friend"

O liwg» doostetaan Ogiiwg)d doostetoon "your friend"
(plural)

O Wiiwg > doosteshaan Uil g doosteshoon "their friend"

Sample sentences (with both written and spoken forms listed above)



Written Romanization Spoken Romanization English

Persian Persian

I, cailoaz chamedaan-at raa basti? ¢, cigioaz chamedoonet ro basti? Did you pack
T i T i your luggage?
L odos casS kif-e pool-am raa 9 Ao S kif-e poolam ro mikhaam. Iwant my
odloxuo. mikhaadam. elo> o wallet.

Also, the object marker |, (raa) is reduced to g, (ro) and in some cases g (0). You will master this by
listening to native speakers. And soon you will realize that it really eases the pronunciation of words.

3. Words ending in -aa or -oo

When the word to which the pronoun personal endings are added ends in | (alef)or g (vaav), s (ye y)
is inserted for ease of pronunciation. However, with the plural marker  (haa), it is also common to
drop -ya/-ye. For example, "my feet" in written form is ol (paahaayam), but in spoken form it is
reduced to ol (paahaam).In some words, we can drop hfor ease of pronunciation. As jwl ol s>
(jooraab haayash), meaning "his socks," can be reduced to  wll,3> (jooraabaash).

Here are some more examples:

Persian Romanization English

Py roo-yam "My face"

Uwg roo-yash "On/upon it/him/her"
ol go moo-haa-yeshan "Their hair"

Juwlal paa-haa-yash "His/her/its feet"
owbol,e> Jjooraab-haa-yetaan "Your socks"

U booyash "Its smell/ fragrance"

Sample sentences

paahaam (paa-haa-yam) dard mikonan (mikonand).
"My feet hurt."

2. ro.))S aslw IJ p.:l.mg.o) p))S mg.uu }ath.a)
moohaam-o shoone kardam. (moo-haa-yam raa shaane kardam.)
"I combed my hair."

In Persian, we use go (Mmoo haa meaning "hairs"), which is the plural of o (moo - "a hair"), to refer to
what you mean when you say "all the hair on your head" in English.

Examples from the Dialogue

1.9l guo ¥ &S U
taa key laazemesh daari?
"Until when do you need it?"

2. 055 oS (01 51) vl (pls> (no) plosnus Lais gl il azs 15,3 L.
taa fardaa ba'd az zohr. fagat mikhaam (mikhaaham) azash (az aan) kopi begiram.
"Until tomorrow afternoon. I just want to make a copy of it."



Sample Sentences

1. 019,55 (o1 1) gl (L eloe) salss ssia.
hanooz poolam-o (poolam raa) azash (az oo) nagereftam.
"I haven't gotten my money from him/her."

2. § pow o Jlgiw ay ol
azat ye (yek) so'aal beporsam?
"CanIask you a question?"

3. S(s2lozue) slsxe oz o Jl
az man chi mikhaay (mikhaahi)?
"What do you want from me?"

CULTURAL INSIGHT

University student life and cramming

At university, there are always a couple of students that take great notes and they are usually popular
with other students all the way to graduation. And it is quite common to cram at universities, meaning
that you get ready for finals only by starting to study the week before. In Iran, the grading system is out
of twenty. You will fail if you can not get 10 out of 20 and you have to repeat the course. Most of the
time, cramming works if you take good notes or at least a copy of them.
Some boys take advantage of this to get close to the girl they have a crush on. A funny trick that never
gets old-fashioned!
Useful expression
1. 085>
khar khoon
"Bookworm"

Kharkhoonis made up of two parts: khar plus khoon. Khar means "donkey" and is the symbol of hard
and long work. Khoon is the colloquial form of khaan, which is the subjunctive stem of the verb
khaandan, meaning "to read." So kharkhoon is a student who studies a lot. It might be translated to
"bookworm" or "nerd" in English.
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DIALOGUE - PERSIAN
MAIN
s3> (L) o pow i (soLS) sLLS 1Ly,
(el Eoliv) atolis o aS e3gs aiaS (o5 ar) cags -ibsgrasliS (p90) o PS5 B9 Joid iai [ Sad
(pa902) prs e b i) lgz Lo gy 1 loyd
(2940 (s0) asisgo (los) pgoi cudg > @51 S . elu (pilss o) pisines aridiylez 520
Soslaz aiiziy  1lyd
$ i (1) LSa00) 9 ,820d 128 5 iz casbw (el ©5) g asihiniy s
ol o sol> selo jlam ¥ eaclw 1 lyye

ROMANIZATION
Faribaa: ketaab-haa-ye term-e sewom ro (raa) kharidi?

Hoda: na, hanooz vaqt nakardam beram (beravam) ketaabforooshi. behet (be to) gofte boodam
ke saram shoolooghe (sholoogh ast).

Faribaa: pas biaa chaahaar shanbe baa ham berim (beravim).

Hoda: chaahaar shanbe nemitoonam (nemitavaanam) biyaam (biyaayam). kelaas-e aakharam dir
vaqt tamoom (tamaam) mishe (mishavad).

Faribaa: panjshanbe chetor?

Hoda: panjshanbe khoobe (khoob ast), saa'at-e chand? va kojaa hamdigar-o (hamdigar raa)
bebinim?

Faribaa: saa'at-e do b'ad az zohr joloy-e dar-e daaneshgaah.

Hoda: baashe, hatman miyaam (miyaayam).



ENGLISH
Fariba: Did you buy the third term's books?
Hoda: No,Ihaven't had time to go to the bookstore yet.Ihad told you I was busy.
Fariba: Then, let's go together on Wednesday.
Hoda: Ican'tgo on Wednesday. My last class finishes late in the evening.
Fariba: How about Thursday?
Hoda: Thursdayis cool. What time and where shall we see each other?
Fariba: Attwo inthe afternoon, in front of the university gate.

Hoda: Okay, I will definitely go.

VOCABULARY
Persian Romanization English Class
wivg o liS ketaabforooshi bookstore noun
wg¢> khoob cool noun
v plei tamaam shodan to finish verb
Yz eas lw saa'at-e chand what time interrogative phrase
wdg o dir avght late (in the evening) adverb
VS wdg vaqt kardan to get around to verb
e term term noun
xS kojaa where adverb
o> L baaham together adverb
Ssaen ham digar each other pronoun
SAMPLE SENTENCES

eow (OLL> o) Vel o5 g 20 ity S (K) ay

ye (yek) ketaabfoorooshi-ye ma'roof too
khiyaaoon-e (dar khiyaabaan-e) sevwom hast.

There is a famous bookstore on the 3rd street.

2l 5929 pow OLLS o L9 ,20 g i K

. yek ketaabforooshiye ma'roof dar khiyaabaan-e

sevom vojood daarad.

There is a famous bookstore on 3rd Avenue.

oon (oo) mo‘allem-e khoobiye (khoobi ast).

He(she)'s a good teacher.




Ty o) Uro (3iz) o2z s lw
saa‘at chan (chand) miran (miravand)?

What time are they going?

.(.)))fu.o).g)o.))fu\o)ngS)ou'lwgﬂ_)p).msﬂu

shoharam dir vaqt az sar-e kaar barmigarde (bar
migardad).

My husband comes home from work late.

o BaulT (p9) o 2,55 b
vaqt nakardam beram (beravam) aaraayeshgaah.

Ididn't get around to going to the salon.

T(094 o) asinro (plos) pgoi oS p9d

term-e dovwom key tamoom (tamaam) mishe
(mishavad)?

When does the second term end?

Nss) o) S e =S i 59
fardaa shab kojaa miri (miravi)?

Where are you going tomorrow night?

a8 =S (L odS Ol) sa)S sl
oon kolaah-o (aan kolaah raa) az kojaa gerefti?

Where did you get that hat?

fardaa shab kojaa khaahid raft?

Where are you going tomorrow night?

lapad 5 eals b
biyaa baa ham beraqgsim!

Let's dance together!

do saale (saal ast) ke hamdigar-o (hamdigar raa) nadidim.

It's been two years since we have seen each other!

VOCABULARY PHRASE USAGE

CA§3).1.)
dir avght
"late (in the evening)"
Dir, ,u», ("late") + vaght, <dg , ("time") = cadg uo, dir vaght, ("late time").
It's used to refer to a late time at night.
For example:
dir vaght bargasht.
"He/she was back late."
Taix caslw
saaat-e chand
"what time"

Saa at, o< Lw, ("watch, clock, time") + chand, iz, ("how much", "how many").

It's a colloquial informal phrase. You can also drop the ezaafeh and say saa‘at chand. S sisbw az (che
saa‘ati) is another phrase you can use to ask the time. It means "what time," too. It can be used in formal
settings.

For example:



1. S(cwwl 2iz) caiz e lw wjlg 4
parvaazet saa'at chandeh (chand ast)?
"What time's your flight?"

JLIEVNY
ham digar
"each other, one another”

Ham (e») is a preposition with several meanings and mainly refers to another person(s) or having
something in common with them. Digar (,%,>) means "other," "another," "else."

Hamdigeh (a%,5.2) is the colloquial form of this compound pronoun. Yek () means "one," digar (,%,»)
"another." Yekdigar (,X,55), "one another," is another similar word used in formal writing or speech.

For example:
1.H)JJP().<5M)G.<_J_ML_.

baa hamdigeh (ham digar) harf zadim.
"We talked to each other."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Past Perfect

cawl gslir) abglits o uw oS pogr aziS' (o7 as) cage - aibig s uliS (p901) P12 2S5 CABg sgid sai).

na, hanooz vaqt nakardam beram (beravam) ketaabforooshi. behet (be to) gofte boodam ke saram
shoolooghe (sholoogh ast).

"No, I haven't had time to go to bookstore yet. I had told you I was busy."

In this lesson, we will learn:
1. The past perfect

2. Difference between written and spoken forms

1. The past perfect

The past perfect is constructed by the addition of the past simple of the auxiliary verb "to be" to the past
participle. The stress falls on the last syllable of the participle. In Persian, the past participle is
constructed by the addition of an -e to the past stem of the verbs.



For example, in p>g ais, (rafte boodam), boodam is the past simple of the verb "to be," and rafteis the
past participle of the verb "to go."

You can use the past perfect tense in situations similar to the situations where you would use the past

perfect in English.

To negate this verb tense, you just add prefix na-to the base verb.

Conjugation chart

Verb "to go"

Persian Romanization English

P9 aid rafte boodam I had gone

Sdgr aid rafte boodi You had gone

dgu aid rafte bood She/he/it had gone
01094 aid rafte boodim We had gone

Mgy aid rafte boodid You had gone

Xidgs aid rafte boodand They had gone

Verb "to hear"

Persian

Romanization

English

©294 0 iy

shenide boodam

I had heard

SI9J 0L

shenide boodi

You had heard

Jgy 0w v

shenide bood

She/he/it had heard

©2594 0 duiul

shenide boodim

We had heard

VATV B VOovY)

shenide boodid

You had heard

2id gy 0 i

shenide boodand

They had heard

Verb "to eat"

Persian Romanization English
P91 09> khorde boodam I had eaten
Sd91 00,95 khorde boodi You had eaten
291 038> khorde bood She/he/it had eaten
4091 01 )95 khorde boodim We had eaten
291 0395 khorde boodid You had eaten
Xidgl 039> khorde boodand They had eaten

Sample sentences

1. 21 it oo Sg ) a,S.

gorbe roo-ye sandali neshaste bood.



"The cat had sat on the chair."

saal-e qabl be veniz aamade bood.
"He/she had come to Venice last year."

2. Difference between written and spoken forms

The difference between spoken form and written form includes changing aato oo, ato e, ato o, oto oo.
It also includes changing verb endings in the past tense of the verb y»¢, (boodan) (second and third
person plural), and dropping e and isounds (letters) in some words. You can find some of these changes
in the examples below.

Written Romanization Spoken Romanization English
Persian Persian

oxlg>  khaande boodid (y>gs 03ig> khoonde boodin "You had
FURTY read"
Qi Shoste boodand (sgs asimuis shoste boodan "They had
Xidgy washed"
ool aamade boodid 191 0305l oomade boodin "You had
SVRTY come"
awSaw  shekaste Udg aSuu  Shekaste boodan "They had
SYATY) boodand broken"
ooysl  aavarde boodid (s 05,51  aavorde boodin "You had
SYATY, brought"
0 iy shenide boodid 1591 02y shenide boodin "You had
SVALY heard"
oxixwi  nashenide 91 0dwinili nashnide boodam "I had not
PEYY boodam heard"
aiss gofte boodid O1d9s aids gofte boodin "You had
SVRTY told/said"

Sample sentences (with both written and spoken forms listed above)

Written Persian Romanization Spoken Romanization English
Persian
o9 aid ) loinw a4 be sinamaa Loiw Q290 ai9, rafte boodan "They had

rafte boodand. sinamaa. gone to the

movies."

91 03,91 azelS Olayl baraayemaan azglS QPIJJ; baraamoon "You had
kolooche .o 039l koolooche brought us

avarde boodid. avorde sweets."

boodin.

Sample Sentences



1. ©392 0y (IJ pLB)B.nLB u.rl
in film-o (film raa) nadide boodam.
"I hadn't seen that movie."

2. 591 419 i 090 (0) Ul au.
be oon (aan) mooze narafte bood.
"He/she hadn't gone to that museum."

3. o9y OJ)SJ (IJJ[S)BJ[S l)’l'
in kar-o (kaar raa) nakarde bood.
"He hadn't done this."

CULTURAL INSIGHT

Tehran International Book Fair

Tehran International Book Fair is held in Tehran early in May on an annual basis, and it lasts 10 days.
Millions of visitors visit the fair, including thousands of university students and scholars. Books from
major domestic and some foreign publishers are presented and sold. Books are in Persian, Arabic,
French, German, Chinese, Korean, or Japanese. Many people take a trip to Tehran just to enjoy this
cultural event. Students are granted discounts and coupons.
Useful expression
1. oS oKiislos

namaayeshgaah-e ketaab

"book fair"
You can translate o las to "exhibition," "exposition," or "fair," depending on the context.
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DIALOGUE - PERSIAN
MAIN

S(cawlyshaz) opshaz lais Jb oMo pupe
Dz lod (aug> oM [ auikaz

‘W0 pug> L Py o

Tu2)95 (aibuo) aigrue lowtr ! ko>

il ain S ob L @ e e

s Sz (a2) Sy adlS (pug ) por oy [ Madisaz
(cawl (vs3) ans> 1S9 o)l @

0295 31 9 (0a900) o 295 o 1 itz

ROMANIZATION
Maryam: salaam, haal-e shomaa chetore (chetor ast)?
Jamshid: salaam, khoobam, shomaa chetorid?
Maryam: khoobam mersi.
Jamshid: shomaa sobhoone (sobhaane) khordid?
Maryam: na kheyli ham gorosne hastam.
Jamshid: pas berim (beravim) kaafe ye (yek) chizi bokhorim.
Maryam: aare fekr-e khoobie (khoobi ast).

Jamshid: pas zood berim-o (beravim va) bargardim.



ENGLISH

Maryam: Hello, how are you?
Jamshid: Hello, I'm fine. How are you?
Maryam: I'mfine, thanks.
Jamshid: Have you had breakfast?
Maryam: No, and I'm very hungry.
Jamshid: So, let's go to a cafe and eat something.
Maryam: Yeah, that's a good idea.
Jamshid: Then let's go and be back soon.
VOCABULARY
Persian Romanization English Class
(cwwl)glaz) o, 9laz chetore (chetor ast) how is phrase
S slaz chetorid? How are you? sentence
sul/ ol aare/ aari yeah, yes particle
9 fekr idea noun
aiiuS/aiw S gorosne/goshne hungry adjective
a9lS kaafe coffee shop/cafe noun
s_slaz chetori how adverb
o pas SO adverb
ailxuo sobhaane breakfast noun
39 zood early, soon adverb
SAMPLE SENTENCES
Y°J_9J“-7.- uv.T S 9 c}.’.l ?lusja-? 'Puw

in roosari-ye aabi chetore?

How about this blue scarf?

salaam, chetorid?

Hi, how are you doing?

e > g 2l o]
aare baayad behesh khabar bedim.

Yeah, we should let him (her) know.

= =

§(imd aiaw ,S) asl aiid
goshnate (gorosne hasti)?

Are you hungry?




aslS (S J>D) s 55 s
raftim too ye (daakhel-e yek) caafe.

We went into a cafe.

ToMail 9gao o suslaz
chetori beram meydoon-e engelaab?

How do I get to Enqgelab square?

i8S ooleiwl J S 5l s slaz ox ol og

behem yaad bede chetori az kontorol estefaade
konam.

Tell me how to use the remote control.

o ol ol Sl il s, 5laz
chetori tavaanestid az in raah beravid?

How did you go by this way?

ToMail Olue 0 suslaz
chetori beravam meydaan-e engelaab?

How can I go to Enghelab Square?

0S5, Gy rslaiws 3
agar khaste'i, pas kaar nakon.

If you're tired, then don't work!

$52,9% 2 alxwe

529> w7 ailro sy

sobhaane chi khordi? baraaye sobhaane chi khordi?

What did you have for breakfast? What did you have for breakfast?

PEPAVEGVETY:
zood barmigardam.

I'll be back soon!

VOCABULARY PHRASE USAGE

Yo slaz
chetorid?

"How are you doing?" "How?"

This phrase is made up of ,glaz (chetor), "how," plus x (id), which is the pronoun ending for second
person plural and is the conjugated form of the verb y»g, (boodan), "to be"; hence, it can be translated
to "are." Since verb endings are self explanatory. We can omit the pronoun "you," or in Persian, Lo
(shomaa).

Chetori(the informal version of chetorid, second person singular) when used as a greeting means "How
are you?" Otherwise, it simply means "How?"

In formal settings, it means "How are you?", you can say Yo, glaz loiv JI> haal-e shomaa chetoreh?too.

There's a nuance between chetorias a greeting and when you mean "How," in terms of intonation. In
the first case, your voice goes up, and in the latter it goes down.



For example:

§ 6)910-?

chetorid?

"How are you doing?"

cul:u_n.-o
sobhaane

"breakfast"

This word is made up of sobh, "morning," and aaneh, which is a suffix meaning "relate to" and turns a
noun into an adjective. In this case, we use the whole word as a single word for the first meal in the
morning. The role of this suffix in changinging the base word's meaning can be better understood in
some words, such as 4il> o (mardaneh), meaning "male, mannish, manly," and «; (zanaaneh), meaning
"feminine, womanly, womanish." We use them in phrases like ail; ywlJ (lebaas-e zanaaneh), "'women's
clothing."

For example:

$s28% (ailrwo) ailuo

sobaaneh (sobhaaneh) khordi?

"Have you had breakfast?"

29



zood

"soon, early”

Zood means "early" but there are times that it can mean "soon."
Example 1: pauiv low 295 guo oo (Man sobh-e zood bidaar shodam), "1 woke up early in the morning."

Example 2: oi9, ail> ay 59,8 5l o (bad az kaar zood beh khaaneh raftam), "After work Iwent home
soon."

For example:

ol 2idlg - il (o) Olio 39 (21iaS) yisS)!
goftan (goftand) zood miyaan (mi-aayand meaning khaahand aamand)

"They said they were going to be early! "

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Loanwords

G0 U9

khoobam metrsi.

"I'm fine thanks."




In this lesson, we will learn about:
1. Loanwords in Persian

2. Words with Persian roots in other languages

1. Loanwords in Persian

Languages are living organisms. Cultures have always been interacting, and these interactions will
reflect on the languages involved in these transforming experiences. Therefore, loanwords are
reminiscent of deep and long-lasting exchanges between nations around the world throughout the
course of history. Some nations decide if they want to refer to the exotic objects and concepts with the
same words used in the original language. Some will name them using words which are already familiar
to them.

Iran has been a cultural melting pot, one of the major spots on the Silk Road. It is a link between East
Asia and Europe. It has always been open to the novelties from around the globe. No wonder we have
lots of loanwords from languages, such as Arabic, French, and English. In recent years, Iran's Academy
of Persian Language and Literature has tried to replace the foreign words with original Persian words. It
is necessary for language learners to at least get to know these words, as they might encounter them in
official correspondences, TV news, or newspapers. But in daily conversations, there's no obligation to
use such words, since the loanwords sound more familiar or beautiful or are sometimes much easier to
pronounce.

Since the introduction of Islam, the Persian language has changed a lot. There have been a great
number of Arabic words in Persian today, so replacing them with original Persian words is somehow
impossible.

Most of the computer and technology words are borrowed from English. You'll hear ,isuolS,
kaampiyooter, ("computer"), caiy, pirint, ("print"), and JuwS|, eksel, ("excel") every day.

Here are some common loanwords from other languages.



Persian Romanization Language of origin English

W 4o mersi France (merci) thanks

asls kaafe France (cafe) cafe

Glam Ul aapaartemaan France (appartement) apartment

oamiiluwl aasaansor France (ascenseur) elevator

Oyl aayfon English (interphone) intercom

sl ootoobaan German (autobahn) expressway, highway
S gl esperey English (spray) spray

oL baalkon French (balcon) balcony

Jlgl bolvaar French (boulevard) boulevard

adgy boofe French (buffet) buffet

S,k paarket French (parquet) parquet

il g poorsaant French (pourcentage) percentage

9 Loow samaavar Russian (camoBap) Samovar (a metal urn

with a spigot at the
base; used in Russia to
boil water for tea)

Sample sentences

1)_&, (00 SLr) el S (S0) s ol Sl
azin ye (yek) kopi baraam begir.
"Make me a copy of this."

2. 5l (a9 padlez o) @y pulsiuo caiitol..
emshab mikhaaym berim (mikhaahim beravim) te‘aatr.

"Tonight we're going to the theater (to watch a play)."

3. 05 B3> (1) poww) gogw SLSIL.
paaraageraaf-e sewwom-o hazf kon.
"Delete the third paragraph "

Here is a list of words recommended by the Iran's Academy of Persian Language and Literature.


http://www.thefreedictionary.com/interphone

Common loanword Romanization Recommended word

Romanization

o | aarshiv L baaygaani
"archive"

Jiow personel ols,l8 kaarkonaan
"personel"

ouaoS kampes O pardis
"university campus"

Ll ebtekaar (Arabic) Ssles no aavari
"innovation"

2. Words with Persian roots in other languages

Persian is an Indo-European language. There are some words of Sanskrit origin in Persian that have

transformed to some words you might see in English. Here are some examples.

"Sugar": S, shekar

It is one of the words that has had a long journey to find its way into the English language. It was first a
word in Sanskrit. After some changes through Persian and Arabic, it was introduced to English.

"Orange" (color): =i ,L, naarenji

Like "sugar" from Sanskrit, which went through some changes in Arabic and then Persian. It's
interesting to know that we call % ,U, naarengi is "Tangerine" in English.

"Candied" (sugary): sxi8, ghandi

You might have seen people use "sugar cubes" in Iran, Turkey, and some Arab countries. We call them

28, ghand.

"Lemon": god, limoo

soslil e i, Sharbat-e aab limo, is "lemonade" in English.

"Bazaar"; L, baazaar



"Pajamas": asl> L, paa jaameh or s> s, paay jaameh

It is made up of L, paa, ("foot", "leg") and asl>, jaameh, ("clothes", "togs", "garment"). This is an old term.
We use aoljw, pizhaamehin modern Persian. Unlike in English, in Iran asljy, pizhameh, consists only of
pants, not a shirt or top.

"Jungle": JSiz, jangal

Again, a Sanskrit root.

"Pistachios": aiwy, peste
Sample sentences

1. ‘O)I.) cawgd ula.? (IJ LleJlJ)_gJIJIJLJ aRo=>.
jom'e baazaaraar-o (baazaar haa raa) kheyli doost daaram.
"I like Friday markets a lot."

2%'&))&)3))0')&9)).
za'feraan zard range (rang ast).
"Zaffron is yellow color."

Words like ;>l, maadar, ("mother"), ,5, pedar, ("father"), ,sl, baraadar, ("brother"), ,i>>, dokhtar,
("daughter"), », bad, ("bad"), ,ig, behtar, ("better"), Sl> K, rang-e khaaki, ("khaki"), ¢, to, ("you" - old
English ("thou"), JLwu, shaal, ("shawl"), and tens of other words show how related languages are.

Examples from the Dialogue

o9 Sz (a) S adls (a9 1) por pan-
pas berim (beravim) kaafe ye (yek) chizi bekhorim.

"So, let's go to a cafe and eat something."

CULTURAL INSIGHT

Traditional breakfast

The combination of cheese (panir), butter, jam, and bread served with black tea makes up a traditional
Iranian breakfast. There are a variety of traditional breads. Some are just made locally. Barbari, Sangak,
and Lavash are the ones you can find almost everywhere in Iran. Sangak is the one made of wholesome
wheat flour and considered the healthiest among these.



Some may fancy eating Khash, also known as azL, aIS (Kalleh pacheh). It's a dish of boiled cow's or
sheep's feet and/or head; although, other cow parts, such as the brain, tongue, and stomach, may also
be used. It is a heavy and fatty dish.

Useful expression

sl ok

naan aavar

"breadwinner"

In modern Iran, bread and rice are the dietary staple food for the population. yU (naan) changes into ygs
(noon) in conversations. Naan, as in English, is the symbol of money and income. sl ol means
"breadwinner." sl is the subjunctive stem of the verb 5,5l ("to bring"), and in this compound noun
refers to the person who brings bread (money) to the family.
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DIALOGUE - PERSIAN
MAIN
(el @555052) aaS) 50,0 a8 50 uSE il & @ro
Sb) b iliggs> az e85 1lyyd
aJlwsS () a9 03lo 95 b 95 lpmu .o, puSs (0Ll and) Oguined I & ayre
loSail allwsS az 1 lyy9
291 (020]) 0209l Lid as 056 04 ol (35,15) 01> ad xidweS o ju i pure
el 8w az olaSw) oS50 az 0giSw 1 ly,s
o> o, o Ugd 1 puse
Tl e cawl) ool pawl Lo ,9
(nmmasi) ouasi Ll GaaniSe 17 (@3l cro) piganas I 0lolo () arlo)] arre
N izl @ 95 L US> Jlw o)1 caang) Lail o ol aSoo Jlw ol cawgs 1 luyd

ROMANIZATION
Maryam: in aks-e mazra'e-ye pedar bozorgame (pedar bozorgam ast).
Fariba: pedarbozorget che heyvoonaayi daaran (darand)?

Maryam: az hamashoon (heme eshaan) aks daaram. bebin! do taa gaav-e maadde-o (va) ye (yek)
gosaale.

Fariba: che gosaale-ye baa namaki!

Maryam: boz-o (va) goosfand daaran (daarand). in barre taaze be donyaa oomade (aamade)
bood.

Fariba: sageshoon che bozorge (sageshaan che bozorg ast).
Maryam: do taa zherman sheperd daaran (daarand).
Fariba: asbam daaran (asb ham daarand)?

Maryam: aare! ye (yek) maadiyaan-e sefid! nemidoonam (nemidaanam) cheraa aksesh (aksash)
injaa nis (nist)!

Fariba: doost daaram saal-e dige baahaat beram injaa (doost daaram saal-e digar baa to be injaa
beravam).

Maryam: hatman!



ENGLISH

Maryam: This is a picture of my grandfather's farm.

Fariba: What kind of animals does he have?

Maryam: I've got pictures of all of them. Look! Two cows and a calf.

Fariba: What a cute calf!

Maryam: They have goats and sheep. This lamb was just born.

Fariba: How big his dog is!
Maryam: He's got two German Shepherds!

Fariba: Does he have horses too?

Maryam: Yeah! Amare!Idon't know why her photo's not here!

Fariba: I'dlike to go there with you!

Maryam: Sure, why not!

VOCABULARY
Persian Romanization English Class
as,jo Mmazra'e farm noun
osSe aks picture noun
Jju boz goat noun
cwl asb horse noun
ubsle maadiyaan mare noun
Sw sag dog noun
S,ju,x pedar bozorg grandfather noun
Ol li> ay be donyaa aamadan to be born verb
Saill baa namak cute adjective
lox> hatman sure adverb
SAMPLE SENTENCES

(o,1) ol 5L ac 0 aslaio oyl
in mantaghe mazra'e ziyaad daare (daarad).

This region has a lot of farms.

ol ouSe U )la 90 Sl jikiun oo

man bishtar az do hezaar taa aks daaram.

I have more than two thousand pictures

(photos).




2ol prisnolS o, puSe aalle a oY Jlois|

ehtemaalan alaan ye aalame aks roo
kaampiyooteram daaram.

I probably have millions of pictures on my
computer right now.

.le)J wus.)):).uu
shir-e boz doost nadaaram.

I don't like goats milk.

..).LiSu\o LSJL’ A.CJ)'.DJ.) Lb).:
boz-haa dar mazra'e baazi mikonand.

The goats are playing on the farm.

JI jiaiS D L
Asb dar keshtzaar

horse in a field

6)'_9.»0 u.uul
Asb savaari

ride a horse

iiiwd vl wlilges b cuwl
Asbhaa heyvaanaat-e zibaayi hastand.

Horses are beautiful animals.

el 9agd JB o S o cuwl
Asb dar keshtzaar dar haal-e davidan ast.

The horse is running in the field.

.rOJI_) g (IJ 5)'9.»0) 9 §J|9w u.uul
asb savaariro (savaari raa) doost daaram.

I like horseback riding.

RO OXlgd Jb PRESVVANSS) cuwl
asb dar dasht dar haale davidan ast.

The horse is running in the field.

u.u)l l.u‘) oLg_.w L)L:.)Lo u’l
in maadiyaan-e siyaah zibaa ast.

This black mare is beautiful.

sag-e pir

old dog

2l oSl Sw K oy
pesar yek sag-e khaanegi daarad.

The boy has a pet dog.

sag-e bozorg

big dog

sag-e pashmaaloo

hairy dog

Ao 555 wsi b bl )y SzsS Sw

sag-e koochak dar hayaat baa toop-e zard baazi
mikonad.

The little dog is playing with a yellow ball in the
yard.

293 o woi Jid ollasiy Sw
sag-e pashmaaloo donbaal-e toop midavad.

The shaggy dog is running after the ball.

olkw&w&_ggslog.@_@&w&_
yek sag-e qahve i va yek sag-e siaah

a brown dog and a black dog

(el s,bLg) as,blig (Vlss>) V99> Saw

sag heyvoon-e (heyvaan-e) vafaadari-ye (vafaa
daari ast).

Dogs are loyal animals.

el woi JWis as 09> JB o ol lesiny S

sag-e pashmaaloo dar haal-e davidan be donbal-e
toop ast.

The shaggy dog is running after a ball.

pedarbozorgam navad saaleshe (saalash ast).

My grandfather is 90.




(20]) 205l Luis ay 50l (5 ol) o5 Vsl ls2izue Sai b

oon too (oo dar) aamrikaa be donyaa oomad baa namak mikhandi!

(aamad). You have a cute laugh!

He/she was born in America.

(p90) prso Loi> 35S pblgs oS Lo a Loi>

hatman miram (miravam). hatman be shomaa komak khaaham kard.

I'll surely go. Sure, I'll help you.

VOCABULARY PHRASE USAGE

Saily
baa namak
"cute"

aa, L, ("with") + Sai, namak, ("salt") = Sail,, baa namak, literally meaning "with salt" but means "cute."

There are other words which means cute and are actually a Arabic words. They are gulo, malih and L
«>o, baa melaahat, which shares three letters of @lo, "m | h," which means "salt" in Arabic. It is not
appropriate for a formal conversation.

For example:
1. cawl Soi L) aSail oy eaSw)!
saget (sagat) kheily baa namakeh (baa namak ast).
"Your dog is very cute!"
Ol > a

beh donyaa amadan
"to be born"

Beh, «, ("to") + Wis, donyaa, ("world") + Oxl, @amadan, ("to come") = yaol Wis a, beh donyaa aamadan,
(lit. "to come to (this/the) world," but means "to be born").

The colloquial form of aamadan is oomadan.
For example:
1. prol) progl Li> ay VAAE Jlw ()3) o5 po).

man too saal-e hezaar-o nohsad-o hashtaad-o chaahar beh donyaa oomadam (aamadam).
"Iwas born in the year 1984."



GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Gender Neutrality

dJLuU_gf (&) a9 osle Slf l.';'_g.) 'L)*‘U .PJ'.) ()ALS.S'« (ul.wl aod) UMJL
az hamashoon (heme eshaan) aks daram. bebin! do taa gaav-e maadde-o (va) ye (yek) gosaale.
"I've got pictures of all of them. Look! Two cows and a calf.

In this lesson, we will learn about:
1. Gender neutrality
2. Expressing the gender: human beings

3. Expressing the gender: animals

1. Gender neutrality

Persian is a gender-neutral language. Verbs, adjectives, and pronouns don't have masculine, feminine,
or neuter forms. For example, in Persian, for the 3rd person singular, there is one word for each of
these groups:

.(00) ¢l or ol (aan), "he, she, it," which is the 3rd person singular subject pronoun,

.(baraay-e/ beh/az oo/aan) ollsl jl/ad sl , "for/to/from him, her, it," which is the 3rd person singular
object pronoun,

.(maak-e oo/aan) ullsl J "his, her, its," which is the 3rd person singular possessive pronoun.
However, the gender can be shown via different nouns and adjectives.

Here are some male and female names in Persian. There are a few genderless names as well. There are
many popular names from Arabic and related to the Islamic part of Iran's culture.

Persian Romanization English

ol 49 farhaad Farhad (male name)

o1 p0 maryam Maryam (female name)
o>l ahmad Ahmad (male name)

|, L saaraa Sara (female name)
Lo yo marziye Marzieh (female name)
Mo milaad Milad (male name)

Osio matin Matin (genderless name)




Family names represent a person's ancestors:

- origin: s (Tabrizi) "from Tabriz, an Iranian city"; sl (Irani) "from Iran"; (ulgaw| (Isfahani) "from
Isfahan, an Iranian city;"

- occupation: Ll (Ghalibaf) "carpet weaver"; jluwwo_ =z (Charmsaz) "leather maker"; s, (Najari)
"carpentry;"

- interests: cuwg> Hgro, (Mihan doost) "nationalist,”" xiwy & b, (Shar' pasand) "Sharia-friendly."

Sample sentences

1. eal> oy (ol @) ging: (L) 5, oo CUS.
ketaab-e sharaara-ro (sharaare raa) behesh (be oo) pas daadam.
"I gave Sharareh's book back to her."

2. 5,5 tlossl sl sBTL Lo .
sarvenaaz baa aaghaa-ye shiraazi ezdevaaj kard.
"Sarvenaz married Mr. Shirazi."

3. cuwl b 0ils) Gl (yguiniws Lxil).
injaa dastshooyi-ye khaanoomaas (khaanoom haa ast).
"Here is the lady's room."

2. Expressing the gender: human beings

To indicate different genders, you can use >,0 (mard) "man," ¢y (zan) "woman," . (pesan "boy," and
,iz> (dokhtan) "qgirl." Let's see how with some sample sentences:

Persian Romanization English

Ol go 20 gy polis-e mard-e mehrabaan "kind policeman"

$990 0 1Sl baazigar-e zan-e movaffaq "successful actress"

QoS LN e (R[5 daanesh aamooz-e pesar-e shaanzdah "sixteen-year-old boy student"
saale

U s isH doktor-haa-ye zan "female doctors"

wlo owi yizo 8 9xleSS tekvaandokaar-e dokhtar-e tim-e melli  "National team's girl

Taekwondo athlete"

Ol 020 350 LS5 baazigar-e mard-e barande-ye oskaar ~ "Oscar-winning actor"
O3> 5,0 Sy pezeshk-e mard-e haazegh "qualified male physician"
PN C AT monshi-ye khaanoom "female secretary"

20 Ko 0> khedmatkaar-e mard "male servant"

Sample sentences

1. ol 3 0 plro ladé aw a0 (0) o5
too (dar) madrese fagat mo‘allem-e mard daarim.
"We have only male teachers at school."

2. 2wl e olzo awjae o uL i Q|J'3.oTuhi|).
daanesh aamoozaan-e dokhtar baayad dar madrese hejaab daashte baashand.



"Girl students have to have ijab at school."

in bimaarestaan parastaar-e mard kamtar estekhdaam mikonad.
"This hospital hires less male nurses."

3. Expressing the gender: animals
There are different nouns used to address female and male animals. In addition to those special ones,
there are two adjectives to describe gender in animals in Persian: oolo (maadde), "female," and i (nan),

"male."

Let's see what to call different animals:

Persian Romanization Persian Romanization English

(masculine (feminine noun)

noun)

i o8 gaav-e nar oole g8 gaav-e maadde "Bull" / "cow"

N> khooroos & o morgh "rooster"/ "hen"

i el asb-e nar obob madiyaan "horse"/ "mare"

o geS > khargoosh-e nar oole GusS > khargooshe "buck"/ "doe"
maadde

S5 @S gavazn-e nar oole U jsS gavazn-e maadde  "buck"/"doe"

Sample sentences

1. 3,D) 0ol gue s> 9 Ese (OLiel) Yguintl () 65).
too (dar) baagheshoon (baagheshaan) morgh-o khooroos (khoroos) daaran (daarand).
"They have (keep) roosters and hens in their garden."
2. 35S o bz oliole Sl aei I gy 1) i slaglS.
gaav-haa-ye nar raa pas az tavallod az maadareshaan jodaa mikonand.
"Bull calves are separated from their mothers after birth."

3. pa> 0olo GusS,5 () arg i wsS> (K)
ye (yek) khargoosh-e nar o (va) ye (yek) khargoosh-e maadde kharidam.
"I bought a buck and a doe (a male and a female deer)."

Sample Sentences

1.5 saw (3] sai) lioi jg pol 520w pils.
khaanoom-e sarmadi emrooz nemiyaad (nemi aayad) sar-e kar.
"Ms. Sarmadi won't come to work today."

2. )JI.)J) OJl.)J JL! O.)Lo )..uAJ).
shir-e madde yaal nadaare (nadaarad).
"A lioness doesn't have a mane."

3. .)JIK u\nJ) OJI..)._I..AJ PJJ ()”9)'7)'
khooroos tokhm nemizaare (nemigozaarad).
"Arooster doesn't lay eggs."



CULTURAL INSIGHT

Women-only

Women-only passenger cars on subways in Iran are aimed to help provide a safe and secure place for
women who travel to work or school or just take the subway to run their daily errands.
InIran there's also a taxi service with female taxi drivers provided for women. You can call a taxi from
wherever in the city and they will send you a car from the nearest station.
Useful expression
1. 0lgil Sl

taaksi-ye baanovaan

"Women's Taxi"
Banoo, 4il,, is an honorable word to address women. It can be translated to "lady," "gentlewoman,"or
"dame" in English. The plural form is ylgiL (baanovaan), "ladies."
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DIALOGUE - PERSIAN

MAIN

(20l) prxogl sz Obul as i jo) M 1 Gilie wils
Wgioo b M 1oz

i) e pply  : ideo ol

bolo e =

Tl o) 2igo o Ululud wrxe a7z 1Mo @il
aisd ¥ oga> gLz

OB L bw shy oo albs

ol sy e

Tl ol crolBl xS 1 (idio @ils
solildis o gz

s> oo (0,35) 0,385 gus> 1 ides pils

COHZOD w0 LT

ROMANIZATION
Khanom-e Milaani: salaam rooz bekheyr be 'iraan khosh oomadin (aamadid).
Jorj:  salaam kheyli mamnoon.
Khanom-e Milaani: paasport lotfan!
Jorj:  bafarmaa'id!
Khanom-e Milaani: che moddat too 'iraan mimoonin (mimaanid)?
Jorj: hodood-e se hafte.
Khanom-e Milaani: baraay-e didaar yaa kaar?
Jorj: baraay-e didaar.
Khanom-e Milaani: kojaa eghaamat daarin (daarid)?
Jorj: dar hotel-e aazaadi.
Khanom-e Milaani: khosh begzare (begozarad) rooz khosh.

Jorj:  mersi hamchenin.



ENGLISH
Mrs. Milani :
George:
Mrs. Milani :
George:

Mrs. Milani :

Hello, good day, welcome to Iran.
Hello, thanks a lot.

Passport, please.

Here you are.

How long are you going to stay in Iran?

George: About 3 weeks.
Mrs. Milani: Business or a visit?
George: For avisit.
Mrs. Milani: Where are you going to stay?
George: At AzadiHotel.
Mrs. Milani: Have a pleasant stay! Good day!
George: Thanks, same to you.
VOCABULARY
Persian Romanization English Class
uxbe /95,8 wwlsl eghaamat kardan/ maandan to stay adverb
3 joy / Uug> jg, rooz khosh /rooz bekeyr (Have a) good day! inerjection
aoli ;38 / &, suwl, paasport/ gozarnaame passport noun
,lay didaar visit noun
L8 kaar business noun
fwie az che moddat? How long? interrogative word
>92> hodood about adverb
ael gus> khosh aamadid welcome verb
xS kojaa where adverb
az che how, what, which interrogative word

SAMPLE SENTENCES



eghaamat-e khoshi raa baraaye shomaa aarezoo
mikonim.

We wish you a pleasant stay.

Iuks> VsTiss
roozetoon khosh!

Have a good day!

038 20205 (1) o) gewl) g0 g0l 1l
baayad paasportam-o tamdid konam.

I have to renew (extend the date of expiration of)
my passport.

el s 9 00 oolgils 1l slg 31

akhz-e vizaay-e didaar az khaanehvaade zaroori
ast.

Obtaining a visitor's visa is required.

.0 ).nim ° )l.) v JIS
kaaresh daare migire.

His (her) business is becoming bigger.

b, g S K o U
pedar-e man yek kasb-o kaar daarad.

My dad owns a business.

oS 2algs> Jobo woo az
che moddat tool khaahaad keshid?

How long does it last?

Fouw o i€ bw az 192> L
shomaa hodoode che saa'ati miresid?

About what time will you arrive?

(u.w| uug.l‘).:‘s.la Ml.i).:_ Y ,o.w|) '.».).nT Uve> (o uf)u') a

be zendegi-ye man khosh aamadid! (esm-e yek
barnaame-ye telviziyoini ast)

Welcome to my life! (TV show title)

S(s90 o) Sro xS i b9
fardaa shab kojaa miri (miravi)?

Where are you going tomorrow night?

T i, S =S 1 (1) oMS ol) 525 ol
oon kolaah-o (aan kolaah raa) az kojaa gerefti?

Where did you get that hat?

fardaa shab kojaa khaahid raft?

Where are you going tomorrow night?

cheqadr (che + qadr) pool laazem daari?

How much money do you need?

Ssub Y Jos (L28 + az) Jriz

VOCABULARY PHRASE USAGE

.),;.\.oT uve>
khosh aamadid
"welcome to"

If we break down this phrase, we get _us> (khosh), "good, well" + .1 (aamad), "to come" conjugated

for the second person plural.

Khosh oomadin, ;uxwsl gug> is less formal. In informal situations, you can use sl gvg>, khosh oomadi

(second person singular).

For example:

1. a0l Guss Ol !
beh iraan khosh aamadid.
"Welcome to Iran!"



2,38)0,384 gus>)
khosh begzareh
"Have a pleasant time." "Have fun."

Khosh, , jus>, ("good," "nice," "pleasant," "happy") + o35, begzareh, the colloquial form of the verb
5,35, begzarad. > 5%, is the subjunctive form of (w33 gozashtan ("to pass" )= o,3%, us>, khosh
begzareh. This literally means "I wish that time passes well for you," "have fun," or "have a ball" in
English.

In an informal context, it could be translated to "have fun."

On a plane or at a hotel, you might hear il aiwly uwivg> ol (eghaamat-e khoshi daashteh baashin),
which means "have a nice/pleasant stay."

For example:

dizni land khosh begzareh!
"Have fun at Disneyland!"

Wdo aZ
cheh mod-dat
"how long?"

If we break down this phrase, we get a2, (cheh?) "how?" + w. (moddat), "time, duration, period."

Che mod-datis formal. To ask about the duration of time informally, you can use chan vakht (colloquial
form of chand vaght where the gh sound changes to kh). For example, instead of a; a5 cuwl wiw az

S agiad Jesiite a8 Ol s 50l (cheh mod-dat ast keh beh yaad giri-ye zabaan-e faarsi mashghool
hastid) which is very formal and means "How long have you been engaged in learning Persian?" you can
say § oS oo ol sw, B guls oS aidg 7 (chan vakhteh keh daarin faarsi yaad migirin?), "How long have
you been learning Persian?"

For example:
1. Suwle o) puisase o 0T ()3) 85 woo az

cheh mod-dat too (dar) aalmaan mimoonin (mimaanid)?
"How long will you stay in Germany?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Suffix for the Second Person: ., id

0l Go2 Ol as s g pVaw.
salaam rooz bekheyr be 'iraan khosh oomadin (aamadid).
"Hello, good day, welcome to Iran."



In this lesson, we will learn about:

1. The suffix », id and its usages

1. The suffix », id and its usages

The suffix a, id, is the personal ending for the second person plural. As you already know, when you add
these pronoun personal endings to nouns and adjectives, they are the conjugation of the verb "to be."
So x, id means "are" here.

When you use verb endings for second and third person plural to talk to or about one individual, you are
being polite and using honorific Persian. It is common to use this language to talk to older people,
strangers, customers, and teachers.

shomaa parastaarid?
"Are you a nurse?" [second person singular - honorific form]

shomaa parastaarid?
"Are you nurses?" [second person plural]

In daily speeches and spoken language, you can change the -id to -in. And while you can keep as it is (-id),
-in sounds much easier to pronounce.

khoobin shomaa?
"You OK?" [second person singular honorific or second person plural]

khoobi to?
"You OK?" [another way of asking how someone is]

Persian Romanization English

2awles>) (uawles) khaabidid (khaabidin) "You slept"

29 o) o ) kharid mirin (miravid) "You go shopping"

o ) gaw g o Jlgiw)  so'aal miporsin (miporsid) "You ask questions”

2B (o) 2 o wloz) javaab midin (mi dahid) "You answer," "you
respond"

3585 o) S o) migirin (migirid) "You get," "you receive"

a0l /ua0l) Guaesl) oomadin (aamadin/aamadid) "You came"

In the case of xael /¢uxel (uaesl (0Omadin (aamadin/aamadid)), you have a choice. You can either say
aamadin or aamadid, which may sound slightly formal, but in some dialects it's not considered formal.

Sample sentences

be espaaniyaa khosh aamadid.



"Welcome to Spain."

ino (in raa) bebarin (bebarin) otaag-e divist (devist) -o se.
"Take this to room 203."

3. ay w6 (o) g5 wall q(.).u‘gf w0 az) u..im «z
too faarsi be "wall" chi migin (che migoo'id)?
"What do you call "wall" in Persian?"

Examples from the Dialogue

1. 2ilo 4!
bafarmaa'id!
"Here you are."

che moddat dar Iraan mimoonid (mimaanid)?
"How long are you going to stay in Iran?"

Sample Sentences

1. ?(.\._J_))i*b).q) O._J_.))i-_l_.o).{ aiso |
emshab barmigardin (barmigardid)?
"Will you go back tonight?"

Zq(.b‘_g)uo)u)‘).a.o I)).9
fardaa mirin (miravid)?
"Will you go tomorrow?"

3. (U uas>) pizas> jgmd
dirooz kharidinesh (kharididesh)?
"Did you buy it yesterday?"

CULTURAL INSIGHT

Tehran Imam Khomeini International Airport

The main international airport of Iran is Imam Khomeini International Airport (IKA). It is located
southwest of Tehran. It was designed in order to replace Mehrabad International Airport which was
once the only traditional airport in Iran.
You can drive to the airport or take a taxi. Passengers can also take the subway there soon; it is under
construction. You can fly to several countries in Asia and Europe from IKA. All domestic flights in and out
of Tehran are currently served by Mehrabad Airport, which is located in the west of Tehran. In October
2015, some hotels opened on the airport premises.
Useful expression
1&)b3 g_’\l.?l.) ._SLDJISJJ

parvaaz haay-e daakheli and khaareji

"Domestic and international flights"
Khaarejimeans "foreign" or "foreigner." Here it is in contrast to "domestic" and can be translated as
"international."
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DIALOGUE - PERSIAN

MAIN

T8 o e so (Oluwb) Vgl Jlaol @ 520

i (e ) e (VL) Osimuli 219l aiad (K) @ (epls> o) plo> o o I sad

ol o wg> Jin S i o g0 1ola,e

S caras (aul ) ol (Wilsise) igicse Sladly s

?(v.Ss)-!) SNMH

(odls> o) Sls> e oS 1asds (caml Lo) cawle Sslgils bl Jin oo o] 1ol s

(pilosoi) pigocsoi joid 1 sad

ox)ouommml)m‘)bwsg Z)Lb)_é

o9 ol plS o, s (el ) ploz o S g T2

(lose) igoso aitd () as laid oS (cawl ©93) aug>  1ola,9

ROMANIZATION
Hodaa: emsaaltaabestoon (taabestaan) morakhassi migiri?
Farhaad: ehtemaalan, mikhaam (mikhaaham) beram (beravam) armanestaan.
Hodaa: man mikhaam (mikhaaham) ye (yek) hafte avaakher-e taabestoon (taabestaan) beram
(beravam) Shiraaz.
Farhaad: man too Shiraaz yek hotel-e khoob mishnaasam.
Hodaa: vaage'an? mitooni(mitavaani) baraam (baraayam) takhfif begiri?
Farhaad: aare saaheb-e hotel aashnaa-ye maast (maa ast). dagigan key mikhaay (mikhaahi) beri
(beravi)?
Hodaa: hanooz nemidoonam (nemidaanam).
Farhaad: vagqtitaarikhash moshakhkhas shod be man khabar bede.
Hodaa: too Shiraaz mikhaam (mikhaaham) har rooz kalam-polo bekhoram.
Farhaad: khoobe (khoob ast) ke fagat yek hafte mimooni (mimaani).



ENGLISH

Hoda: Will you take days off this summer?
Farhad: Probably, Iwantto go to Armenia.
Hoda: Iwantto go to Shiraz for a week in late summer.
Farhad: Iknow a good hotel in Shiraz.
Hoda: Really? Canyou get me a discount too?
Farhad: Yeah, the owner is a family acquaintance. When are you going exactly?
Hoda: Idon't know yet.
Farhad: When the date is set, let me know.
Hoda: In Shiraz, I'd like to eat Kalam polo every day.
Farhad: It's good that you're staying just one week.
VOCABULARY
Persian Romanization English Class
i85 wa> 0 Mmorakhassi gereftan to take (a) day(s) off  verb
»>lsl avaakher late noun, adjective
&b taarikh date noun
las fagat just adverb
«>Lo saaheb owner noun
0LS gusi /9,8 Jasuie Moshakhkhas kardan/ ta'in kardan  to set (a date) verb
sy takhfif discount noun
0y > S a4 be kasi khabar daadan to let someone know verb phrase
oSHlsils sluwl aashnaa-ye khaanevaadegi family acquaintance  phrase
(PR dagigan exactly adverb
SAMPLE SENTENCES

(el aid ,3) ais )5 uaz 0 (L) o 15,9

fardaa ro (raa) morakhassi gerefte (gerefte ast)!

She (he) has taken tomorrow off!

(3] 20) olio an 99 sl

avaakher-e fevriye miyaad (mi-aayad).

He's coming in late February.




i jlw &)l
taarikh saaz shodim.

We made history.

.fo)l.) CA.§3J'3J3.) Ja.ﬂ.9
fagat do rooz vaqt daaram.

I only have two days.

saaheb-e in sag ro (sag raa) mishnaasin
(mishenaasid)?

Do you know the owner of this dog?

02255 pasine (L) swgs€) gwg e &b jgid

hanooz taarkh-e aroosi ro (aroosi raa)
moshakhkhas nakardim.

We haven't set a date for the wedding.

[CVESV ISVIVIW WL VA PPY Lol
lotfan be maa takhfif bedin (bedahid)!

Give us a discount please!

o o> aS e s Oble a b

baayad be maamaan khabar bedam ke daaram
miram.

I have to let Mom know that I'm going.

2y ol u\f.)ls_;b oL Ll l.e..T

aanhaa aashnaayaan-e khaanevadegi-ye ziyaadi

dagigan chi (che chizi) goft?

daarand. What did he (she) say exactly?

They have many family acquaintances.

Tend, aplgs =8 lags)
dagiqgan kojaa khaahid raft?

Where are you going exactly?

VOCABULARY PHRASE USAGE

)5'_9'
avaakher
"late, lately, recently”

If you look this word up in a Persian dictionary, you see that ,>lgl (avaakher) is the plural of the noun
pT(aakhar), "end," while ,u>1(akhir) means "late, recent." You could find avaakher meaning "late" in
the common phrase ,oc ,>lgl (avaakher-e omr), meaning "late in life." For example, jv o ,>lgl U99ei
>os lsili. (bethoven avaakher-e omrash naashenavaa bood) means "Beethoven was deaf late in his life."

Avaakher is a bit formal, so to mean "lately," you can use ,>lgl ¢ul (in avaakher) to sound informal.

Here are other examples: piSue pMel (1) o, b o ai wMS 51, (aakhar-e kelaas nomrehaa ro (raa) e'laam
mikonam) - "I'll announce the grades at the end of the class." Or, 5,1y (ue> cuasS o 4t (pl juzl sy, S,
(kaarhaaye akhir-e in honarmand keifiyat-e khoobi nadaarand) - "This artist's recent works are not good
quality."

For example:

1.)4.150\0;)).7[.3.0 O.;_)JB)SPISILQO.)J)._{_Q{I.
in paraandeh haa avaakher-e fardvarin mohaajerat mikonand.
"These birds migrate in late Fardvarin (period between March 21st and April 21st)."

RGOS puss /03,5 pasuire
moshakh-khas kardan/ ta'in kardan
"to set (a date)"



Moshakh-khas means "specified," mo'‘ay-yan, "fixed," "given," "determined," and kardan, "to do". You
can add &b, taarikh, meaning "date, history" to mean "to fix a date, to set a date."

One of the most common applications of this phrase is in the phrase wuwg & & U 02,8 Huss, ta'in
kardan-e taarikh-e aroosi, ("to set a wedding date")

For example:

1. 022,85 pasuise (1) cwng »€) samgse aLL join.
hanooz taarkh-e aroosi-yo (aroosi raa) moshakh-khas nakardim.
"We haven't set a date for the wedding."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Stating a Desire: "I want"+ Object

Oliwiio,l (09.1) o1t (adls> o) plscne Ylai>l.
ehtemaalan, mikhaam (mikhaaham) beram (beravam) armanestaan.
"Probably, I want to go Armenia."

In this lesson, we will learn how to use:

1. The verb "to want" followed by an object

1. The verb "to want" followed by an object

To express your desire to have something or do something, you can use the verb yiwls> (khaastan),
meaning "to want" or "would like." Both yiwlg> (khaastan) and the main verb are conjugated for all
persons. The main verb is in the present subjunctive form.

You can use this structure to express any wants or desires, from everyday, simple ones to your aim and
goals in life. Here are some examples and applications of the verb ;iwlg>, khaastan, "to want" in
Persian:

mikhaam (mikhaaham) ezdevaaj konam.
"I want to get married."

2. ?CJL'? (s u\lb|_9> o) SM d|3> o
mikhaay beri (mikhaahi beravi) khaarej?
"Do you want to go abroad?"

3. 2ilgx) aigmy Guibinilg) (adlgs> (o) dlg> o).
mikhaad (mikhaahad) ravaanshenaasi bekhooned (bekhaanad).
"She/he wants to major in psychology."

4. psjw azolS (paale> o) puls> o.
mikhaaym (mikhaahim) kolooche bepazim.
"We want to bake cookies."

5. TpiS capsi aad Vil (uls> (o) puls> o
mikhaayn (mikhaahid) baraatoon qesse ta'rif konam?



"Would you like me to tell you a story?"

6. xax o, Bl L) glal ails aialgs o) .0x o 5] giguinigs Ulg> o.)

mikhaan khoonashoon-o ejaare bedan (mikhaahand khaane-shaan raa ejaare bedahand.)
"They want to rent out their house."

Written form of the verb phrase "to want to go"

Persian

Romanization

English

eor ple> o

mikhaaham beravam

Iwant/I'd like to go

S9N u\fb|9> o

mikhaahi beravi

You want / You'd like to go

d9 M mly@o

mikhaahad beravad

She/he/it wants / would like to
go

s padls> o

mikhaahim beravim

We want / We'd like to go

9 M A+b|_9> o

mikhaahid beravid

You want /You'd like to go

Xig M .)u.bls?uso

mikhaahand beravand

They want / They'd like to go

Spoken form of the verb phrase "to want to go"

Persian Romanization English

e ple> o mikhaam beram Iwant/I'd like to go

Sm Slg> o mikhaay beri You want / You'd like to go

o dlg> o mikhaad bere She/he/it wants / would like to

go

oo el o

mikhaaym berim

We want / We'd like to go

O 0lsz o) 2w xle> )

mikhaayd berid (mikhaayn berin)

You want / You'd like to go

Q).gulpuxo

mikhaan beran

They want / They'd like to go

As in English, it is considered polite to use the past tense for requests. And the past tense of the verb
oiwlg> (khaastan), "wanted," can be translated to "would like to" in English, depending on the context.

Written form of the verb phrase "wanted to see"



Persian Romanization English

oy piwles> o mikhaastam bebinam I wanted to/would like to see

iy wiwlg> o mikhaasti bebini You wanted to/would like to
see

Jigy cawlgs o mikhaast bebinad She/he/it wanted to/would like
to see

osiny paiwlgs (o mikhaastim bebinim We wanted to/would like to
see

iy Miwlgs (o mikhaastid bebinid You wanted to/would like to
see

i Jiwlg> o mikhaastand bebinand They wanted to/would like to
see

Spoken form of the verb phrase "would like/wanted to see"

Persian Romanization English

aiy piwle> o mikhaastam bebinam I wanted to/would like to see

wity wiwlg> o mikhaasti bebini You wanted to/would like to see

aiw cawlg> o mikhaast bebine She/he/it wanted to/would like to see
osiny psiwles o mikhaastim bebinim We wanted to/would like to see
otiwlg> (o mikhaastin bebinin You wanted to/would like to see

i piwles e mikhaastan bebinan They wanted to/would like to see

As you see, the spoken and written form don't change for first person singular and second person
singular and plural.

1.

olf)g).é §|)J puulgz.uo u.uul.o (XK) .
ye (yek) maashin mikhaastam baraaye foroodgaah.
"I'd like a taxi for the airport."

.o (09 2ilgs (o 2ian) 00 digine iy cawlgzus.

mikhaast bebine mitoone bere (bebinad mitavaanad beravad) molaagaat.
"She/he wanted to see if he could go visit." [at a hospital, visiting a sick person]

Sample sentences

1.

oilos palg> o) pisas plg> (o).
mikhaam bemoonam (mikhaaham bemaanam).
"I want to stay."

mikhaan in ketaab ro bekhoonan. (mikhaahand in ketaab raa bekhaanand.)
"They want to read this book."

.S cumo oi b avlss w) aiS cumo gi bolgs o).

mikhaad baa to sohbat kone. (mikhaahad baa to sohbat konad.)
"She/he wants/would like to talk to you."



Examples from the Dialogue

1. 5w (p9.0) e (Olimnl) Ogimul = lgl aisn (K) as (pdlgz o) plono yo.
man mikhaam (mikhaaham) ye (yek) hafte avaakher-e taabestoon (taabestaan) beram (beravam)
Shiraaz.

"I want to go to Shiraz for a week in late summer."

2. 9% 5li IS j9, 12 (e2ls> o) ploz e Sl 55
too Shiraaz mikhaam (mikhaaham) har rooz kalam-polo bokhoram.
"In Shiraz, I'd like to eat Kalam polo every day."

Sample Sentences

1. e pals>(s0) o pls> o).
mikhaam beram (mikhaaham beravam).
"Iwant to go."

2. pilsi (o) piginai g (P91 pols> o) o plg> o).
mikhaam beram (mikhaaham beravam) vali nemitoonam (nemitavaabam).
"I'd like to go but I can't."

3. e 9> b (S el palss o) s ol plss o
mikhaam baraat ye (mikhaaham baraayat yek) hedye-ye khoob bekharam.
"Iwant to buy you a good gift."

CULTURAL INSIGHT

Summer vacation resorts

Schools are closed for three months in summer, so it's the best time for families to take a break and go
somewhere nice with a cooler climate. Some may leave the capital city, Tehran, and go back to their
hometowns and visit their relatives, or vice-versa; their relatives may come visit them in Tehran. Some
people go to Iran's neighboring countries, like Turkey, Armenia, or UAE. Some with a higher budget
travel around Europe.
The most-visited places in Iran are some major cities in the North, like Rasht, Ramsar, Sari, some big
ones, such as Tabriz, Shiraz (with lots of world heritage sites), Mashhad (a holy city which attracts
pilgrims from Shia Muslim countries), and Kish Island (a free trade zone).
Useful expression
1. bbb oldass

ta'tilaat-e tabestaani

"summer vacation," "summer break"
Ta'til can function as a noun and an adjective. As a noun, it means "a holiday" - for example, Jilass g,
(rooz-e ta'tile), "a holiday." As an adjective, it is translated to "closed" - for example, cuwl Julasi o jleo.
(maghaaze ta'til ast) "The shop is closed."
It's an Arabic word. In Arabic, a plural noun is marked by aat. «Mdas; refers to a period of long holidays
or breaks from work and school.
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DIALOGUE - PERSIAN

MAIN
(2l s0) sbo i a4y siluas pussy S35 lsl ol 1 Gides pils
(el o, b) ano LU Jlwol Gug,s 5l ¢ sxaml BT
(,13) ol gl s (Uil owisio) uisio o)lze 1 iduo @ils
(20S o) aisSan Jgbo i 03 U a5 (il pl Sl pos aiws (o opo) pio : xel s l6T
08 S i wlud> o5 LU (b 9o) pie 1,9 51 1 WMo @ils
$ (gaivenas) asitras ol 1S asliol aml> 3 03,5 S i dimigscne saa>l sBT
el 0,55) 02,85 polsisl oo S 1 Mo @il>
(2w ics0) e oyl aad (30 j) aijy 9,5 (S i) aiSei iz uaS ¢ sxexl BT
oo B2 o) b (posce) pare orel go 1 ideo pil>

ROMANIZATION
Khanom-e Milaani: in avaakher ra'is asabaani be nazar miyaad (miaayad).
Aaghaay-e Ahmadi: az foroosh-e emsaal naaraaziye (naaraazi ast).
Khanom-e Milaani: bichaare monshish (monshi-ash) kheyli esteres daare (daarad).

Aaghaay-e Ahmadi: manam (man ham) khaste shodam az in jalasaati ke taa dah-e shab tool
mikeshe (mikeshad).

Khanom-e Milaani: az fardaa manam (man ham) baayad too jalasaat sherkat konam.

Aaghaay-e Ahmadi: midoonestid sherkat kardan dar jalase ezaafe kaar hesaab nemishe
(nemishavad)?

Khanom-e Milaani: kasi ham e'teraaz nakarde (nakarde ast)?

Aaghaay-e Ahmadi: kasijor'at nemikone (nemikonad) harf bezane (bezanad) hame az ra'is
mitarsan (mitarsand).

Khanom-e Milaani: man emrooz miram (miravam) baa ra'is harf mizanam.

Aaghaay-e Ahmadi: emrooz nal emrooz aslan too haalat-e khoobi nist.



ENGLISH

Mrs. Milani :

Mr. Ahmadi :

Mrs. Milani :

Mr. Ahmadi :

Mrs. Milani :

Mr. Ahmadi :

Mrs. Milani :

Mr. Ahmadi :

Mrs. Milani :

Lately the boss has been looking angry.

He's unhappy with this year's sales.

His poor secretary... she has lots of stress.

I'm tired of these meetings that last till ten p.m.

From tomorrow, I have to attend the meetings too.

And no one has objected either?
Nobody dares to speak up. Everybody is scared of the boss.

I'll go talk to him today.

Mr. Ahmadi: Not today! Today, he's not in a good mood at all.

Did you know that participation in the meetings is not counted as overtime?

VOCABULARY
Persian Romanization English Class
! Od96 9> >9) wdl> o dar haal-e roohi-ye khoobi naboodan/ tobenotina verb
ouwlxn s> =9, wdl> haalat-e roohi-ye khoobi nadaashtan good mood phrase
wol,l naaraazi unhappy adjective
L8 aslol ezaafekaar overtime compound
noun
0S Lelyicl e'teraaz kardan to object verb
O aiwz> khaste shodan to get (sick verb
and) tired phrase
vxiS Jgbb tool keshidan to last verb
owsy ra'is boss noun
0SS wl> jor'atkardan to dare verb
O i S 1 az kasi tarsidan to be scared of verb
someone phrase
o lzu bichaare poor adjective
SAMPLE SENTENCES



i w9 (29 edl> )0) 290 o5

too mood-e (dar haalat-e roohi-ye) khoobi
nistam.

I'm not in a good mood.

az kaaresh naaraaziye.

He's not happy with his work.

ezaafekaar vaaymisti?

Will you do overtime?

2iiS o pobiel plindgas Hogr pS @ plalss

moallemaan be kam boodan-e hogoogeshaan
e'teraaz mikonand.

Teachers protest against low salary.

i ais JiuSixLi i
az shelakhtegish khasteh shodam.

I'm sick and tired of his sloppiness.

F(ouisS o) anisSan Jolo yaaz S oyl
in kelaas chegadr tool mikeshe?

How long does the class last?

O > oy b
baa ra'is harf bezan.

Talk to the boss.

094,18, 95 68l @y Yo vpamtsd) ey 00l 2w
ba'd az didan-e panjomin ra'isam, haalaa ye
olgoo too raftaareshoon mibinam.

After meeting my fifth boss, I now see a pattern
in their conduct.

el 0gn s vl Sl s Lo L8 ol b s,
D duo IJJSJ

ra'is-e maa ejaaze-ye kaar dar khaarej az zamaan-
e kaari bedoon daryaaft pool raa midahad.

Our boss lets us work unpaid overtime.

jor'at nemikonam mokhaalefat konam.

Idon't dare to disagree.

az saaheb khoonash mitarse (mitarsad).

She's scared of her landlord (or landlady).

lo) s az
bachche-ye bichaare!

Poor baby!

VOCABULARY PHRASE USAGE

ol
bichaareh
n poor n

Bi(w ) means "without" and chaareh (o ,lz) means "remedy or solution." So o, =y literally means

"someone who is in trouble and has no solution."

Ey bichaareh (o, = sl) meaning "Oh, you poor thing," or pesar-e bichaareh (o =u ) meaning "poor

boy," shows your pity for someone.

You can use it for yourself and others, but saying it directly to someone doesn't sound good. And it

really depends on your tone of voice and intention.

For example,



1. O OJL?__LH J.)!
"My poor heart!"
del-e bichaare-ye man!

Ol ats>
khasteh shodan
"to get (sick and) tired"

Khaste (aiwz), meaning "tired," plus shodan (yxa), "to become, to get," makes khasteh shodan (aiw>
), which means "to get sick and tired," "to become tired," "to be fed up with."

Just like in English, and depending on the context, it means either to become physically tired or mentally
exhausted.

For example,
1. pauiv aiws (Gwld £9,0) gules ol

"I'm sick and tired of his/her lies."
az doorooghaash (doroogh haa yash) khasteh shodam.

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is expressing emotions
el o ,)L) avo ;U Jlaol Gug 9 ).

az foroosh-e emsaal naaraaziye (naaraazi ast).
"He's unhappy with this year's sales."

In this lesson, we will learn how to:
1. Describing negative emotions

2. Describing positive emotions

1. Describing negative emotions



Sometimes, it seems very easy to express emotions in other languages. Just memorize some words and
structures and you're there. But you should always consider cultural differences when it comes to
words and phrases regarding your emotions. Honesty and being transparent may sometimes be read
as being naive, gullible, or even rough. Being reserved and shy might be taken as being unfriendly or
rude. It takes time to observe and study the target culture to be able to communicate well and
effectively. Sometimes, you need to suppress an emotion. Sometimes, you must rethink your word
choice in order to not hurt the listener.

Feshaar (,Lis) means "stress" or "pressure." was ,Lius (feshaar-e asabi) means "stress." You can use
the word yw_iwl (esteres) too. It's quite common now. It's a loanword from English with a different
pronunciation.

The easiest way to tell someone about your emotions is to use the adjective that best describes your
emotions plus the verb y»g (boodan) "to be," or y i (shodan) "to get" or "to become," conjugated
correctly for tense and person.

Here are some examples.

man asabaaniyam.
"I'm angry."
2. i iluas w algs cuwd i gi
to az dast-e khaaharet asabaani hasti.
"You are angry with your sister."

khejaalat zade shodim.
"We were embarrassed."

English Romanization Persian

"worried" negaraan oS
"horrified, terrified" vahshat zade 02 Cadn>g
"confused" gij &S

"upset" naaraahat wl)b

"sad" ghamgin Kot

"hopeless" naa omid uoll

Sample sentences

1. piwd SgSuino gl a) 05 ¢Suinn Jiugs).
behesh mashkookam. (be oo mashkook hastam.)
"I'm suspicious of her/him."

2. )Jl.)) (yl.) uu).uw| ol ,o).MS.uu)
shoharam kheyli esteres daare (daarad).
"My husband is very stressed out."

3. piwd pi5)) poizd OLS).
negaraan-e dokhtaram-am (dokhtaram hastam).
"I'm concerned about my daughter."



2. Describing positive emotions

Happy and positive feelings are usually easier to express. For this, we still use adjectives added to the

verb y»g (boodan) "to be."

English Romanization Persian

"happy" khoshhaal Juivg>

"calm" aaraam el

"fortunate" khoshbakht CubgS

"happy, content, satisfied" raazi wol,
"eager, enthusiastic" moshtaagh Bl

"in love" aashegh Saule

"happy, glad, cheerful" shaad >l
"excited" hayajaan zade 02 ulud

Sample sentences

1. ol (o
man shaadam.
llIlm happy.ll

maryam hayajaan-zade ast.
"Maryam is excited."

3. ‘o.uOIJ PJlS Jl.
az kaaram raaziyam.
"I'm happy with my job."
Examples from the dialogue

1. 2w i) gabose gy Jl ansd (20 0) ai jn 9> (2SS o) aiS oi e Guws).

kasi jor'at nemikone (nemikonad) harf bezane (bezanad) hame az ra'is mitarsan (mitarsand).

"Nobody dares to talk. Everybody is scared of the boss."

2. 5,15) oyl G il s (Uivlowinie) Giwsisio o).
bichaare monshish (monshi-ash) kheyli esteres daare (daarad).
"His poor secretary... she has lots of stress."

Sample Sentences

in roozaa (rooz haa) kheyli naaraahate (naaraahat ast).
"She/he is very upset these days."

2. 2w p5 o (giwabil) gLl Sl
az baabaash (baabaa yash) mitarsid.
"She/he was scared of her/his dad."



3. pule gavle o
man aa'shegh-e bahaaram.

"Ilove spring."

CULTURAL INSIGHT

Dealing with stress from work in Iran

Working makes stress accumulate. In Iran, many women and some men take yoga and pilates classes in
their free time. Some hike or go for long walks in parks. There are some morning exercises done by
groups in parks too. Some hit the swimming pool. Golf and tennis are popular among upper-class
families.

Useful expression

1. u\ml_ixuo UN_9
varzesh-e sobhgaahi
"morning workout (exercises)"
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DIALOGUE - PERSIAN

MAIN
prrocse SiiS Sl el iz Ly
o9 wh> By mo 0bsiw, (0N 0sl 1Tz
(enmnl oo 30) aSpo s Blasl vas 2 Lyyd
Taiub) b e olS azs> 1Tz
225 walo pusd o ool g o)l 1 luys
Slewl ObS) ais S > 1oz

ROMANIZATION
Jorj: gorosne nisti?
Faribaa: cheraa, daaram az goshnegi mimiram.
Jorj: oon (aan) restooraan-e ma'roof kheyli doore?
Faribaa: na, etefaaghan nazdike (nazdik ast).
Jorj:  jooje kabaab ham daaran (daarand)?
Faribaa: aarevaliemrooz havas-e maahi kardam.
Jorj:  kheyli geroone (geraan ast)?

Faribaa: na, gheymataash (gheymat-haa-yash) monaasebe (monaaseb ast).



ENGLISH

George: Aren'tyou hungry?
Fariba: Yeah, I'm starving to death.
George: Isthat famous restaurant too far?
Fariba: No, it happens to be close!
George: Do they have chicken kebab?
Fariba: Yeah, butIhave a craving for fish today.
George: Isitveryexpensive?
Fariba: No, the prices are reasonable.
VOCABULARY
Persian Romanization English Class
9> door far adverb
olS a>9> jooje kabaab Barbecue (BBQ) chicken noun
wli> kheyli a lot adjective
|, cheraa yeah, why interjection, interrogative
word
e aali great adjective
wale maahi fish noun
g ,20 Ma'roof famous adjective
BLasl ettefaagan to happen adverb
US oued havas kardan to have a craving (for verb
something)
(Siw ,S) KuiS 51 az goshnegi to starve to death verb
U0 Mordan
SAMPLE SENTENCES

.(cA.le_g.)) 09> (mL?) aig> J'| Lu.uu aw o

madrese-ye sinaa az khoone (khaane) doore

(door ast).

Sina's school is far from home.

el H9d s piaw L) Ol pilginos

nemitavaanam aan raa bebinam, kheyli door ast.

Ican't seeit, it's too far away.




el obS azgz pliv
shaam jooje kabaab daarim.

We have BBQ chicken for dinner.

ool (Gwiwg o) Giuwgs >
kheyli doosesh (doostash) daaram.

Ilike him (her,it) very much.

o ilvac |2
cheraa asabaani shod?

Why did he get mad?

(LMI uJLC_gJ L c;u.u)) d.g.ll_(« cailas cauwd
dast khattet aaliye (das khatte to aaliye).

Your handwriting is great.

el o330 sy pgo wldE guio S abo

maahi yek manba'e qazaai-e mohem baraaye
mardom ast.

Fish is an important food source for people.

2iys> o ble Ll (il po0e
mardom-e zhaapon kheili maahi mikhorand.

Japanese people eat a lot of fish.

© L? g\ibLo
maahi-e khaam

raw fish

ol WbS Gale cuinel ol slae
gazaaye asli-e emshab maahi-e kabaabi ast.

Tonight's main course is grilled fish.

el sale g5 YT U0
ghezel aalaa yek no' maahi ast.

Trout is a kind of fish.

(cawl w99 y%0) ardg %0 Sinl 04_|
in aahang-e ma'roofiye.

This is a famous song.

(3l o) slio 01> 1Last
ettefaagan daare miyaad.

She (he, it) happens to come.

05 1518l puon
havas-e baaqglavaa kardam.

I've got a craving for baklava.

daaram az gorosnegi mimram.

I'm starving to death.

VOCABULARY PHRASE USAGE

Lz
cheraa

nwhy?n’ MYea h ! (1]

This is usually an interrogative word, but when you use it to respond to a negative question and without
arising intonation like in normal questions, it means "yes" or "yeah." It is used in informal settings.

For example:

1. pa9r0) pore el 1L2).
cheraa! daarim mirim (miravim).

"Yeah, we are going!” (answer to "Aren't you going?")



020 LSS

az goshnegi mordan

"to starve to death, to die of starvation (hunger)"

This phrase is made of I (az) meaning "from" or "of," &S (goshnegi), which is the colloquial form of
wSiw S (gorosnegi) and means "hunger," and > e (mordan) which means "to die."

Like in English, it's a kind of informal exaggeration.

For example:

daarim az goshnegi mimirim.
“We're starving to death.”

OIS ST ousd

havas-e chizi kardan

"to crave something"

This phrase is made of jwga (havas) meaning "craving" or "lust," s_uz (chizi) meaning "something," and
0S5 (kardan) which is "to do," or "to carry out."

It's an informal phrase, so you should avoid it when talking to strangers or a professor.

For example:

1. 0,8 G juz (K) as pwsa.
havas-e yeh (yek) chiz-e torsh kardam.
"I'm craving something sour."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Tanvin L: Adverbial Ending
cawl Sio3) a8 Bilasl ai).

na, etefaaghan nazdike (nazdik ast).

"No it happens to be close!"

In this lesson, we will learn how to use

1. The Adverbial Ending Tanvin'L

1. The Adverbial Ending Tanvin L



Tanvin is an originally adverbial ending and is exclusive to Arabic loanwords. Although it is written as Tin
Arabic texts, the little sign you see on top of | is almost always omitted in informal writing. It's
pronounced an. In recent years, people have started using ¢ (Persian letter for the nsound) instead of |
for some words, especially when texting. However, its pronunciation does not change. It's also approved
by Iran's Academy of Persian Language and Literature. Here are some examples:

1.TA.?
jeddan
"seriously"
2. leslg
vaaghe'an
"Really," or "indeed"

haghighatan
"truly"

There are more examples in the below table with their common written forms in Persian.

Persian Romanization English

Wes masalan "for example"

(W] ghaaleban "often, frequently"
T)jSI aksaran "mostly"

Lw nesbatan "rather, relatively"
M abadan "anyway"

Lol aslan "not at all"

There is a common mistake among some Iranians regarding the usage of the tanvin with Persian words.

You might hear people sayT.os) (dov-voman). They mean "secondly," but it's wrong. The correct word is
Lsli (saani-yan).

The same thing goes with =L99.w (sevwvoman). The right word is wu (saalesan) meaning "thirdly." Some
more examples are -

1.9,
awvalan
"firstly"

2.1l
raabe‘an
"fourthly"

3. luo s
khaamesan
"fifthly"

Another point to keep in mind and practice when learning Persian is geminated sounds in pronouncing
loanwords from Arabic. They are shown as double consonant in the romanizations of those words, as in
av-valan ("firstly") and jed-dan ("really").



Sample sentences

1. $(ob) s laziawl (dls> r0) sls> 0 az
Jeddan mikhaay (mikhaahi) est'faa bedi (bedahi)?
"Are you really going to resign?

2. o)l 5l e il a Ty,
shadidan be esteraahat niyaaz daaram.
"I desperately need a rest."

3. piwd cille) pd) o Ll L3 LS).
kaamelan baa saaraa mokhaalefam (mokhaalef hastam).
"I completely disagree with Sara."

4. piaslge YolS.
kaamelan movaafegham.
"I totally agree."

5. >guit sai) axisai gl Yol).
aslan baavaram nemishe (nemishavad).
"I can't believe it at all."

6. walo L.
masalan maahi.
"For example, fish."

CULTURAL INSIGHT

The national dish of Iran

Chelow kabab or Chelo kabab is the most popular Iranian dish and is considered Iran's national dish. It
is mainly made of lamb, veal, or sometimes chicken. It is traditionally served with rice or bread; grilled
tomatoes; onions; sumac, which is a spice; green leaves, like basil; and doogh, which is a sour yogurt
drink.
Useful expression
1. willabw / 0owsS / S 0

barg/ koobideh/ soltaani

"Barg/ Koobideh/ Soltani"
These are the most common types of kebab. The kinds of kebabs are based on their preparation and
cooking methods.
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DIALOGUE - PERSIAN
MAIN
o290 o) prrre Jlwyl did (Oled) Ugod @ 1ola,8
oS by 2z s () 4 (edlss o) plosus & & g0
She olye
(23292) 0291 S 9 (Sz55) SazsS (Uimledll) GwBBLI @ o0
2903 ol (e gwlal) e gulae e
ol 0,8 OIS o, () & & pure

{25 o) puaoi (L?'JT) gl Jbwol (ul by © ass0

ROMANIZATION
Farhaad: behamoon (hamaan) hotel-e paarsaal mirim (miravim)?
maryam : na mikhaam (mikhaaham) ye (yek) jaa-ye jadid peydaa konam.
Farhaad: cheraa?
maryam : otaaqgaash (otaag-haayash) koochik-o (koochak va) kasif boodan (boodand).
maryam : ghazaash (ghazaa yash) ham kheyli bad bood.
maryam : ye (yek) rooz kollan aab-e garm nadaashtim.

maryam : banaa bar in emsaal oonja (aanjaa) nemirim (nemiravim).

ENGLISH
Farhad: Arewe going to the same hotel as last year?
Maryam: No, Iwant to find a new place
Farhad: Why?
Maryam: The rooms were small and dirty.
Maryam: The food was very bad too.
Maryam: We had no hot water at all one day.

Maryam: Therefore, we won't go there this year.

VOCABULARY



Persian Romanization English Class
Jlw,, paar saal last year compound noun, adverb
Jjuoi tamiz clean adjective
olea hamaan the same adjective
¢ NO new adjective
0,5 garm warm adjective
S kasif dirty adjective
Jlusel emsaal this year compound noun, adverb
3¢ qazaa food noun
v2,S by peydaa kardan to find verb
o2lnlu banaa barin therefore compound adverb
SAMPLE SENTENCES

paarsaal naraftam iraan.

Last year, I didn't go to Iran.

e 3Ll
otaag-e tamiz

clean room

el S jeid ol BUI Lol weanwl jusi ails juil

aashpazkhaane tamiz ast, ammaa otaaq khaab

hanooz kasif ast.

The kitchen is clean, but the bedroom is still

messy.

(i) coww juai (culd cawd) o liws
dastaat (dast haayat) tamiz nistan (nistand).

Your hands are not clean.

hamoon-o (hamaan raa) mikhaam.

(e2ls3ue) ploxuo (L Olod) gigan

I want the same one.

P> o5 guaS b (K)
ye (yek) joft kafsh-e no kharidam.

I bought a new pair of shoes.

estemraar dar khalgh-e afkaar-e no ziaad aasaan

nist.

It's not so easy to keep creating new ideas.

(cawl o) 0duis ro)f |3.m
havaa garm shode (shode ast).

The weather has become hot.

!)_94 uu.\SuL.? [(BPY) u.:l

in parde kheyli kasif bood.

This curtain was so dirty!

ol s s (Ol ) vgiwse j Jlwel

emsaal zemestoon-e (zemestaan-e) kheyli sardi
daarim.

This year, we're having a very cold winter.

shavam.

I must eat less food to lose weight.

oo Y U o 93 136 4iaS 2L

baayad kamtar ghazaa bokhoram taa laaghar

T52,5 lay o9 gulliz a5 9, sz
chizi ro ke donbaalesh boodi peydaa kardi?

Did you find what you were looking for?




(()*W‘)? w)wwﬁwwb-'lu ,(wuloJL)u»|oJl.;uL\SLy|
in ketaab paaras (paare ast) banaabar in nemikharimesh (nemikharimash).

This book is torn up; therefore, we won't buy it.

VOCABULARY PHRASE USAGE

Jlwol
emsaal
"this year"

Synonyms of this word are Jlw ¢l (in saal), "this year," Jlw ouon (hamin saal) "this very year," and Jlw
o> (saal-e haazer) "this year" or "current year." The last one is fairly formal.

For example

emsaal khooneh (khaaneh) mikharim.
"This year, we're going to buy a home."

Jlw,l
paar saal
"last year"

Synonyms of this word are awwiS Jlw (saal-e gozashteh) "last year" and J.s Jlw (saal-e ghabl) "the
previous year." Saal-e gozashteh is used in formal situations.

For example
1. Libwl e, Jlw

Paarsaal raft espaaniyaa.
"Last year, he/she went to Spain."

ol
banaa bar in
"therefore, then, for"

This phrase is made up of three words - L, (bana) "based," , (bar) "on," and | (in) "this." In English, it
literally translates into "based on this."

Aless formal word than (x| ul (banaa bar in) is ju (pas).

For example

1. Hil-o o) ©4i90 (50 =il ()e.l)-!l-b.)-
banaabar in injaa mimoonim (mi maanim).
"Therefore, we'll stay here."

GRAMMAR



The Focus Of This Lesson Is The Iranian Calendars and some negative adjectives

T(o18) o) prpee Jlw,ly Jid (Olod) Ogod a
be hamoon (hamaan) hotel-e paarsaal mirim (miravim)?
"Do we go to the same hotel as last year?"

In this lesson, we will learn about:

1.Iranian Calendars

2. Some adjectives with negative meanings

1. Iranian Calendars

There are three main calendars that Iranians use in everyday life.

1.Iranian calendar, also known as the Jalali calendar
2. Gregorian calendar

3. Islamic calendar
Iranian calendar

This is a solar calendar and a rather simplified version of the original jalali calendar. The Jalali calendar is
claimed to be one of the most accurate calendars in the world. It was created by a committee of
astronomers in the year of 1079. One of the prominent scholars of the committee was Omar Khayyam,
an Iranian mathematician, astronomer, philosopher, and poet. The calendar was named after Jalal al-Din
Malik Shah (a king from the Seljuk dynasty) who commissioned the reform of the calendar. In the Jalali
calendar, months were computed based on the precise times of solar transit between zodiac regions.
Complicated calculations and the actual observations required to determine the apparent movements
of the sun resulted in some modifications at the expense of a less accurate, but simpler, calendar.

Gregorian calendar:
This is a modified version of Julian calendar and is widely used around the world. It is known as the
"Western" or "Christian" calendar. As you may know, it was named after Pope Gregory XIII, who

introduced it. Unlike the Iranian calendar, which is based on observation, the Gregorian calendar is a
rule-based calendar.

Islamic calendar:
Also known as the "Muslim" or "Hijri" calendar, this is used in Iran and predominantly Muslim countries
to observe Islamic events and holy days. Since it's a lunar calendar, it is 11 days shorter than the solar

year.

Here are the names of months in Iranian calendar and their romanizations.



Persian name

Romanization

Explanation

M99 farvardin Starts either on March 20 or 21
caingudl ordibehesht Starts either on April 20 or 21

b, khordaad Starts either on May 20 or 21

5 tir Starts either on June 20 or 21

o150 mordaad Starts either on July 20 or 21

JrYpT shahrivar Starts either on August 20 or 21
g0 mehr Starts either on September 20 or 21
obl aabaan Starts either on October 20 or 21
3l aazar Starts either on November 20 or 21
S0 dey Starts either on December 20 or 21
Oog! bahman Starts either on January 20 or 21
il esfand Starts either on February 20 or 21

The Iranian calendar has 12 months. The (new and fiscal) year begins on the spring equinox. The

academic year starts on the fall equinox.

Thereis a fourth, and currently unofficial, calendar which is called the Zoroastrian calendar, but only
the Zoroastrian minority observes it in Iran. Events like Nowruz ("Iranian New Year"), Mehregan, and
Chaharshanbeh suri are still celebrated according to this ancient Persian calendar. In order to know

more about these cultural events please refer to the relevant lessons on Persianpod101.com.

Here are some sample sentences that show how the different calendar systems may reflect in the
language.

1. cauwl diswl) ocxiswl (0655) K9 cowy o Mgi).
tavallod-e man bist-o yek (yekom-e) esfande (esfand ast).
"My birthday is on Esfand 21 (21st)." [March 11th or 12th depending on the year]

2. cawl Jw) dlw olo oy yi0 S 515 40).
mordaad garmtarin maah-e saal-e (saal ast).
"Mordaad (July 20th ~ August 20th) is the hottest month of the year."

madaares avval-e mehr baazgoshaayi mishavand.
"Schools reopen on Mehr 1 ( ~September 22)."

2. Some adjectives with negative meanings

It's obvious that addressing someone or someone's possessions with negative adjectives will hurt their
feelings. There are a few examples of adjectives with negative meanings in the chart below.



Persian Romanization English

sl chaaq "fat"

W] zesht "ugly"

Y bad "bad"

it khashen "rough”

oS kasif "dirty"

ol kharaab "broken"
olgd bad qavaare "out of shape"

We'd better avoid using them when it might sound offensive to someone, and it's good to know that
there are other ways or softer words you can use to get around negative words yet still be able to give

your opinion.

For example, instead of using «uij (zesht) "ugly" you can say cuuws Suiss. (qashang nist) meaning "it's
not pretty," or instead of "fat," you can use «ui >, (dorosht) literally meaning "large."

Sample sentences

1. 25,05) Oy ol v az).

bachche-ye bi-adabi daaran (daarand).

"They have a rude kid."
2. 35,15) 0, (Vlawn) welawi az).

bachche-ye sheytooni (sheytaani) daaran (daarand).

"They have a naughty boy"

saman kheyli porharfe (porharf ast).

"Saman is too talkative."

Examples from the Dialogue

1. 20081) 0292 uiS 9 (SZ55) Suz oS (Uuledl) B LI).

otaaqaash (otaag-haayash) koochik-o (koochak va) kasif boodan (boodand).
"The rooms were small and dirty."

2. 595 2 i (o2 gwlag) pa gulac.

ghazaash (ghazaa yash) ham kheyli bad bood.

"The food was very bad too."

Sample Sentences

verraaje (verraaj ast).

"She/he's chatty."
2. i Jais) pluis).

tanbalam (tanbal hastam).

"I'm lazy."



poost-o ostokhoone (poost va ostokhaan ast).
"She/he's skinny."

CULTURAL INSIGHT

Tourism in Iran

Iran is a cultural melting pot, situated on the Silk Road. It was the cradle of an old civilization, which
dates back to over five thousand years ago. Nowadays, it has more than 17 UNESCO cultural heritage
sites and rich natural beauty. That's why it has the potential to have lots of visitors from around the
world, but still lacks infrastructure. Some may even feel it's not safe.
Isfahan and Shiraz are among the most-visited cities by foreigners.
Useful expression
1. 8,8

gardeshgar

"Tourist"
This is originally a Persian word, used instead of toorisit, which also means "tourist."
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DIALOGUE - PERSIAN
MAIN
ToiSwo Sz (L) o) prol, (g es) sl olole laww
cow ai Jgz (Dgaiumo) auino cadd g o 0gME @ oo juw el i
22,5 oliwil 5L ol 1 Ll
Lol cow o) aibw o (pl ooz (Dguuso) asiv o 93 9 uw Slgio oy & culor o i
Lou9T (o) Giasio 9w (294b050) adisno 02195 J2 i amw &l Gupaid
izl B (L) o) il ee(Dgaito) axivso (00j6k) 00 jigy o puss @iy g olied cglod i
iy (294 s0) asiiso (0255) 03559y 2 parnis gy 9 dliad  : Lasw

ROMANIZATION
Simaa: maamaan, tamrin-haa-ye riyaazim ro (raa) check mikoni?
Shirin Hedaayat: sizdah be alaave-ye bist-o haft mishe (mishavad) chehel na si.
Simaa: ah, baaz eshtebaah kardam.
Shirin Hedaayat: panjaah menhaa-ye si-o do mishe (mishavad) hijdah, in doroste (dorost ast).
Shirin Hedaayat: se zarbdar davaazdah mishe (mishavad) si-o shish (shesh). aafarin!

Shirin Hedaayat: haftaad-o panj taqsim bar poonzdah (paanzdah) mishe (mishavad)..... ino (in raa)
jaa andaakhti.

Simaa: haftaad-o panjtaqgsim bar poonzdah (paanzdah) mishe (mishavad) panij.

Shirin Hedaayat : aafarin! va shast darsad-e panjaah mishe (mishavad) si.



ENGLISH

Sima: Mom, can you check my math exercises?

Shirin Hedayat: 13 plus 27 is 40, not 30.

Sima: Ah,I made a mistake again.

Shirin Hedayat: 50 minus 32 is 18.It's correct.

Shirin Hedayat: 3 multiplied by 12 is 36. Bravo!

Shirin Hedayat: 75 divided by 15 is.... You've missed this.

Sima: 75divided by 15is....5.

Shirin Hedayat: Well done! And 60% of 50 is 30.

VOCABULARY
Persian Romanization English Class
cuw > dorost correct adjective
ogde a, be'alaave plus conjunction
)3 w o zarb dar multiplied by phrase
4 eawdi tagsim bar divided by phrase
0,5 oliwl eshtebaah kardan to make a mistake verb
lgio Menhaa minus noun
oo tamirin exercise noun
2o, darsad percent compound noun
(bguuso) asv o Mishe (mishavad) is verb

RULl

aafarin

well done, bravo

interjection

SAMPLE SENTENCES

u.wl GA.WJ) L)JI
in dorost ast.

That is correct.

ROV RCWST IR SRV
in harf dorost nist.

This is not correct.

(i) o (3900 0) aivso aww 05 ME @y aww

se be'alaave-ye se mishe (mishavad) shish
(shesh).

Three plus three is six.

SAW 9 CADUl D9l (o LD ) o A
noh zarb dar haft mishavad shast-o seh.

Nine multiplied by seven is sixty-three.




bist-o chaahaar tagsim bar se baraabar ast baa
hasht.

Twenty-four divided by three equals eight.

‘S)Af‘_s\o.))bg_’\kiJOLU.MJI L
taa eshtebehaah nakoni yaad nemigiri.

If you don't make mistakes, you won't learn.

Lcaad kSJLSl-G-‘-O ST,
hasht menhaa-ye yek mishe haft.

Eight minus one is seven.

QL DGl 0 9O ._ng.iw caad
haft menhaa-ye do mishavad panj.

Seven minus two is five.

o> sl o0 g ol
emrooz tamrin-e te'aatr daarim.

Today, we have play rehearsal.

089190 2o 2o
sad darsad movaafeqgam.

I agree 100 percent.

.99 9 LW g o i slgio Jgz
chehel menhaay-e hasht mishavad si-yo do.

Forty minus eight is thirty-two.

o5 ay 8l
aafarin be to!

Hats off to you!

VOCABULARY PHRASE USAGE

ol
aafarin
"well done, bravo, good job"

This is a complement to encourage someone who has achieved something good, especially for students
and their academic achievements. To mean "very well done" you can combine two words xo sad("one
hundred") + .9l aafarin (" Well done" / "Bravo")= ., 3l »0 sad aafarin and it literally means "one

hundred bravos."

It's a fairly informal interjection, but you might hear it in a formal setting too. Probably the speaker is
being humorous or sarcastic. You can tell by paying attention to the context or the speaker's tone.

For example:

1. o9l wsai Joud Oliol ot
too emtehaana ghabool shodi, aafarin!
"You passed the exam, well done!"

0 )d
darsad
"percent, percentage”

This is a compound noun made of ,> dar("in" or "per") and xo (sad), meaning "hundred" or "cent." It is

a part-by-part translation of its English equivalent.

For example:

1. pidlgo 2o, 20!
sad darsad movaafegham.
"I agree one hundred percent!"



GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Simple math in Persian

ow & Jgz Do) alicao cadd 9 cauny 0gdE ay 03 jaw.
sizdah be alaave-ye bist-o haft mishe (mishavad) chehel na si.
"13 plus 27 is 40, not 30. "

In this lesson, we will learn about

1. The most important words and phrases for talking about Math in Persian

1. The most important words and phrases for talking about Math in Persian

Let's jump right into the vocabulary and basic math expressions.

The four main operations are

1. go>
jam’
"addition"

2. § 85
tafrig
"subtraction"

zarb

"multiplication"

tagsim
"division"

Subsequently, the relevant verbs are

1. 02,5 go>
jam' kardan
"to add"

2. 92,8 §oai
tafrig kardan
"to subtract"



3. 05 w e
zarb kardan
"to multiply"

tagsim kardan

"to divide"

Here are some relevant phrases and words.

Persian Romanization English

adliol ay /ogle ay be alaave/ be ezaafe "plus"

lgio menhaa "minus”

3 oo zarb dar "multiplied by"

ey tagsim bar "divided by"

9 Va or o (colloquial version) "and"

b taa "times"

ULS oS kam kardan "take away"

294l Lo mishavad "is"

L cawl s9lwwo/ ul 1 baraabar/ mosaavi ast baa "equals"

200 dar sad "percent, percentage"

9 o "point" (decimal separator)
Py dahom "tenth"

P20 sadom "centesimal” or "hundredth"
el hezarom "thousandth"

After adlol ay /ogMe oy be alaave/ be ezaafe ("plus") and Lio menhaa ("minus"), we need ezaafe,
meaning "and," to ease the pronunciation of the words which end in letters o, he do cheshm, and |,
(alef) s, (ye). But as you already know, in informal writing we can omit s, ye after words ending in letter

o he.

1.« (.)S.qu\.o) AW o Caad 0_9&.9 a 9d.
do be alaave-ye do mishe (mishavad) noh.
"Two plus seven is nine."

2. caad g cowy (dgub o) airo aw Slgio .
simenhaa-ye se mishe (mishavad) bist-o haft.
"Thirty minus three is twenty seven."

As in English, there are certain written and colloquial forms. They are included in the table above.

1. caad asvso Q9 9.
do-o panj (instead of do va panj) mishe (mishavad) haft.

"Two and five is seven."

2. ,lgz (b9 o) asvsa Ligy go.
Do dot-taa mishe (mishvad) chaahaar.
"Two times two is four."



Here are some examples for decimal numbers.

1. oD JLP 9 k_g._l..
yek-o chaahaar dahom
"One point four (1.4)."

2. pui 5 Wiy
panj-o nim
"Five point five (5.5)."
Take note of using euw nim ("half") instead of ov> @iy panj dahom. For decimal numbers, we do not
use o> gy, panj dahom.

3. ©PXo T W 9 9O,
do-o si-yo panj sadam
"Two point thirty-five (2.35)."

4. o)l aw 9 Jgz 9 catn.
haft-o chehel-o se hezaarom
"Seven point zero four three (7.043)."

Sample sentences

haftaad tagsim bar si-o panj mishe (mishavad) do.
"Seventy divided by thirty-five is two."

Z.Mg)ybwldgmwogbqwg)gi.
navad-o shesh be alaave-ye se mosaavi ast baa navad-o noh.
"96 plus 3 equals 99."

3. cuid b cuwl plu Jex 2o cun.
bist darsad-e chehel baraabar ast baa hasht.
"20% of 40 equals 8."

Examples from the dialogue

1. cuwl oou.)) aiw o u.a| .00ud ()Swu\o) a0 90 9 L §Lgio OLR-U)
panjaah menhaa-ye si-o do mishe (mishavad) hijdah, in doroste (dorost ast).
"50 minus 32 is 18. It's correct."

2. o9l (i) Giwsis 9 ow (D9ur0) asise 03519 52y pio aww!
se zarbdar davaazdah mishe (mishavad) si-o shish. (shesh) aafarin!
"3 multiplied by 12 is 36. Bravo!"

Sample Sentences

1. a (.)_9.»09\.0) AU o Aun gSl.e-A.o D)J'I_g.).
davaazdah menhaa-ye se mishe (mishavad) noh.
"12 minus 3is 9."

2. o.).b.ml.gwl).gl)a_JL@.aog)LC ay 0 juauw.
sizdah be alaave-ye chaahaar baraabar ast baa hefdah.
"13 plus 4 equals 17."

3. 00 ()S.MJU\.D) A0 A o ol (.
sitagsim bar se mishe (mishavad) dah.
"30 divided by 3is 10."



CULTURAL INSIGHT

Mathematics

The word "algebra" comes from the Arabic word Al-jibr, which means "reunion of broken parts." This
part of math is as old as ancient Babylonia. The name of this field of mathematics comes from a book
written by an Iranian mathematician, Khwarizmi, who also founded the discipline of Algebra.
Another Persian mathematician, Omar Khayyam, is famous for his work on algebraic geometry. He
found the general geometric solution of the cubic equation. Tousi and Karaji are other Iranian
mathematicians who did fundamental work in this field.
Useful expression
1. =
jabr
"Algebra"
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DIALOGUE - PERSIAN

MAIN

‘o).niv wa> o o.).i.!_To..'Lé.m M(Mlyu\a) ,olgiu\o oY) 353.0.7|§L§T

Lz Wil &ils

q(wu|o.).oT) oo gl Uiuy WShino 00,5 sl L il Eils

(3,05) 0,15 5,5 wad (cawl Wixe) asize  : sraxl sBI

(el s,l,0) aplol,bls o) s ulis @ oo pils

(o) ails 8 SSuine p)lgnsol ad o 1 saaxl sBT

(24iS) OiS 4S8 Casio o)l

ROMANIZATION

Aaghaay-e Ahmadi :

Khanom-e Milaani :

Aaghaay-e Ahmadi:

Khanom-e Milaani :

Aaghaay-e Ahmadi:

Khanom-e Milaani :

Aaghaay-e Ahmadi :

Khanom-e Milaani :

f il &l

man mikhaam (mikhaaham) panjshanbe-ye hafte-ye aayande morkhasi
begiram.

cheraa?

baayad hamsaram ro (raa) bebaram doktor.

khodaayi nakarde moshkeli pish oomade (aamade ast)?
moddati-ye (moddati ast) hamash sardard daare (daarad).
shaayad be khaater-e baardaari-ye (baardaari ast).

man ham omidvaaram moshkel-e bozorgi nabaashe (nabaashad).

aare mosbat fekr konin (konid).



ENGLISH
Mr. Ahmadi: Iwantto take the coming Thursday off!

Mrs. Milani: Why?

Mr. Ahmadi: Imusttake my wife to the doctor.

Mrs. Milani: God forbid!Is there any problem?

Mr. Ahmadi: It's been a while, she's been having headaches all the time!
Mrs. Milani: Maybe it's just because of the pregnancy.

Mr. Ahmadi: Ihopeit's not a big problem.

Mrs. Milani: Yeah, think positive.

VOCABULARY
Persian Romanization English Class
uod hamsar wife noun
xLu shaayad maybe adverb
02,5 sl khodaayi nakarde God forbid expression
agdo Moddatiye it's been a while phrase
sulb,L baardaari pregnancy noun
Juwad hamash all the time adverb
o] aayande incoming adjective
>y sardard headache noun
Oxel Juy pish aamadan to happen verb
cuio Mosbat positive adjective
SAMPLE SENTENCES
(el 385 3) 058 g0 9> S Jlw )+ Givpatad ccawl Gio_antad g

hamsaresh (hamsarash) dah saal az khodesh
(khodash) bozorgtareh (bozorgtar ast).

His (her) spouse is ten years older than him (her).

00 hamsarash ast.

That is his wife.

wul).nf)).;uu)yﬂJbu\_gl).um

hamsar-e oo 10 saal az khodesh bozorgtar ast.

His wife is older than him by ten years.

shaayad ye vaght-e dige.

Maybe some other time.

4.<.;.) g ay b




§(cawl 0oldl) oolisl sxu Flasl 00,55 sl

khodaayi nakarde ettefag-e badi oftaade (oftaade
ast)?

God forbid, has any bad thing happened?

.UMo 2y axido
moddatiye nadidamesh.

It's been a while I haven't seen him (her).

el JLJ)JA? yl) [GSSSIUgB ._SJI.)J[J_
baardaari dar senin-e baalaa khatarnaak ast.

Pregnancy is dangerous at older ages.

(30 jao & 5,15) aijuo 4£ 0)> Gwod

hamash daare ghor mizane (daarad ghor
mizanad).

He's nagging all the time.

S(s9ui) i 0,5 az (Galss (o) Slosus ool (2) o9

too (dar) aayande mikhaay (mikhaahi) che kaare
beshi (beshavi)?

What do you want to be in the future?

eol> s, 0w
sardard-e badi daaram.

I have a bad headache.

2057 o ol 3,0, shu o
man baraaye sardard aaspirin mikhoram.

"I take aspirin for my headache."

(2] o) slio iy
pish miyaad.
It happens.

28 wdz 095w ) olwl cuin i ol wdlae

sedaaqat-e 0o nazar-e mosbat-e ostad raa be khod jalb kard.

His honesty, attracted the positive opinion of his teacher.

VOCABULARY PHRASE USAGE

oSS shs
khodai nakardeh
"God forbid."

This is a very common phrase in Iran. For example you can say (cauwl oSes)aiSos 03,5 sl s 93 ol S|
douiw)asiny i edl>). agar daaroo nakhori khodaai nakardeh momkeneh (momken ast) haalet badtar
besheh (beshavad), meaning "If you don't take medicine, God forbid, your health may become worse."

For example:

1. S you o 03,56 sl
khodaai nakardeh mariz shodi?
"God forbid, have you gotten sick?"

sl
baar daar
"pregnant”

This is made up of two words ,L baar ("load") and 1> daar ("to have"), so it literally means "to have a
load." "Load" refers to the baby. "Pregnancy" is s,l>,L baardaari.

For example

1. LLUUUIJI.)JLJ_) OJI)JLJ_ ‘O)J.M.b)
hamsaram baardaareh (baar daar ast).



"My wife's pregnant.”
Ol aad / ul aod) Jisan)
hamash (hameh ash/ hamey-e aan)
"all the time, all of it"
Depending on the context, the meaning can change, either "all the time" or "all of it." Here are some
examples: aiSw 4S9 o5 as Juwad hamash be to fekr mikonam ("1 think of you all the time") and |, Juod
odle> o) plg> o). hamash raa mikhaam(mikhaaham) ("I want all of it.")

For example:
1. 2 jso0) i juso LI R Jikod).

hamash harf mizaneh (mizanad).
"She's talking all the time."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Giving reasons for actions

cunl s,),k) aybyl bl o laas ayls).
shaayad be khaater-e baardaari-ye (baardaari ast).
"Maybe it's just because of pregnancy.”

In this lesson, we will learn

1. Giving reasons for actions

1. Giving reasons for actions

When someone asks you "Why?" or, in Persian, |,z cheraa, here are some the common
conjunctions for giving reasons in response.



Persian Romanization English

Usz chon "because"

aS Usz chon ke "because"

Sl sl p baraaye inke "because"

S be khaater-e "because of"

Sl ,bls o be khaater-e inke "because"

cde ay /dd> @ be dalil-e/ be ellat-e  "owing to, due to, as a result of, by reason of"
aSul > as /aSul cde a be ellat-e inke "owing to, due to"

S ozl az aanjaayi ke "since"

§¥5] ziraa "for"

Several words and phrases have been introduced as an equivalent for "because" and "because of." They
are interchangeable.

Sample sentences

1. rcuS w0 CARLAT ‘oJl.) (o\iw_g.)) Cawgd V97 -
chon dooset (doostat) daaram nasihatet (nasihatat) mikonam.
"I advise you, because I like you."

Z)JMJML.\SLEJB)JPLNQLKMJ)JUUJLMLCM
be ellat-e baaresh-e barf-e sangin, tamaam-e parvaaz-haa kansel shodand.
"All flights were canceled due to heavy snowfall."

3. P.IS-I.D JI)JOI u.)3.> )JOL? ag.
be khaater-e khodet esraar mikonam.
"Linsist, for your own sake."

4. 3] o) dlo 3 ey Juaiy aSiyl sl).
baraaye inke banafsh be zard miyaad (miaayad).
"Cuz (because) purple goes well with yellow."

5. b cailgis L) sly cumigii g b bl ).
be khaater-e baroon natoonest biyaad (baaraan natavaanest biaayad).
"She/he couldn't come because of the rain."

mariz be dalil-e sekte-ye galbi fot kard.
"The patient passed away due to a heart attack."

CULTURAL INSIGHT

Health Care System



Iran has a modern health care system, and most of the people are covered. Iran produces most of the
locally consumed medicines and exports pharmaceutical products to countries in Central Asia and also
the Middle East. There are some well-equipped hospitals in Tehran and other major cities. There are
many private hospitals in the country. Plastic surgery is very popular. Many people travel to Iran to enjoy
the reasonable prices offered for a wide range of plastic surgeries. Some consider Iran as the best place
to get a nose surgery. These surgeries are not covered by insurance.
Useful expression
1. 0l codaw aow Yo jlw
saazmaan-e bime-ye salaamat-e iraan
"Iran Health Insurance Organization"
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DIALOGUE - PERSIAN

MAIN
o o )l e caan
1S o wools 50555
LIS o goi g0
Sloawo 9, o130 V92 4102
i) oo Sloao
.S o gighiw
S o o9 9592 ol
piSan K5 o, L5l
91 o ol
@IS o ) 0988
P9I digro
2 3 pl3uo o Yl
.89 03y oo 9 S
03 wo 13 a8«
i) o alS s baz L
085 o cuzo pl oolgils L
@S o Jad 50
ol gaibwl U atussls

oS o Sale oY aslinan L



ROMANIZATION
haft-e sob bidaar misham.
zangamo khaamoosh mikonam?
az takht bolan misham.
sooratam-o mishooram.
roo mesvaak khamir-dandoon mizaaram.
mesvaak mizanam.
sifoon-o mikesham.
telviziyon-o roshan mikonam.
akhbaar-o negaa mikonam.
lebaas mipoosham.
ghahveh dorost mikonam.
sobooneh mikhoram.
aashghaalaa ro mizaaram dam-e dar.
sag ro mibaram piyaadeh ravi.
beh gorbeh ghazaa midam.
baa bach-chehaa sar-o kal-leh mizanam.
baa khaanevaadam sohbat mikonam.
dar-o ghofl mikonam.
vaaymistam taa aasaansor biyaad.

baa hamsaayeh salaam aleyk mikonam.



ENGLISH
Iwake up at 7 a.m.
I turn off my alarm.
I get out of bed.
Iwash my face.
I put toothpaste on my toothbrush.
I brush my teeth.
I flush the toilet.
Iturn onthe TV.
Iwatch the news.
I put on my clothes.
I make coffee.
I eat breakfast.
I take out the trash.
Iwalk the dog.
I feed the cat.
I argue with the kids.
I'talk to my family.
I'lock the door.
I wait for the elevator.

I greet the neighbor.

VOCABULARY



Persian Romanization English Class
a5 gorbe cat noun
ax bach-cheh kid noun
Oxiyla bidaar shodan wake up verb
o9gd gahve coffee noun
oslgil> Khaanevaade family noun
S zang alarm noun
02 Slewo mesvaak zadan teeth noun
o dar door noun
US|, pgeuw sifoon raa keshidan toilet noun
w e Soorat face noun
Slowo mesvaak toothbrush noun
ol lebaas clothes noun
ailxuo sobhaane breakfast noun
Sw sag dog noun
Usueli Televizion TV noun
Jlwl aashqaal trash noun
e takht bed noun
Ll akhbaar news noun
Jsmuilwl aasaansor elevator noun
alwon hamsaaye neighbor noun
SAMPLE SENTENCES
S aS D9 o 030l a8 azy a8 oljss
gorbeye bozorg nozaad-e gorbe, bache gorbe naamide
big cat mishavad.
A baby cat is called a kitten.
Sl Ol a8 i 9 oluw ap )8
gorbeye khaanegi gorbeye siaah o sefid
pet cat black and white cat

.JSJWO|JW§3J0L§N44)S
gorbeye siaah rooye safhe raah miravad.

The black cat is walking across the screen.

S o b esd @ Lol ol ar,S

gorbeye raah raah baa nakh-e germez baazi
mikonad.

The striped cat is playing with red yarn.




.JSJ‘_,\oobdz.é.-a‘ssJoLg.wm_)f
gorbeh-e siah rooye safheh raah miravad

The black cat is walking across the screen.

« D pL‘b 09> Jb PR o)|9_il7' slacl

a'zaaye khaanevaadeh dar haale khordan-e
shaam hastand.

The family is eating dinner.

.)LMJ 0.)'3JL> .)UJS.?WJLELJ .)JJI.) D.)ISJL'7 gSL;A.f«I
khaanevaadey-e shaad a'zaay-e khaanevaadeh daarand naahaar
. mikhorand.
happy family
The family is having lunch.
Wi o dizd guSe sl oolgils slacl Sheils sy yuSe
a'zaaye khaanevaadeh baraaye aks labkhand aks-haaye khaanevaadegi
mizanand. I
family picture
The family is smiling for the picture.
. el 2inlgs ogo W_Lo.b))f wiidalw oolgils S99 )2

khaanevaade-ye saltanati gerdehamaayi-ye
mohemmi khaahand daasht.

The Royal Family will have an important reunion.

Dar-e voroodi

front door

(_).)J' PP
Dar zadan

knock on the door

2SS o b mew L puile 5o 55l 550

Mard daarad dar-e maashin raa baa sooich baaz
mikonad.

The man is unlocking the car door with the key.

NGSVYV] REVEVIVEGH)
Dar baste ast.

The door is closed.

..).).Lqu.ol))).)Jl.).)).o
Mard daarad dar raa mibandad.

The man is closing the door.

wlwsﬂus)ua.)mb).)l.ﬂ_laj
lotfan dar raa beband, biroon sar o sedaast.

Please close the door, it is loud outside.

L) orez
chehre-ye zibaa

nice figure

Pesar daarad sooratash raa lif mikeshad.

The boy is washing his face with a washcloth.

2o cunss b pwld a5 oo
man kharid-e lebaas raa doost daaram.

I love shopping for clothes.

52,85 bz ailwe
sobhaane chi khordi?

What did you have for breakfast?

§52,8% 2 alxue sy
baraaye sobhaane chi khordi?

What did you have for breakfast?

sag-e pir

old dog

b Kb S S
pesar yek sag-e khaanegi daarad.

The boy has a pet dog.




sag-e bozorg

big dog

o) Loy Suw
sag-e pashmaaloo

hairy dog

AiS o il il blz o Sze8 Sw

sag-e koochak dar hayaat baa toop-e zard baazi
mikonad.

The little dog is playing with a yellow ball in the
yard.

299 wo o Jlid ollainy Saw
sag-e pashmaaloo donbaal-e toop midavad.

The shaggy dog is running after the ball.

ow&u&3§|o_9.e_9g§w&
yek sag-e qahve i va yek sag-e siaah

a brown dog and a black dog

(el s,bLg) as,blig (Olss>) Vg9 Saw

sag heyvoon-e (heyvaan-e) vafaadari-ye (vafaa
daari ast).

Dogs are loyal animals.

el wgi Jlis a4 Oxgd Jb o ollainy Saw

sag-e pashmaaloo dar haal-e davidan be donbal-e
toop ast.

The shaggy dog is running after a ball.

Tl o | jg 0l Lzl
akhbaar-e emrooz raa shenide'i?

Have you heard today’s news?

218 oolaiwl babol, 1 b gy el Clys ) guilwl

aasaansor kharaab ast, pas baayad az pelehaa estefaade konid.

The elevator is broken, so you must use the stairs.
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DIALOGUE - PERSIAN
MAIN
oS o J2 gold az
B ow e
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o 0 ) sl
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ROMANIZATION
bach-chehaam-o baghal mikonam.
miram sar-e kaar.
taa istgaah-e ootooboos piyaadeh miram.
az khiyaaboon rad misham.
kaartam-o sharzh mikonam
az pel-lehaa miram baalaa.
ajaleh mikonam keh beh ootooboos beresam.
kartam-o rooy-e kaart khoon keshidam.
baa mobaaylam aahang goosh midam.
yeh chort-e kootah mizanam.
jaam-o midam beh yeh khaanoom mosen.
saa'atamo mibandam.
too teraafik-e sangin gir mikonam.
yeh tamaas baa khaanoomam migiram.
too raah bandoon gir mikonam.
khabaraa-ro roo gooshim mikhonam.
az ootooboos piyadeh misham.
baraay-e kaar khoraaki migiram.
vaared-e saakhtemoon misham.

sari' az peleh barghi miram baalaa.



ENGLISH

I hug my kids.

I go to work.

I'walk to the bus station.

I cross the street.

Irecharge my card.

I go up the stairs.

Irush to catch the bus.

Itouch my card to the reader.

I listen music on my smart phone.
I take a short nap.
I offer my seat to an elderly woman.
I put on my watch.
I get caught in heavy traffic.
I make a call to my wife.
I get stuck in a traffic jam.
Iread news on my phone.
I get off the bus.
I buy snacks for work.
I enter the building.

Irun up the escalator.

VOCABULARY



Persian Romanization English Class
w9 u al, pele barqi escalator noun
oluwnl, raah-bandaan traffic jam noun

wwusS gooshi phone noun
0SS J= bagal kardan hug verb
l> jaa seat noun
O ool piyaadeh shodan to get off noun
L8 kaar work noun
l» oL, pel-leha stairs noun
«Shs> khoraaki snack noun
uvesil otoboos bus noun
ublks khiaabaan street noun
02S j,lw shaarzh kardan recharge noun
w > chort nap verb
s lbw saa'at watch noun
ovles tamaas phone call phrase
w8 kaart ticket noun
Suél 5 teraafik traffic noun
owsisil oSyl istgaah-e otoboos bus station noun
Sl aahang music noun
uleizlw saakhtemaan building noun
SAMPLE SENTENCES

dishab dar saakhtemaan-e aan dast-e khiyaabaan aatash soozi bood.

Last night, there was a fire in the building across the street.

Y LSJ'SM()"J\U"TL')L_LP cawd Ol olois Lw o e
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ROMANIZATION

kaampiyooteram-o roshan mikonam.
yaddaashtaay-e rooy-e tabletam-o mikhoonam.
imeylaam-o chek mikonam.

narm afzaar-e jadid nasb mikonam.
faaylaa-ro zip mikonam.
yeh faayl daanlod mikonam.

az yeh sanad pirint migiram.
yeh video be yootiyoob aaplod mikonam.

be yeh nazar paasokh midam.

yeh barnaama-ro mibandam,

kaampiyooter-o ristaart mikonam.

too internet migardam.

yeh saayt-o bookmaark mikonam.

yeh tasvir-o atach-e yeh imeyl mikonam.
faayervaal-o fa'aal mikonam.

az yeh imeyl akaant-e raygaan estefaadeh mikonam.
folder-e espam-o chek mikonam.

az do-taa beraazer-e motefavet estefaadeh mikonam.
hame-ye panjerehaa-ro mibandam.

kaampiyooter-o khaamoosh mikonam.



ENGLISH
Iturn on my computer.
Iread notes on my tablet.
I check my email.
Linstall new software.
I compress files into a single zip file.
I download afile.
I print out a document.
Iupload a video to YouTube.
Ireply to a comment.
I quit the program.
Irestart the computer.
I browse the Internet.
I bookmark a website.
I add an image as an attachment to an email.
I turn on the firewall.
Iuse a free email account.
I check the spam folder.
Iuse two different web browsers.
I close all windows.

I'shut down the computer.

VOCABULARY



Persian Romanization English Class

0,S Jvgol> khaamoosh kardan shut down noun

Jlg_ulé faayervaal firewall noun

«ilST akaant account noun

JisuolS kaampiyoter computer noun

0S o ylwy, restaart kardan restart verb

oswl espam spam noun

edy tablet tablet noun

uaS sglily daanlod kardan download noun

,jln beraazer web browser noun

2w Ssanad document noun

,l8l o i narm afzaar software noun

J:Ls faayl file noun

aoliy barnaame program noun

i il Internet Internet noun

wiozil atachment attachment noun

02,5 >ely] aaplod upload verb

culw saayt website noun

Juasl imeyl email noun

i nazar comment noun

o=y panjere window noun
SAMPLE SENTENCES

cadg yisuolS sbL shy sl iy J8b> Sguon oo

Man har rooz hadde aqal panj saa‘at baraaye
kaar paaye kaampioter vaqt migozaraanam.

I spend at least five hours a day working at my

computer.

Siseg rignelS Ko b Supul LignelS 95 o

Man do kaampioter daaram, yek laptaap va yek

kaampioter-e roomizi.

I have two computers: a laptop computer and a

desktop computer.

Estefaade az Kaampioter baraaye kaar

use a computer for work

Kaampioter-e roomizi

desktop computer

SS9, yisuolS




2o Olin Uas slgoliw o)lgad o siguslS

kampiooter-e man hamvaareh peyghaamhaaye
khataa neshaan midahad.

My computer is displaying error messages all the
time.

oo ol coinl S Gimwgs 9 OUS 9o g, ol
in roozhaa man ketaab va moosiqi raa az
internet kharidaari mikonam.

These days I shop for books and music on the
Internet.

e yiil ey o Juog
Vasl shodan be internet

connect to the Internet

wii_iiy] ol
Aadress-e interneti

Internet address

Shabakeye jahaani-e Internet

world wide Internet

..)Jl.) g_’\gJ‘)L OJ.JUJ PLD?
hamaam panjereye baariki daarad.

The bathroom has a tiny window.
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ROMANIZATION

panjerehaa-ro paak mikonam.
farsh-o jaaroo barghi mikesham.
fer-o tamiz mikonam

ghafasehaa-ro garddiri mikonam.

ghabzaa-ro pardaakht mikonam.

beh golaa aab midam.

lebaas mishooram.
az narm konande-ye lebaas estefaadeh mikonam.
zarfaa-ro mishoram.

yeh laamp-o avaz mikonam.

az bach-che-haa mikhaam takaalifeshoon-o tamoom konan.
naahaar dorost mikonam.

khaar-o baar mikharam.

yeh ketaabkhoone-ye jadid sar-e ham mikonam.
taghir-e dekoraasiyon midam.

divaar-o rang mikonam.

yeh sandali-ye shekasta-ro tamir mikonam.
maashin-e khaanevaad-ro mishooram.

beh pedar maadaram sar mizanam.

rooz-ro tanbal vaar migzaroonam.



ENGLISH
I wipe the window.
Ivacuum the carpet.
I clean the oven.
I dust the shelves.
I pay the bills.
I water the plants.
Ido the laundry.
L use fabric softener.
I do the dishes.
I change a lightbulb.
I ask the kids to finish their homework.
I make lunch.
I buy groceries.
[ assemble a new bookshelf.
Irearrange the furniture.
I paint the walls.
I fix a broken chair.
I wash the family car.
I call my parents.

I spend the day being lazy.

VOCABULARY



Persian Romanization English Class
ulelle moblemaan furniture noun
Jlgs divaar wall noun
o =iy Panjere window noun
s waldSs taklif-e khaane homework noun
wlaiue sandali chair noun
ow9 farsh carpet noun
olS giyaah plant noun
oxule Maashin car noun
i Shostani laundry noun
amsad gafase shelf noun
U ghabz bill noun
wwY laamp lightbulb noun
L naahaar lunch noun
aigxiS ketaabkhooneh bookshelf noun
0aiiS e Narm-konande softener noun
,bguls> khaar-o baar groceries noun
9 Fer oven noun
Wyl zarf dish noun
ol pedar maadar parent noun
Jus tanbal lazy adjective
SAMPLE SENTENCES

.l 02 cuai ,_S)l._u' )J‘SLAJ L gsLmJl_g._:_) S99

Rooye divaarhaaye maa tasaavir-e ziaadi nasb

shode ast.

There are a lot of pictures hanging on our walls.

Divaar-e naarenji

orange wall

MJL JI_9._J_.)

Divaar-e aajori

brick wall

6).7')'3.1)

..)JI) @&JJ[J OJ.R.UPLo?

hamaam panjereye baariki daarad.

The bathroom has a tiny window.

mashq-e shab bakhsh-e mohemmi az tajrobeye

yadgiri-e shomast.

Your homework is one important part of the

learning experience.

sandali-ye choobi shekast.

The wooden chair broke.




el Ol jid o K yd jl taago gt wilnl g s

farsh-e iraani bakhsh-e mohemi az farhang va
honar-e iraan ast.

The Persian carpet is an essential part of Persian
art and culture.

..)JlJu\o L)‘uul.o .)Jl.).)).o
Mard daarad Maashin miraanad.

The man is driving a car.

22 o Jo | guile 5515 5 50
Mard daarad maashin raa hol midahad.

The man is pushing the car.

el 0 9) uuTqH-W wlo LsJL)-'I
In yek maashin-e aabi-e do dare ast.

It's a blue, two-door car.

29ui o Ouile J5 1 551 S
Sag daarad daakhel-e maashin mishavad.

The dog is getting in the car.

oon ye maashin-e aabi entekhab kard.

He chose a blue car.

baa maashin aamadam.

[ came by car.

e amdd ol (S9)) 9 Sai
namak roo (rooye) in qafase nist.

The saltisn't on this shelf.

.af gioo aig> (ul S azm sy amad Yyl wlgize

mohtaviyaat-e oon gafase baraaye bachche-haa-
ye in khoone mamnoo'e.

The content of that shelf is forbidden to the kids
of this house.

oo wulgis s SLL S L Ll pdowe tuz s oo

man tarjih midaham naahaar raa dar park be
tanhaaii bokhoram.

I prefer to eat lunch on my own in the park.
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ROMANIZATION
baa kart-e shenaasaai saa'at-e voorood mizanam.
posht-e mizam mishinam
olaviyat-haamo tain mikonam.
azam mikhaan roo yeh porozheh kaar konam.
mostanadaat ijaad mikonam.
too yeh jalaseh sherkat mikonam
mizam-o morat-tab mikonam.
yeh medaad mizaaram tu yeh kesho.
beh yeh imeyl javab midam.
yadd-dasht barmidaaram.
tajhizaat-e edaari sefaaresh midam.
yeh faks mifrestam.
baraay-e naahaar baa hamkaaraam miram biroon.
yeh tamaas-e telefoni daryaaft mikonam.
yeh eraae aamadeh mikonam.
morakh-khasi-ye estehghaaghi migiram.
yeh ide-ye jadid kashf mikonam.
ro kaaghaz-e cheknevis yaad-daasht barmidaaram.
sar-e vaght az edaareh miram biroon.

yeh saa'at ezaafeh kaari mikonam.



ENGLISH
Iclock in with my ID card.
I'sit at my desk.
Iset my priorities.
I am asked to work on a task.
I create documentation.
I attend a meeting.
I tidy up my desk.
I put apenin adrawer.
Ianswer an email.
I take notes.
I order office equipment.
Isend a fax.
I go out for lunch with my colleagues.
I receive a phone call.
I prepare a presentation.
I take paid leave.
I come up with a new idea.
I take notes on scratch paper.
I leave the office on time.

Iwork one hour overtime.

VOCABULARY



Persian Romanization English Class
L8 aslol ezaafekaar overtime compound noun

o9, ugw biroon raftan leave verb

«lyl eraa'e presentation none

wwa> 40 Morakh-khasi vacation noun

wlbwluw o, IS kaart-e shenaasaai ID card noun

wljug=x tajhizaat equipment noun

oxl ide idea noun

Jao Miz desk noun

awl> Jalase meeting noun

xS kaaghaz paper noun

0U2S Wi e Mmorat-tab kardan tidy up verb

cuglgl olavi-yat priority noun

wliiiwe mostanadaat documentation noun

cuwlol yad-daasht note noun

unse faks fax noun

wieli yules tamaas-e telefoni phone call noun

oS kesho drawer noun

L naahaar lunch noun

ojs porozheh project noun

usb wlg> Javaab daadan answer verb

SAMPLE SENTENCES

uu.e_?g_g.'?LsJ'huo)LoT.o.).;_lgg;_L')ID'_g)_é Shu ol e

el sl

S iimtrarly LS asliol

ezaafekaar vaaymisti?
behtarin raah baraa-ye foorookhtan-e yek ideh

Will you do overtime?
y aamaadeh sazi-ye khoob jahat-e eraa'e ast

The best way to sell an idea is to be well
prepared for a presentation.

S g0 whiuz plai ub s S oL sSawl slssue oS

ageh mikhaay eski yaad begiri baayad tamaam-e
tajhizaat-e laazem o bekhari.

iy 390 ol 4o ) o5 6l
ide-ye to raa dar in mored pasandidam.

Iliked your idea in this case.
If you want to learn how to ski, you will have to
buy all the equipment required.




020 Caud dbl P aud>
Jalase dar otaag-e hey 'at modire

meeting in the boardroom

aud> )L Giaw Jiv oo ViV cslw b, b

.p.;‘)l.)

Maa fardaa saa‘at-e dah o nim-e sobh dar Hotel-e
Sity paark jalase daarim.

We have a meeting tomorrow morning at 10:30
a.m. at the City Park Hotel.

Jalaseye naahaar

lunch meeting

sol= awl>
Jalaseye tejaari

business meeting

WMIGAALl?‘SJl)f)JJL?J.)uUJjJ
Ra'is dar haal-e bargozaari-e jalase ast.

The boss is holding a meeting.

25, awdz o uae wdud 3Ll o glaio, 8

Kaarmandaan dar otaag-e hey'at modire jalase
daarand.

The employees are having a meeting in the
boardroom.

..)JJI.) AM.LL? UIJIS-Q-Q
hamkaaraan jalase daarand.

The coworkers are having a meeting.

jalaseh dar mantagheh eghtesaadi bargozar
khahad shod.

The meeting will take place in the finance district.

e g 3618
kaagaz va medaad

paper and pencil

3£lS oS,
bargeye kaagaz

piece of paper

be kaagaz chasb bezanid.

Apply glue to the paper.

2SS oyl ) xels
Kaghaz ra pareh nakonid.

"Don't tear the paper."

oo wulgi ar SHL o L Ll pdsue tuz i oo

man tarjih midaham naahaar raa dar park be tanhaaii bokhoram.

I prefer to eat lunch on my own in the park.
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ROMANIZATION
eh rezhim-e jadid emtehaan mikonam.
miram roo taraazoo.
roo baalaa bordan-e sookht-o saazam kaar mikonam.
do-baar too hafteh varzesh mikonam.
har rooz deraaz-neshast miram.
har rooz shenaa miram.
yeh chekaap anjaam midam.
aab namak gheghereh mikonam.
mikhaam sarmaa nakhoram.
sa'y mikonam bishtar sabzijaat bekhoram.
ghazaa-haai keh mineraal daareh mikhoram.
vitaamin ziyaad mikhoram.
ghazaa-haaye fibr-daar hatman mikhoram.
ghazaa-haai keh karbohidraat-e kami daran mikhoram.
ghazaa-haai keh porotein ziyaad daran mikhoram.
az pel-lehaa mid-doam baalaa.
sa'y mikonam rezhim-e mote'aadeli daashteh baasham.
kaalori mishmoram.
shirini-jaat kamtar mikhoram.

taslim-e vasvaseh misham.



ENGLISH
Itry a new diet.
Istep on the scales.
Iwork on increasing my metabolism.
I exercise twice a week.
I do sit-ups every day.
I do push-ups every day.
I get a health checkup.
I gargle with salt water.
I want to avoid catching a cold.
I'try to eat more vegetables.
I eat food with a lot of minerals.
I take a lots of vitamins.
I make sure to eat a lot of fiber.
I eat low-carb foods.
I eat high-protein foods.
Irun up the stairs.
Itry to have a balanced diet.
I count calories.
I cut back on sweets.

I give in to temptation.

VOCABULARY



Persian Romanization English Class
awgwg Vasvaseh temptation noun
oalig y protein protein noun

al, pel-leh stair noun

oy rezhim diet noun

JLise mineraal mineral noun

Jolrie g5, rezhim-e moteaadel balanced diet noun

9l taraazoo scales noun

luw shenaa push-up noun

s 8 kaalori calorie noun

&= chekaap check-up noun

jlw g wogw sookht-o saaz metabolism noun
cuwini jl,> deraaz-neshast sit-up adjective

S_jw Sabzi vegetable noun

osoliug Vitaamin vitamin noun

wl,omg ;S karbo hidraat carbohydrate noun

0LS o,&,e gher ghereh kardan gargle verb

sue fibr fiber noun

US Uu e varzesh kardan exercise verb

S3,95le uw sarmaakhordegi cold noun

wl> i shirinijaat sweets noun

SAMPLE SENTENCES

2087 OSawe g8 Wb S35 e s

Baraye sarmakhordegi bayad ghorse mosaken
khord.

o plxl Oz ol Lo b S

har kasi baayad har az gaahi chekaap anjaam
bedeh.

Everybody should get a checkup once in a while. "You should take painkillers when you catch a

cold."

Aayaa shirinijat-e sonnati-ye iraan raa mishenaasid?

Do you know the traditional Iranian sweets?
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ROMANIZATION

ye jaa baraaye didan-e doostaam peydaa mikonam.

sa'y mikonam dir nakonam.

havas-e kabaab pazoon kenaar-e daryaa daraam.

yeh aalameh lebaas too yeh haraaj mikharam.

lebaasa-ro too otaagh-e porov emtehaan mikonam.

baa maghaazeh dar chooneh mizanam.

too yeh kaafeh yeh ghahveh mikhoram.

doostaam-o too markaz-kharid mibinam.

vasaayel-e ghadimi-mo too baazaar-e kohneh-foorooshaa mifroosham.
yeh sargarmiyeh jadid peydaa mikonam.
yeh film-e jadid mibinam,
yeh belit-e sinamaay-e maj-jaani behem midan.
savaar-e teran havaai misham.
restooran saa'at dah-e sob baaz mikonam.
barchasb-e gheymat-o chek mikonam.
dar mored-e gheymat az foorooshandeh so'aal miporsam.
too mahal-leh ghadam mizanam.
too shokolaat foorooshi yeh nemooneh emtehaan mikonam.
donbaal-e fa'aaliyat-haaye daavtalabaaneh migardam.

yeh doorbin-e digitaal mikharam



ENGLISH
I choose a place to meet up with my friend.
I try not to be late.
I crave a barbecue on the beach.
I buy a lot of clothes at a sale.
Itry on the clothes in a fitting room.
I bargain with the shopkeeper.
I have a coffee at a café.
I meet my friends at the mall.
Isell old clothes at a flea market.
Istart a new hobby.
I watch a new movie.
I get a free movie ticket.
Iride on a roller coaster.
The restaurant opens at 10 a.m.
I check the price tag.
I ask the sales clerk about the price.
Iwalk around the neighborhood.
I'try a sample at the chocolate store.
I look for volunteer activities.

I get a digital camera.

VOCABULARY



Persian Romanization English Class
Jlu= w95 doorbin-e digitaal digital camera noun
aildlbgly s cullzs fa'aaliyat-haaye daavtalabaaneh volunteer activities noun
caowd cunz o barchasb-e gheymat price tag noun
oaig 9 Forooshandeh salesperson noun
> jaa place noun
ol film movie noun
al=xs mahal-leh neighborhood noun
o dir late adverb
0> ailz chaaneh zadan bargain noun
oM shokolaat chocolate noun
aslS kaafe cafe noun
v9x w LS kabaab pazoon barbecue verb
9 9Ll otaagh-e porov fitting room noun
oS uw sargarmi hobby noun
L., belit ticket noun
ubsiw, Restoraan restaurant noun
x> ;S 0 markaz-e kharid mall noun
wilen o5 teran havaa'i roller coaster noun
tl> haraaj sale noun
Oliug 9 aigS ;1L bazaar-e kohneh-foorooshaan flea market noun
SAMPLE SENTENCES
P9 o alsi alid s9) ulaisw s alid LS| Nidwto @lid

aksar-e filmhaaye sinamaai rooye film tolid
mishavad.

Most movies are produced on film.

film-e mostanad

documentary film

2255 o bivles pinrosil alis iz 390 Ols> i85

vaqti javaan boodam kheili film-e animeyshen
tamaashaa mikardam.

I used to watch a lot of animation films when I
was young.

aill 5395 237 alis o5 0
oon too film-e jadid-e woodi aalen-eh.

He's in the new Woody Allen movie.

P2 9> alid ay Oliw s Sl as
ba'd az dabirestaan yeh film-e khoob nadidam

We haven't watched a good movie since high
school.

.MJWW“SQ)._{)MS'
oo hamishe dir be kelaas miresad.

He is always late for class.




D9y pd QL: XN sbo)L& perty) st.;_
baraaye taqyir-e aadathaaye badam kheili dir ast.

It was too late for me to change my bad habits.

shomaa hamishe dir be sar-e kaar mi aayid.

You are always late for work.

S S aiilginai S 99 319l uiass
baezi afraad bedoon shokolaat nemitavaanand
zendegi konand.

Some people just can't live without chocolate.

20,5 Ul gl e 0LLS slaasls

kaafe haaye khiaabaan-e man avaael-e bahaar
baaz kardand.

The cafes in my street opened in early spring.

i oS Syar 03ilo S sails 5wl Sy S 2

2 VLY
har kasi baraaye saalem va baa tamarkoz belit-e khod raa qabl az savaar shodan be qataar
maandan be yek sargarmi niaaz daarad. dar istgaah tahiye konid.

Everybody needs a hobby to stay healthy and Get your ticket at the station before getting on
focused. the train.
b g, cawl oaui 9L laylon Loy,

rezerv-e belit

reserve a ticket

Bilit havapyma geroon shod.

"The price of airline tickets has risen."

.u.wl &yl—u) o 4_93[9 J )90 UIJS-LW)
restoraan-e mored-e alaageye man saabvey ast.

My favorite restaurant is Subway.

295 o as ) oL slgisie bzl ol giw, louxo
el oS

mohit-e restooraan akhiran moshtarihaaye
ziaadi raa be samt-e khod keshideh ast.

The atmosphere of the restaurant has drawn a
lot of customers lately.

e8> 138 Olginm, o sglo
Zohr dar restaurant ghaza khordim.

We ate in the restaurant at noon.

215 3979 355 S 0,0 b oivg s I ol elssl

anvaa-e ziaadi az forooshgahhaa dar markaz-e
kharid vojood daarad.

There are a large variety of stores at the mall.

2> S 0
markaz-e kharid

shopping mall

S O 23 S e
az markaz-e kharid didan konid.

visit the shopping mall

ROV PSSV SYRVSE L PV
markaz-e kharid por az mardom ast.

The mall is full of people.

el anwlsS zho @ ) juz aod olKivg 19

forooshgaah hame chiz raa be haraaj gozaashte
ast.

The store has everything on sale.
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DIALOGUE - PERSIAN
MAIN
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22500 093> IN> JLis
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p.nS.m w|)){,§JLj&|quSL



ROMANIZATION

yeh miz too restooraan rezerv mikonam.

gaarson-o sedaa mikonam.

beh beh menoo yeh negaahi mikonam.
yeh nooshidani sefaresh midam.

az boofeh yeh aalameh ghazaa bardaashtam.
yeh dis az paniraay-e mokhtalef sefaaresh midam.

haris misham o yeh aa'lameh ghazaa sefaaresh midam.
too kaafeh-teriyaa et-tefaaghi yeki az doostaamo didam.
migam yeh bshghaab-e dige biyaaran.

changaalam miyofteh.

taval-lode bach-chehaam-o too restooraanaay-e khoob jashn migiram.
yeh aabjooy-e mahal-li emtehaan mikonam.

sos mirizam roo saladam.

az paarch aab mirizam.

baraay-e ghazaay-e asli maahi sefaaresh midam.
migam baazam berenj biyaaran.

yeh deser sefaaresh midam.

donbaal-e khalaal dandoon migardam.

migam soorat-hesaab-o biyaaran.

baa kaart-e etebaari pardaakht mikonam.



ENGLISH
I book a table at the restaurant.
I call the waiter.
I take a look at the menu.
Iorder a drink.
I get a lot of food at the buffet.
Iorder an assorted cheese platter.
I get greedy and order a lot of dishes.
I bump into a friend of mine at the cafeteria.
I ask for another plate.
I drop my chopsticks.
I celebrate my children's birthdays at nice restaurants.
I'try a local beer.
I put dressing on my salad.
I pour water from the pitcher.
I order fish for the main course.
Iask for morerrice.
I order a dessert.
Ilook for toothpicks.
I ask for the bill.

I pay by credit card.

VOCABULARY



Persian Romanization English Class
wlol slae gazaaye asli main course noun
mm berenj rice noun
0,5 9, rezervkardan book verb
i8S puin> jashn gereftan celebrate verb
s deser dessert noun
ow, 8 gaarson waiter noun
owy dis platter noun
ulus> JY> khelaal dandaan toothpick noun

ueu> haris greedy adjective
gio Meno menu noun
a9g; boofeh buffet noun
J&z changaal fork noun
sl aabjo beer noun
wb paarch pitcher noun
L a9lS kaafe teriyaa cafeteria noun
>Ylw saalaad salad noun
widvgi Nooshidani drink noun
wleday boshgaab plate noun
olw=i g0 Soorat hesaab bill noun
syliel o, S kaart-e etebaari credit card noun

SAMPLE SENTENCES
eSS Gy e ol ub g el
pish ghazaa-ye gooshti emrooz baayad kheyli beranj bekharam.

meat entrée

Today I should buy a lot of rice.

Luis sunle> Glz xp9s sw o v S

agar har rooz deser bokhorid chaaqg khaahid

shod!

If you eat dessert every day you are going to get

fat!

JbJ|mLm&S&aSu|ux)§|}m|y@oan
i oo laiwl ol

shomaa mitavaanid baraaye didan-e in ke yek
keyk pokhte yaa na az khelaal-e dandaan
estefaade konid.

You can test to see if a cake is done baking using
a toothpick.

wez vl Y=

khelaal dandaan-e choobi

wooden toothpick

.)Jl.))l)Bg.ﬁ.&.\SULﬂ.UUJ&SJ JL{L?
changaal rooye boshgaab-e kasif garaar daarad.

The fork is on the dirty plate.




olasn g, J&iz
changaal rooye boshqaab

fork on a plate

« oA gy gzaT el cawgd
doost daashtam aabjo benoosham.

I'd like to have a beer.

I8 9o jwe s9) 2w slz L S olawli s asien
..)Jl.)

hamishe dar taabestaan yek parch chaay-e sard
rooye miz-e man qaraar daarad.

In the summer a pitcher of iced tea is always on
my table.

w slz el
paarch-e chaaye sard

iced tea pitcher

<lab
paarch-e aab

pitcher of water

Jlas (LS L eb) siolu szl

paarch-o bezaar too (paarch raa begozaar dar)
yakhchaal.

Put the pitcher back in the fridge.

Y b cawl oSao s el 0bls sleul o Ls asls

Auivl 0oui aiuw

kaafe teriyaa dar entehaaye khiyaabaan ast vali
mombken ast taa haalaa baste shode baashad.

The cafeteria is at the end of the street, but it
may already be closed.

1ri9 cunslgicre gl o (aiz shu cuwngS 0,95 jl asy
23S 589 oYlw ay

baed az khordan-e goosht baraaye chandin rooz
00 mitavaanest faghat be saalaad fekr konad.

After eating meat for several days he could only
think about salad.

boshgaab kasif ast.
This plate is dirty.

sxl8 olain
boshgaab-e kaagazi

paper plate

boshgaab-e sefid
white plate

olidn s, J&iz
changaal rooye boshgaab

fork on a plate

!HJLMJS-@ IOSMJJK
Gaarson, Soorathesaab!

Waiter, the bill!

291, 00l 43S 138 Gl ;g0

Soorathesaab-e gazaa kamtar az dah dolaar
bood.

The bill for the food was less than ten dollars.

Soorathesaab-e arzaan

inexpensive bill

sobisl o, L0 el
pardaakht baa kaart-e etebaari

pay by credit card

gSJl.LlLI C)JIS OJLA.L:A'J
shomaare kaart-e etebaari

credit card number

TouS o «J_s*—'? LSJL#-CI CJJIS
kaart-e e'tebaari gabool mikonin?

Do you take credit cards?
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DIALOGUE - PERSIAN
MAIN
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2557 o JiS i8S w el az by

iSae 0,21 alid b oz oull

AiSse yoge oIS

pinso cuisol 35T caouud

eiso LS oy sy

S0 2anhS50 ay s5b



ROMANIZATION
sham-e mo'at-tar roshan mikonam
chaay-e giyaahi dorost mikonam.
haardam-o morattab mikonam.
yeh dasteh varagh-o bor mizanam.
chan-taa kaardasti dorost mikonam.
yeh baazi-ye takhtei ro mibaram khooneye doostam.
yeh ghooti baaz mikonam.
miram bagh-ghaali.
peyk zang-e dar-o mizaneh.
yeh pitzaa sefaaresh midam.
tazaahor mikonam khooneh nistam.
baa doostaam geym baazi mikonam.
kontorol-e telviziyon-o gom mikonam.
telviziyon-e kaabli tamaashaa mikonam.
ba bach-chehaam sar-e gerftane kontorol mijangam.
aanlaayn chan-taa film ejaareh mikonam.
kaanaalo avaz mikonam.
ghesmat-e akharo emshab mibinam.
baraay-e pesaram ketaab mikhonam.

az baaziy-e yeh baazigar enteghaad mikonam.



ENGLISH

Ilight a scented candle.

I make herbal tea.

I clean up my hard disk.

I shuffle a deck of cards.

I do some crafts.

I take a board game to my friend's.

I open a can of beer.

I go to the grocery

The delivery man rings the bell.
Iorder a pizza.
I pretend not to be at home.
I play video games with my friends.
Ilose the TV remote control.
I watch cable TV.
I fight with my children over the remote control.
I rent some movies online.
I change the channel.
I watch the final episode tonight.
Iread to my son.

I criticize an actor's performance.

VOCABULARY



Persian Romanization English Class
U9 ol 51 S Kontorol az raah-e door remote control phrase

0S ozl ejaareh kardan rent noun

gaxu Sham' candle noun

02S sl tazaahor kardan pretend verb

JLIS kaanaal channel noun

wolS slz chaay-e giyaahi herbal tea noun

sl aixi s;L bazi-ye takhtei board game noun

3] caanud ghesmat-e akhar final episode noun

wlbgd qooti can noun

>, haard hard disk noun

wiwy) S kaardasti craft noun

iy pitza pizza noun

oS game video game noun

b8 Ugiugli telviziyon-e kaabli cable TV noun

wJl&; bagh-ghaali grocery noun

0,5 a5 gom kardan lose verb

ds varagh card noun

Sy peyk delivery man noun

< LS Ketaab book noun

S,5L baazigar actor noun

SAMPLE SENTENCES

el Jlw slass eaind glin S g S bgouin dloss

te'daad-e shame' haaye rooye keik neshaan
dahandeh te'daad-e saal ast.

The number of candles on a cake shows the
number of years.

2 jbae iwd glivo bhew sledogd 5l eolaiwl L gl

00 baa estefaadeh az ghootihaaye sodaa
sanaaye' dasti misaazad.

She does handicraft with soda cans.

22l Ui law lol iy b iy
pitzaa ba panir-e ezaafi sefaaresh daadam.

I ordered pizza with extra cheese.

.ovl o jol (i OLS (il
in ketaab kheily ba maz-zas.

This book is pretty funny.

a0 oS bz
chand ta ketaab kharidid?

How many books did you buy?

cawd adsl gules pawlio 53 Jsgise LSk Sl oo
el

man baa yek baazigar mashhoor dar maraasem
namaayesh avvalieh dast daadam.

Ishook hands with a famous actor at a premiere.
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DIALOGUE - PERSIAN
MAIN
eiSao 5L g0
e Lo bl )l
iSao g o8z
aiSae e Lyiwl 4GS o,
-einro 9 L
eiSao wod pliv 5| golimgd
a0 03Lo] g0Lis
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il il 595588 ay e L
IS Cumo 09 Y80 )
oo aolipn 9 sl
pSa0 S plo> o
eiSao S lgumw b golngo
iSao ol gouivgS

p..vlg:u PO AN dfuai 19>



ROMANIZATION

dar-o baaz mikonam.
vaared-e apaartemaan misham.

cheraagh-o roshan mikonam.

roo kaanaapeh esteraahat mikonam.

akhbaar-o mobinam.
doostaam-o baraa shaam da'vat mikonam.
shaam-o aamaadeh mikonam.

bach-chehaa-ro mikhaaboonam.
baraa bach-chehaam daastan-e shab mikhoonam.
jokaay-e khandeh daar baraa doostaam ta'rif mikonam.
yeh livaan sharaab mirizam.

sharaab mirizam roo miz.

beh-ham-rikhtegiy-o tamiz mikonam.

baa ra'isam yeh goftegooy-e telefoni daashtam.
dar mored-e roozam sohbat mikonam.

baraay-e fardaa barnaameh mirizam.

yeh ham-maam-e garm migiram.

moohaam-o baa seshooaar khsoh mikonam.
gooshim-o shaarzh mikonam.

hoodood-e nesf-e shab miram bekhaabam.



ENGLISH

Iunlock the door

I enter the apartment

Iturn on the light

Irelax on the sofa

I watch the news.

Linvite friends over for dinner.

I prepare dinner.

I put the children to bed.

I tell bedtime stories to my children.
Itell hilarious jokes to my friends.
I pour a glass of wine.

Ispill wine on the table.

I clean up the mess.

I have a conversation with my boss on the phone.
I'talk about my day.

I plan for tomorrow.

I take a hot bath.

I dry my hair with a hair dryer.

Icharge my cell.

I go to sleep around midnight.

VOCABULARY



Persian Romanization English Class
wub aduai Nesfeh shab midnight noun
uaS j,olw shaarzh kardan charge noun

lgiw seshovaar hair dryer noun
elo> hamaam bath noun
0 aoliy barnaameh rikhtan plan verb
Jjgy rooz day noun

5o dar door noun

wlub sharaab wine noun
olas, I aapaartemaan apartment noun
cuwgy Doost friend noun

el shaam dinner noun

¢, cheraagh light noun

vxy didan watch verb

S> jok joke noun

Jjeo Miz table noun

sSueS goftegoo conversation noun

ax bachche child verb
iz, ab &y beh-ham-rikhtegi mess noun
aLlS kaanaape sofa noun
oliwl> daastaan story noun

SAMPLE SENTENCES

ool lgsiaw 1 (0lunl) Osimuli (15) 55 Ysano 390 Job elai >

ma'moolan too (dar) taabestoon (taabestaan) az
seshooaar estefaade nemikonam.

I usually don't use a hairdryer in the summer.

dar tamaam-e tool-e rooz

all day long

Sewwl sjg) az jg ol
emrooz che roozi ast?

What day is it today?

rooz-haa chekaar mikonid?

SauiS o LSS g,

What do you do during the day?

S2909 0>

Dar-e voroodi

front door

Dar zadan

knock on the door

(ORD PP




23S o b mew L puile Jo 5,05 550

Mard daarad dar-e maashin raa baa sooich baaz
mikonad.

The man is unlocking the car door with the key.

aawl aiwg )
Dar baste ast.

The door is closed.

DA o IJJ.).)JI.).)).D
Mard daarad dar raa mibandad.

The man is closing the door.

WMIMBJ.MJUS).UIMIJJ.)LQ.IAJ
lotfan dar raa beband, biroon sar o sedaast.

Please close the door, it is loud outside.

b i
sharaab-e sefid

white wine

sharaab-e germez raa baa goosht va sharaab-e
sefid raa baa maahi minooshand.

You drink red wine with meat, and white wine
with fish.

.ggm@oai:'unullSJij)glﬂ
Sharaab dar daakhel-e gilaas rikhte mishavad.

Wine is being poured into the glass.

Miw ol Olsd S 9 josd Ol 0lsdd 95

do livaan sharaab-e germez va yek livaan
Sharaab-e sefid

two glasses of red wine and one glass of white
wine

ol olsd S
yek livaan sharaab

glass of wine

wilai,) U gaizne
mojtama’e aapaartemaani

apartment complex

i olei, Ul
aapaartemaan dar shahr

apartment in the city

S cawl 2z Oloi )Ll o5
ejaare aapaartemaan chand ast?

How much is the rent for the apartment?

215 Sosi08i et > S2S Olai, Ll i o

man yek aapaartemaan-e koochak dar shahr-e
nyoyork daaram.

I have a small apartment in New York City.

2205 jei 1) @ilai)bl g rel 0

man emrooz aapaartemaanam raa tamiz
kardam.

I cleaned my apartment today.

258 8% 0lei, LUl Ol s Jlw 03lgs woae ay gl

00 be modat-e davaazdah saal dar aan
aapaartemaan zendegi kard.

She lived in that apartment for twelve years.

130 1) i S 50 53 0lei, Ul oozl ubilsi e

man tavaanaaii-e ejaare-ye yek apaartemaan dar
markaz-e shahr raa nadaaram.

I can't afford to rent an apartment in the city
center.

P> 50 il 3S 0 > Ol L S piably 915 Jg S

agar pool kaafi daashtam yek aapaartemaan dar
markaz shahr mikharidam.

If I had enough money Iwould buy an apartment
in the city center.

2295 o pliv o b aod b cui o oolgils

khaanevaade man shabhaa hame baa ham
shaam mikhorand.

My family eats dinner together every night.




maa har shab ra's-e saaSat haft shaam
mikhorim.

We have dinner at seven o'clock sharp each night.

TS o oivg b 2
cheraagh raa roshan mikoni?

Would you turn on the light?

b s prmrsi o b olesls G ails il juo 9, Lo
oS o
Maa rooye miz-e aashpazkhaane

mashqhaayemaan raa minevisim va baazi
mikonim.

We do homework and play games at the kitchen
table.

neshestan bar sar-e miz

sit at the table

ails il oo g juo
miz o sandali-e aashpazkhaane

kitchen table and chairs

man ketaabhaa raa rooye miz gozaashtam.

I put the books on the table.

23 jae 90 sz
cahizi rooye miz nagozarid.

Don't put anything on the table.

089 )0 am o s plas 295 L o) b o9 azy i

vaqti bachche boodam, har rooz baa docharkhe-
am be madrese miraftam.

When Iwas a child I used to ride my bike to
school every day.

23S o syl bl o b axy
bachche-haa dar hayaat baazi mikonand.

The children are playing in the yard.

oot QU1 Juo
mobl-e otaag-e neshiman

living room sofa

od Juo
mobl-e germez

red sofa

in mobl besyaar raahat ast.

This sofa is very comfortable.






